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1. Geratelbersicht GridLine Vario Werkbank

Die Gerateubersicht zusatzlich zur Arbeitsplatte ist abhdngig von der gewahlten Konfiguration.

2. Allgemeine Hinweise
@ Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit verfiigbar halten.

3. Sicherheit
3.1.  SYMBOLE UND DARSTELLUNGSMITTEL

Warnsymbole

A Kennzeichnet eine Gefahr, die zu einer leichten oder mittle-
o

Vo RS I c HT ren Verletzung fiihren kann, wenn sie nicht vermieden wird.

Kennzeichnet eine Gefahr, die zu Sachschéaden fiihren kann,

ACHTU NG wenn sie nicht vermieden wird.

@ Kennzeichnet nitzliche Tipps und Hinweise sowie Informa-
tionen fiir einen effizienten und stérungsfreien Betrieb.

3.2. GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

/\ VORSICHT

Kippende Werkbank

Verletzungsgefahr an Handen, FiiBen und Korper durch ungesicherte herabfallende Gegenstande sowie Kippgefahr der
Werkbank durch falsches Beladen.

»  FuBschutz, Schutzhandschuhe tragen.

»  Spitze oder andere Werkstiicke nie ungesichert lagern.

»  Nicht mehrere Schubladen gleichzeitig 6ffnen.

»  Werkbank im Boden verankern.

» Maximale Tragfahigkeit der einzelnen Schubladen und Ablagebdden beachten.

» Maximale Tragfahigkeit der Werkbank beachten.

3.3. BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

m  Werkbank nur in technisch einwandfreiem Zustand verwenden. Stérungen, die die Sicherheit beeintrachtigen kdnnen,

umgehend beseitigen.

Komponenten nur an dafiir vorgesehenen Bohrungen montieren

Nur mit zugelassenen Zubehorteilen der Hoffmann Group modifizieren und umbauen.

Fir den industriellen Gebrauch im Innenbereich. Verwendung auf trockenen und festen Béden.

m  Nurin trockener Umgebung verwenden.

3.3.1. FuBteil

m  FuBteil zur Montage an Arbeitsplatte der GridLine Vario Werkbank.

®  Montage nur in Kombination mit Riickwand, Schubladengehéause oder Knotenblechen.

m  Kabelkanale im Ful zum Verlegen von Kabelverbindungen.

3.3.2. Knotenblech

m  Knotenblech zur Montage an Arbeitsplatte und Fuf3teil der GridLine Vario Werkbank.

m  Zur Versteifung und Stabilisierung der Werkbank.

m  Doppeltes Knotenblech: Zur Verbindung zweier Arbeitsplatten. Fiir blindige Ausrichtung zweier Arbeitsplatten zuséatzli-
che Montage des Koppelbeschlags erforderlich.

3.3.3. Riickwand und Ablageboden

Riickwand oder Ablageboden zur Montage an FuB3teil der GridLine Vario Werkbank.

Montage als Ablageboden nur in Kombination mit Knotenblechen.

Ablageboden zur Aufbewahrung von Werkstiicken und Werkzeugen.

Riickwand als Sichtschutz und zur Stabilisierung der Werkbank.

Nur an Werkbank mit zwei FuB3teilen montieren.

Nur an entsprechenden Bohrungen montieren.

www.hoffmann-group.com
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®m  Maximale Tragfahigkeiten beachten.
3.3.4. Gehéduse
m  GroBe 200 bis 500 und 800 bis 900 zur Montage an GridLine Vario Werkbank.
Bis einschlieBlich GroBe 500 in Kombination mit FuB3teil montieren.
Ab GroBe 800 ersetzt Gehause FuBteil. Hohe entsprechend gegentiberliegendem Fuf3teil oder Gehduse wahlen.
Maximale Tragfahigkeiten beachten.
Schubladen zur Aufbewahrung von Werkzeugen.
Fachboden zur Aufbewahrung von Werkstticken und Werkzeugen.
Nur an entsprechenden Bohrungen montieren.
4. SACHWIDRIGER EINSATZ
Nicht auf Werkbank stellen oder setzen. Keine Personen beférdern.
Nicht in Bereichen mit Steigung oder Gefélle verwenden.
Nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen verwenden.
Keinem Wasser, Niederschlag und Verschmutzungen aussetzen.
Nicht in Bereichen mit losen und unbefestigten Boden verwenden.
Werkbank, Arbeitsplatte, Schubladen und Ablagebdden nicht tiberladen.
m  Keine eigenmachtigen Umbauten vornehmen.
3.5. PERSONENQUALIFIKATION
Fachkraft fiir mechanische Arbeiten

Fachkraft im Sinne dieser Dokumentation sind Personen, die mit Aufbau, mechanischer Installation, Inbetriebnahme, Sto-
rungsbehebung und Wartung des Produkts vertraut sind und tiber folgende Qualifikationen verfiigen:

®  Qualifizierung / Ausbildung im Bereich Mechanik gemaR den national geltenden Vorschriften.

Unterwiesene Person

Unterwiesene Personen im Sinne dieser Dokumentation sind Personen, die fiir die Durchfiihrung von Arbeiten in den Berei-
chen Transport, Lagerung und Betrieb unterwiesen worden sind.

3.6. PERSONLICHE SCHUTZAUSRUSTUNG

Nationale und regionale Vorschriften zur Sicherheit und Unfallverhiitung beachten. Schutzkleidung wie FuRschutz und
Schutzhandschuhe missen entsprechend der bei der jeweiligen Tatigkeit zu erwartenden Risiken gewahlt, bereitgestellt
und getragen werden.

3.7. BETREIBERPFLICHTEN

Sicherstellen, dass alle folgend aufgeftihrten Arbeiten nur von qualifiziertem Fachpersonal ausgefiihrt werden:

m  Transport und Aufstellort

= Montage

m  Wartung

Der Betreiber muss sicherstellen, dass Personen, die am Produkt arbeiten, die Vorschriften und Bestimmungen sowie fol-
gende Hinweise beachten:

m Nationale und regionale Vorschriften fiir Sicherheit, Unfallverhiitung und Umweltschutzvorschriften.

m  Keine beschéadigten Produkte montieren, installieren oder in Betrieb nehmen.

m  Erforderliche Schutzausriistung muss bereitgestellt werden.

4. Transport und Aufstellort

H B B B EEWHEENEDEDSRNOGBE®BR

@ Produkt unmittelbar nach Erhalt auf Transportschdden Giberpriifen. Bei Beschddigung keine Montage sowie Inbetriebnahme
vornehmen.

UnsachgemaéBer Transport zum Aufstellort

Verletzungsgefahr aufgrund des hohen Eigengewichts der Werkbank durch unsachgeméfBes Anheben.
»  FuBschutz, Schutzhandschuhe tragen.

»  Schiebe- und Transportwege sichern.

»  Werkbank mit mindestens zwei Personen zum Aufstellort transportieren.

»  Schieben oder Transportieren nur mit geschlossenen, verriegelten Schubladen und Schrankabteil.

Darauf achten, dass bei Transport und Handhabung keine Komponenten beschadigt oder zerstort werden.
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ACHTUNG

UnsachgeméBer Transport

Beschadigung durch unsachgemafen Transport.

»  Nur geeignete Lasthebemittel fir Transport der Werkbank zum Aufstellort verwenden.
»  Werkbank nicht an Arbeitsplatte anheben.

»  Werkbank nicht Giber Boden ziehen.

»  Werkbank waagrecht transportieren.

»  Werkbank langsam absetzen.

5. Montagehinweise

& Fachkraft flir mechanische Arbeiten

5.1. ZUBEHORTEILE
Zur Montage von weiteren Zubehorteilen entsprechende Montageanleitung beachten.

6.  Montage Fulsteil und Knotenbleche
@ Arbeitsplatte mit zwei Personen umdrehen und auf ebenen, sauberen Untergrund legen.

6.1. LIEFERUMFANG

FuBteil
m  IxFuBteil

m  3x Sechskant-Holzschraube @8 x 32 mm
m  3xUnterlegscheibe @ 8,4 mm

Knotenblech
2x Knotenblech

4x Sechskant-Holzschraube
4x Sechskantschraube M6x12
4x Unterlegscheibe

m  4xKafigmutter

6.2. FUSSTEIL

O/A

1. Jedes FufBteil mit drei Unterlegscheiben @8,4 und Holzschrauben @8x32 mit Arbeitsplatte entsprechend Bohrungen
verschrauben.

2. Bei Werkbanken ohne Gehduse bodenstehend: Mit zweitem Fuf3teil wiederholen.

6.3. KNOTENBLECH

Kafigmuttern einsetzen

@ Je Knotenblech am Kopfende des Fules zwei Kdfigmuttern in Ausstanzung montieren.
1. Kéfigmutter von vorne schrédg in Ausstanzung einsetzen.

2. Mit Schraubendreher nach hinten schieben, festklipsen.

6.3.2. Einfaches Knotenblech montieren

C

m  Keine Montage notwendig bei Montage Riickwand oder Montage Schubladengehduse.
1. Knotenblech mit zwei Sechskantschrauben M6x12 mit Kéfigmuttern verschrauben.
2. Knotenblech mit zwei Unterlegscheiben @8,4 und Holzschrauben @8x32 mit Arbeitsplatte verschrauben.
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7. Montage Rickwand und Ablageboden

@ Bei Montage als Riickwand sind im hinteren Bereich keine Knotenbleche notwendig.
7.1. LIEFERUMFANG

Einteilig

®m  1xRickwand / Ablageboden
m  4xSechskantschraube M6

m  4xKafigmutter

Zweiteilig

®m  2xRickwand / Ablageboden
m  8x Sechskantschraube M6

m  8x Kafigmutter

7.2 KAFIGMUTTERN EINSETZEN
B

@ Je Riickwand: Am Kopf- oder FuBende je FulSteil zwei Kdfigmuttern in Ausstanzung auf Innenseite montieren.
Je Ablageboden: An unterer Querverstrebung je FulSteil zwei Kdfigmuttern in Ausstanzung auf Innenseite montieren.
1. Kéfigmutter von vorne schrdg in Ausstanzung einsetzen.

2. Mit Schraubendreher nach hinten schieben, festklipsen.

7.3. RUCKWAND/ABLAGEBODEN
D,/[OE

@ Riickwand auf Riickseite der Werkbank montieren.

Ablageboden in untere Querverstrebung der FulSteile montieren.

m  Bei Montage Ausstanzungen Kabelkanale beachten.

m  Rickwand/Ablageboden mit zwei Sechskantschrauben M6 pro FuBteil mit Kdfigmuttern verschrauben.

8. Montage Gehause

@ Gehduse zur Montage auf linker oder rechter Seite.
8.1. LIEFERUMFANG

®  1xGehduse

4x Sechskant-Holzschraube @ 8 x 32 mm

4x Unterlegscheibe

2x Linsenkopfschraube M6 x 10

2x Kafigmutter

8.2, SCHUBLADEN AUSBAU

O F
1. Schublade herausziehen.

2. Verriegelung herausziehen und nach oben drehen. Schublade entnehmen.
8.3. KAFIGMUTTERN EINSETZEN

0B

@ Nur bei Gehduse hdngend beachten. Zwei Kdfigmuttern am Kopfende des vorderen Fules in Ausstanzungen der Innenseite
montieren.

1. Kéfigmutter von vorne schrdg in Ausstanzung einsetzen.

2. Mit Schraubendreher nach hinten schieben, festklipsen.

8.4. GEHAUSE MONTIEREN
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@ Arbeitsplatte mit zwei Personen umdrehen und auf ebenen, sauberen Untergrund legen.

Gehduse entsprechend Lochbild an Arbeitsplatte montieren.

1. Schubladen ausbauen (siehe Schubladen Ausbau) oder Tiir 6ffnen.

2. Nur bei Gehduse GroBe 200 bis 500: Linsenkopf-Blechschrauben M6x10 mm mit Kafigmuttern in FuBteil verschrauben.
3. Gehduse mit vier Unterlegscheiben und vier Sechskantschrauben @ 8x32 mm mit Arbeitsplatte verschrauben.

8.5. SCHUBLADEN EINBAU

1. Auszugschienen herausziehen und festhalten.

2. Schublade einsetzen und bis Widerstand einfahren.

3. Schublade anheben und tGber Widerstand schieben bis Schublade komplett in Schiene sitzt.
4. Verriegelung nach unten drehen und nach hinten schieben.

9.  Werkbank aufstellen

9.1. AUFSTELLEN
v" Werkbank mit mindestens 2 Personen zum Aufstellort transportieren.
v Auf ebenen, fur maximale Tragfahigkeit der Werkbank ausgelegten, festen Untergrund achten.
1. Werkbank auf einem ebenen und festen Untergrund aufstellen.
2. Mit Wasserwaage priifen, ob Werkbank waagerecht und senkrecht steht.
»  Werkbank am Aufstellungsort positionieren.

9.2 VERANKERN

Kippende Werkbank

Verletzungsgefahr

Bei einer Werkbank mit einem Gewicht von <150 kg und einer Beladung je Schublade mit >35 kg besteht Kippgefahr.
»  Werkbank am Boden verankern.

ACHTUNG

Im Boden verlegte Leitungen und Rohre

Beschadigungen an Leitungen und Rohren.

» Boden vor Bohren auf ausreichende Tragfahigkeit priifen.

»  Geeignetes Bohrwerkzeug und -material verwenden.

»  Geeignete Schutzausriistung verwenden.

»  Bohrungen durch Fachpersonal durchfihren.

»  Keine Bohrung in unmittelbarer Ndhe zu Leitungen oder Rohren vornehmen.

10. Lagerung

m Lagertemperatur zwischen -10°C und +60°C.
m In geschlossenem, trockenem Raum lagern.
m  Luftfeuchtigkeit: 90%, nicht kondensierend.

11. Wartung

Keine alkoholischen sowie schleifmittel- oder I6sungsmittelhaltigen Reinigungsmittel verwenden.

imterval | Wartungsarbeit

Vor jeder Verwendung Werkbank auf duBerliche Beschadigungen priifen. Unterwiesene Person

Monatlich Alle Komponenten sowie Verschraubungen der Werkbank ~ Unterwiesene Person
auf festen Sitz und Funktion prifen.

AuRerlichen Staub und Schmutz entfernen.

Auf Schaden und Risse prfen.

Bei Verschmutzung der Seitenteile, Metallfronten, Schubladen und FiiBe mit Lack-  Unterwiesene Person
Werkbank reiniger reinigen.

Arbeitsplatte mit feuchtem Tuch reinigen.
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intervall | Wartungsarbeit

Bei Schaden an Werkbank, ~ Werkbank sperren und gegen Verwendung sichern. Fachkraft fiir mechansiche Ar-
It(eo"r::onenten Lpcbel i Beschadigte Komponenten und Zubehorteile sofort erset- 3T
zen lassen.

12, Ersatzteile
Original-Ersatzteilbezug Uber Hoffmann Group Kundenservice.

13. Technische Daten

@ Fiir technische Daten der Zubehdrteile siehe jeweilige Anleitung der Zubehorteile.

Abmessungen
Arbeitsplatte Breite Arbeitsplatte Tiefe Arbeitsplatte Starke Werkbankhohe
1000 mm
1500 mm U 50 mm 850 mm /
950 mm
2000 mm
Temperaturen
Arbeitsumgebung 0°C bis +40°C
Lagerung und Transport -10°C bis +60°C

m  Bei Berechnung des Gesamtgewichts, Gewicht einzelner Zubehorteile beachten.
m  Bei Berechnung der Tragfahigkeit, Konfiguration gemaf Belastungsmatrix beachten.

14, Belastungsmatrix
@ Belastungsangaben fiir GridLine Vario Werkbdnke mit Plattenldnge 1000 — 2000 mm.

Kombinationsméglichkeiten Flachenverteilte, ruhende Last

1xArbeitsplatte 1xArbeitsplatte 400 kg
2xFuBteile 2xFufteile
4xKnotenbleche 1xGehduse hangend

2xKnotenbleche
1xArbeitsplatte 1xArbeitsplatte 600 kg
2xFuBteile 2xFufteile
2xRuckwand einzeln 1xGehduse hangend
2xKnotenbleche 2xRuckwand einzeln

1xKnotenblech
1xArbeitsplatte 800 kg
1xFuBteil

1xGehéause bodenstehend

2xKnotenbleche

1xArbeitsplatte 1000 kg
2xGehduse bodenstehend
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1. 06w npernea Ha ypefa paboTtHa Maca GridLine Vario
O6LL|I/IF|T npernen Ha ypeaa B AONbJ/IHEHNE KbM pa60Tva nnoT 3aBUCK OT |/|36paHaTa KOH¢I/IrypaLWIﬂ.
2. Obuwm ykasaHus

MpoyeTeTe 1 cnaspaiiTe pPbKOBOACTBOTO 3a NOTPeOUTENSA, 3anaseTe ro 3a No-KbCHa CNpaBKa 1 ro APbKTe Ha
pa3nonoxeHune No BCAKO Bpeme.

3. besonacHocT
3.1. CYMBOJIV U CPEACTBA 3A NPEACTABAHE

O603HayaBa OMacHOCT, KOATO MOXe Aa JOBeAe [0 1eKO NN
A

' n o B M m E H 0 CpeAHO HapaHABaHe, ako He 6bae nsberHara.

0O603HauaBa OMACcHOCT, KOATO MOXeE Aa JOBeAe A0

yKA3A H M E MaTepuanHn WeTKn, ako He 6bae nsberHata.

@ 0603HauaBa Mose3HN CbBETU 1 YKa3aHWs, KaKTo n
nHbopMaLys 3a edprKacHa 1 Ge3aBapuiiHa ekcrnnoaraums.

3.2. OCHOBHW YKA3AHMA 3A BE3OMACHOCT

| /\ NOBULLEHO BHUMAHVE

HaknaHsAwa ce pa6oTHa maca

OnacHOCT OT HapaHsABaHe Ha pbLieTe, KpakaTa 1 TAIOTO OT Heobe3onaceHW nafaLy NpeAMEeTH, KakTo 1 OMacHoOCT OT
HaKJIOHsABaHe Ha paboTHaTa Maca Mopaayv HeMpaBWIHO HaToBapBaHe.

» HoceTe 3alMTHU 06YBKM, pbKaBULI.

» HuKora He cbxpaHsBaliTe Heobe3onaceHy OCTPY UK APYTY AeTan.

» He oTBapsAiTe HAKONKO YeKkMeKeTa eJHOBPEMEHHO.

» 3akpeneTe paboTHaTa Maca B noga.

»  Cna3sBaiiTe MakcMasnHa TOBapOHOCUMOCT Ha OTAeNHUTE YeKMeKeTa 1 padToBe.

»  Cna3BaiiTe MakciManHaTa TOBapOHOCKMOCT Ha paboTHaTa Maca.

3.3. YMNOTPEBA NO NPEAHA3HAYEHUE

®m  M3nonsBaiTe paboTHaTa Maca camo B TEXHUYECKU N3NPaBHO CbCTOAHME. Hen3npaBHOCTY, KOUTO MOraT fja HapyLaTt

6e30MacHOCTTa, OTCTpaHABalTe He3abaBHo.

MoHTVpaiiTe KOMNOHEHTN CamMo Ha NPeABUAEHUTE 3a TOBa OTBOPY

Moawndurumpaiite n npeycTporiBaiiTe camo ¢ 0406peHn NpuHaanexHoctTn ot Hoffmann Group.

3a npomuLuneHa ynoTpe6a Ha 3akpuTo. YnoTpeba BbpXy CyXvi U TBbPAV NOJOBE.

M3non3sBaiTe camo B cyxa cpepa.

3.3.1. Onopwn

m  Onopu 3a MOHTaX KbM paboTHMA MIOT Ha paboTHaTa Maca GridLine Vario.

B MoHTax caMmo B KOMOMHALIMA CbC 3afieH NaHes, KOPMyc 3a YeKMeZKeTa WU Bb3JIOBU MIaHKN.

m KaHanu 3a kabenu B onoparta 3a npokapBaHe Ha KabenHu Bpb3Ku.

3.3.2. Bb3noBa nnaHka

m Bb3noBa nnaHKa 3a MOHTaX KbM paboTHUA MIOT 1 onopata Ha paboTHaTta maca GridLine Vario.

®m 3aykpenBaHe 1 cTabunusnpaHe Ha paboTHaTa Maca.

® /[lBoiHa Bb3/10Ba nnaHKa: 3a CBbp3BaHe Ha iBa paboTHM nnoTa. 3a nogpaBHABaHE Ha Ba PabOTHY NNOTa € HeobxoANM
[OMbAHUTENEH MOHTaX Ha CBbp3BalljaTa 06KoBKa.

3.3.3. 3apeH naHen u padt

3apeH naHen uny padT 3a MOHTaX KbM ornopa Ha paboTtHaTa maca GridLine Vario.

MoHTax KaTo padpT camo B KOMOMHaLUA C Bb3710Ba NiaHKa.

Pa¢T 3a cbxpaHeHve Ha AeTainm u MHCTPYMEHTH.

3ajieH NaHen KaTo BU3yasiHa 3aluTa 1 3a CTabunusrpaHe Ha paboTHaTa Maca.

MoHTupaiiTe camo KbM paboTHa Maca C [1B€ OMopw.

MoHTUpaiiTe camo Npu CbOTBETHUTE OTBOPMU.
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= CnasBaliTe MaKcMManHaTa TOoBapoOHOCUMOCT.
3.3.4. Kopnyc
m  Pa3mep 200 go 500 1 800 fo 900 3a MOHTax KbM paboTHa Maca GridLine Vario.
m  MoHTupaiiTe B KOMGMHALWA € onopa fo pa3mep 500 BKIUNTENHO.
m Ot pa3mep 800 HaTaTbK KOpPMNyCbT 3aMeHsA onopara. /136epeTe BUCcOUMHaTa B CbOTBETCTBME C OMopaTa Uiy Koprnyca oT
[pyraTa cTpaHa.
CnasBaliTe MakcMmanHaTa TOBapOHOCUMOCT.
YeKkmepKeTa 3a CbXpaHeHMe Ha UHCTPYMEHT.
Pa¢T 3a cbxpaHeHve Ha 06paboTBaHN AETANAN U UHCTPYMEHTH.
MoHTVpaiiTe camo Npu CbOTBETHUTE OTBOPMWI.
4. YMNOTPEBA HE NO NPEAHA3HAYEHUE
He cToiiTe 1 He cApaiiTe Ha paboTHa Maca. He TpaHcnopTupariite xopa.
He n3non3gaiite Ha MeCTa CbC CTPbMHUHM WU HAaKMOHW.
He n3nonsBaiTe B NOTEHLMANHO €KCN03MBHA aTMocdepa.
He n3naraiite Ha BOAa, Banexu v MPbCoTUA.
He n3nonsBaiite Ha MecTa C HaCMMEH MNK HeyKperneH Mog.
He npeToBapBalite paboTHaTa Maca, paboTHWA MOT, YeKMeAXeTaTa U padToBeTe.
= He npepnpuemaiite camOBONHM NpeyCcTPONCTBa.
3.5. KBAJIMOUKALIUA HA NEPCOHAJIA
CneynanncTvi No MexaHU4yHU gefiHoOCTH
CneunanncT B KOHTEKCTa Ha Ta3y AOKYMEHTaLMA ca Xopa, KOUTO Ca 3arMo3HaTh CbC CTPYKTypaTa, MEXaHNYHVSA MOHTAX,
NyCKaHEeTOo B eKCrnoaTaums, OTCTPaHABAHETO Ha HEM3MPABHOCTY 1 MOAAPBKKATA Ha NPOAYKTa 1 KOUTO UMAT ClefHuTe
KBanudukayum:

m  Kanndukauma/obyyeHne B 06nacTTa Ha MexaHUKaTa CbrlacHO HaLMOHanHUTe pasnopenou.

WHcTpyKTUpaHu nnua
VIHCTpYKTMpaHu 1L No CMUCHNa Ha Tasu AOKYMEHTaLMA ca L3, KOUTO ca UHCTPYKTUPaHHM 3a U3BbpLUBaHe Ha paboTa B
obnacTTa Ha TPaHCMOPTUPAHETO, CbXPaHEHNETO 1 eKcrnoaTaumaTa.

3.6. JINMHWU NPEANA3HU CPEACTBA

Cna3BaliTe HaLUVOHANHNTE U PervoHanHMTe Npasuia 3a 6e30MacHOCT U NPeAOTBPATABAHE Ha 3710MONYKN. 3alUTHO
06neKno, KaTo 3aLyMTa Ha KpakaTa 1 3alMTHN pPbKaBuLm, TpA6Ba fa 6bae 1n36paHo, NpefoCTaBeHo 1 HOCEHO B
CbOTBETCTBUE C OUAKBAHUTE PUCKOBE NP CbOTBETHATA AeMHOCT.

3.7. SAADIIKEHUA HA EKCMJTOATUPALLILA

YBepeTe ce, Ye BCUYKM AONYNOCOYEHN AENHOCTY Ce N3BbPLUBAT CamMo OT KBanuduumMpaH cneumanvsvipaH nepcoHan:

m  TpaHCrnopTupaHe 1 MACTO 3a pasrnonaraHe

®  MoHTax

= [loagpbxka

ExkcnnoatupawumaT Tpabsa Aa rapaHTUpa, Ye nvuaTta, paboTelly No NpoAyKTa, CnaseaT pasnopeabuTe 1 NpaBunaTta, Kakto 1
cnepHuUTe yKasaHusa:

®  HauuvoHanHu 1 permoHanHu npeanrcaHnsa 3a 6e30MacHoOCT, NpefnasBaHe OT 3710MOMNYKM U €KONOTMYHM pasrnopeatm.

®  He mMoHTUpaliTe, He MHCTanMpaiiTe 1 He NycKarTe B eKCnnoaTalyma NOBPeaeHN NPoayKTU.

m  Heob6xogumuTe npegnasHu cpeacTsa Tpabsa fa 6baaT NOArOTBEHN.

4. TpaHcnopT1paHe 1 MACTO 3a pa3nonaraHe

HE B B B EEWEDERDIBE®BR

@ posepeme npodykma 3a mpaHcnopmHu nospedu 8edHaza cied noslyyasare. AKo e nospedeH, He usbpweatime
MOHMAX USIU NYCKaHe 8 eKCnIoamayus.

| /\ NOBULIEHO BHUMAHVE |

HenpaBunHo TpaHcnopTUpaHe A0 MACTOTO Ha NOCTaBsAHe

OnacHOCT OT HapaHsBaHe NOPaAm rofsMo COGCTBEHO TEMNO Ha PaboTHaTa Maca OT HEMPaBWIHO NOBAUTaHe.
» HoceTe 3aWuTHN 0BYBKM, pbKaBULM.

»  OcurypeTe MbTuLLa 3a U30YTBAHE 1 TPAHCMOPT.

» TpaHcnopTupaiiTe paboTHaTa Maca O MACTOTO Ha NOCTaBsHE Hal-Mako C ABama AyLuu.

»  ByTaliTe nnm TpaHCNopTUpaiiTe Camo CbC 3aTBOPEHM, 3aK/II0UEHN YEKMEKETa 1 OTAENEHME Ha WKada.

www.hoffmann-group.com
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BHumagaiite npuv TpaHCNOPTUPAHETO 1 TOBAaPEHETO [la He Ce MoBpeXxaaT UK paspyLliaBaT KOMMOHEHTU.

HenpasunHo TpaHcnopTupaHe

lMoBpesa Nopaau HeMpaBWUIIHO TPaHCMopTUPaHe.

»  3aTpaHcnopTrpaHe Ha paboTHaTa Maca 10 MACTOTO 3a pasfonaraHe 13ro3BaiiTe camo NoAXOAALLM TOBAPONOAEMHN
cpepacTBa.

» He noepauraiite paboTHaTa Maca 3a paboTHWA NIOT.

» HeTernete paboTHaTa Maca rno noga.

»  TpaHcnopTupaiiTe paboTHaTa Maca XOpPV3OHTasHO.

»  OcTaBaiiTe 6aBHO paboTHaTa Maca.

5. YKazaHua 3a MOHTax

& CnewuvanncT No MexaHuKa

5.1. NPUHALOJIEXXHOCTU
3a MOHTaX Ha AOMb/IHNTEHN NPUHAANEXHOCTY B3EMETE MO/ BHUMaHNE CbOTBETHOTO PbKOBOACTBO 33 MOHTAX.

6. MOHTax onopa v Bb310BM MaHKM
@ O6vpHeme pabomHus niom ¢ 08ama Oyuwiu U 20 NOJI0Keme 8BPXY PABHA, YUCMA OCHOBA.

6.1. OKOMIMJIEKTOBKA HA JOCTABKATA

Onopwn

= Ixonopa

m  3x60nT 3a ABPBO C LWEeCTOCTeHHa rnasa @8 x 32 mm
= 3X MoAnoxHa wainba @ 8,4 mm

Bb3nosa nnaHka
2x Bb3/10Ba NfaHKa

4x 6ONT 3a bPBO C WECTOCTEHHA IMaBa
4x 6ONT C lWecTocTeHHa rnasa M6x12
4X NoANoXKHa Lanba
4X KaceTbyHa raika

2. ornopru

A

1. 3aBuHTeTe BCAKa OMopa C TpY NOJIOKHU Wainbu 38,4 n 6onTose 3a AbpBO P8%32 KbM pabOTHMA MIOT B CbOTBETCTBYE C
oTBOpUTE.

2. Mpwu paboTHn macy 6e3 kopnyc, cTosy: [loBTopeTe ¢ BTOpaTa onopa.

6.3. Bb3JIOBA NMJIAHKA

6.3.1. MocTaBsAHe Ha KaceTbUYHMNTE ranlkun

@B

@ Monmupatime & nepopayusma cbomeemHo no ee KAceMvYHU 2aUiKU 3d BCAKA 85371084 NJIAHKA 8 20pHUA Kpall HA
onopama.

1. TocTaBeTe KaceTbYHWTE FaiKu OTMNPeA KOCo B nepdopaumaTa.

2. TnacHeTe Ha3af NOCPEACTBOM OTBEPTKA U 3aTErHeTe.

6.3.2. MoHTupaHe Ha eAMHNYHA Bb3/I0Ba N/1aHKa

n
[
[
n
n
6

m  He e HEO6XOAVM MOHTaX MPU MOHTaX 3aZleH MaHen U MOHTaX KOPMyC 3a YeKMeAXeTa.
1. 3aBuHTEeTe Bb3/10BaTa MjaHKa ¢ ABa 60NTa C LWecToCcTeHHa raBa M6Xx12 1 KaceTbUHM ranku.
2. 3aBMHTeTe Bb3n10BaTa NiaHKa Ha pPaboTHUA NOT C ABe NOASIOKHY Waiibn @8,4 n 6onToBe 3a 4bpBo B8X32.
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7. MoHTaxX 3aaeH naHen 1 papt

@ [Tpu MOHMAX KAMo 3adeH NAHeJ1 8 3A0HAMA 4ACM He ca HeOOX0OUMU 8B3/108U NIAHKU.
7.1. OKOMIMJEKTOBKA HA LOCTABKATA

EnHOKOMMOHEHTHa

® 1x3ajeH naHen/padt

m  4x60nT C WwectocTeHHa rnasa M6
B 4x KaceTbyHa ranka

-

[IByKOMMNOHEHTHa

®  2x3apaeH naHen/padpt

®  8x60nT C lWecTocTeHHa rnasa M6
®m  8xKaceTbyHa raika

7.2, MOCTABAHE HA KACETbYHUTE FAVKIA
B

@ 3a 3adeH nanen: MoHmupatime coomeemHo no d8e KacemvsyHU 2aliKu 8 nephopayusma om esmpewHama cmpaqa Ha
20pHUSA unu 00/IHUSA Kpati Ha BCAKA ONopa.

3a papm: MoHmupatime d8e kacems4Hu 2aliKu 8 Neppopayusama om 8smpewHamad Cmpaqa npu doIHAMA Hanpe4YHa
nodnopa Ha ecsika onopad.

1. TlocTaBeTe KaceTbYHMTE raikm oTnpes Koco B nepdopaumsTa.

2. TnacHeTe Ha3aj NOCPeACTBOM OTBEpPTKa 1 3aTerHeTe.

7.3. 3AQEH NAHEN/PAOT

(@ D(CE

@ MoHmupatime 3adHus naHen Ha 3adHama cmpaxa Ha pabomuama maca.

MoHmupatime pagpma 8 dosiHama HanpeyHa nodnopa Ha onopume.

m  [py MOHTaa 06bpHeTe BHUMaHMe Ha neppopaumnTe Ha KaHanuTe 3a kabenu.

®  3aBUHTETE C KAaCeTbYHW raliku 3aHus naHen/padra c ABa 60nTa C WecTocTeHHa rnasa M6 3a Bcsika onopa.

8. MoHTax Kopnyc

=

—

©
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@ Kopnyc 3a MoHmax om naeama unu 0AcHamMa cmpaxa.
8.1. OKOMIMNIEKTOBKA HA IOCTABKATA
= 1xKopnyc

4x 60NT 3a ABPBO C LWECTOCTEHHA rMaBa @ 8 X 32 mm

4X NOANOXHa LWaiiba

2x 60NT CbC chepuyHO-LUMAMHAPUYHA rmasa M6 x 10

2X KaceTbyHa raiika

| |
|
| |
| |
8.2. OEMOHTAX HA YEKMEMETA

o

1. W3Ternerte yekmemxeTo.
2. W3Ternete 6noKMpoOBKaTa 1 3aBbpTeTe Harope. /13BajeTe ueKMemKeTo.

8.3. MOCTABAHE HA KACETbYHUTE FAVIKIA

(0B

@ B3zememe nod sHUMaHue camo npu sucaw;, kopnyc. MoHmupatime 0se kacemo4Hu 2aliKu Ha 20pHUSA Kpali Ha npedHama
onopa e nepgopayuume Ha 6BMpPeWHAMa CMpPaHa.

1. TocTtaBeTe KaceTbYHMTE railku oTnpes Koco B nepdopaumaTa.

2. TnacHeTe Ha3aj MOCPeACTBOM OTBEPTKa 1 3aTerHeTe.

w
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8.4. MOHTUPAHE HA KOPMYCA

@ O6vpHeme pabomHus naom ¢ 08ama dywu U 20 NOJIOKeMe 8bPXy pagHd, 4ucma 0CHO&d.

MoHmupatiime kopnyca Ha pabomHus nNIOM Cv21ACHO MAMPUYAMa Ha omeopume.

1. leMoHTupaiiTe yekmepKeTaTa (BX. ,JleMOHTaX Ha YeKmeKeTa") UK oTBOpeTe BpaTaTa.

2. Camo npwm Kopnyc pasmep 200 o 500: 3aBrHTeTe B onopata 60nToBeTe 3a NaMapyriHa CbC CHepPUUHO-LUANHAPUYHA
rnasa M6x10 mm ¢ KaceTbyYHUTE ranku.

3. 3aBuWHTeTe Koprnyca KbM pabOTHUA MAIOT C YETVPU NOAJIONHM WAN6KM 1 YeTnpK 6onTa C WecTocTeHHa rnasa @ 8x32 mm.

8.5. MOHTAX HA YHEKMEXKETA

1. VI3Ternerte WwyHUTE 3a YEKMEAXKETO 11 3aApPbXKTE.

lMocTaBeTe YEeKME[PKETO 1 FO BKapariTe, JOKATO yceTnTe CbNpoTrBIEHMeE.

MoBAUrHeTe YeKMeXKETO 1 ro TIACHETe OTBBJ, TOUKATa Ha CbNPOTUBAEHUE, JOKATO YEKMEXKETO Ce Pasnosoxu N3LAI0
B LWMHATA.

3aBbpTeTe Hafony 6/I0KMPOBKaTa 1 TAAacHeTe Hasag,.

. PasnonaraHe Ha paboTHaTta Maca

.1, PA3IMOJIATAHE

TpchnomepaVlTe pa60THaTa Maca o MACTOTO 3a pa3nosiaraHe ¢ MMHUMYM [iBama ayLwin.

Cneperte 3a PaBHa, NPOEKTNPaHa 3a MakCMasiHa TOBapOHOCKUMOCT Ha pa60THaTa Maca, TBbpfa OCHOBa.
Pasnonoxete pa60THaTa Maca BbpXy paBHa 1N TBbpAa OCHOBa.

MocpeacTBOM HUBENMP NpoBepeTe Aanu pa60THaTa Maca CTOM XOPU3OHTalIHO N BEPTUKANHO.

» r|03VILWIOHVIpal7ITe pa60THaTa Maca Ha MACTOTO 3a pa3nosiaraHe.

9.2. 3AKPEMNBAHE

| /\ NPEAYNPEXAEHUE

HaknaHnAwa ce pa6oTHa maca

OnacHoCT OT HapaHABaHe

Mpu paboTHa maca ¢ Terno <150 kg 1 HaToBapBaHe Ha uekmeme ¢ >35 kg MMa onacHOCT OT NpeobpbLyaHe.
» 3akpeneTe paboTHaTa Maca 3a noga.

MonoeHn B noga nUHUN N TPH6N

MoBpeau Ha NHUKTE N TpbOUTE.

» Tpeamn npobuBaHe NpoBepeTe NoAa 3a JOCTaTbyHa TOBAPOHOCMMOCT.

»  W3non3gaiTe NoaxoAALM MHCTPYMEHTN 1 MaTeprany 3a NnpobrisaHe.

»  W3nonsgaiTe NoaxoAawm NpeanasHn cpeacTsa.

» TNpo6uBaHeTo Ha OTBOPY TPAGBA Aa Ce 13BbPLUBA OT CMEeLManu3npaH nepcoHan.

» He Tpab6Ba fa ce NpaBAT OTBOPU B HEMOCPEACTBEHA 6N30CT A0 NMHUN NN TPBOW.

wN

N =K Y O A

10. CbxpaHeHue

m  TemnepaTypa Ha CbxpaHeHue mexay -10 °C n +60 °C.
| | CbXpaHﬂBaﬁTe B 3aTBOPEHO, CyX0 NomMelleHne.

m  BnaxHoCT Ha Bb3ayxa: 90 %, 6e3 koHAeH3auus.

11. Tlopopbkka

He nsnonssante nouncreawm CpencTBa, CbAbprKaLM asikoxon, a6pa3vnsm nnn pastTeopuTtenn.

lMpeau Bcska ynotpeba MpoBepeTe paboTHaTa Maca 3a BbHLUHN NOBPeAu. KBanudunumpaHo nuue
ExxemeceuyHo MpoBepeTe BCUUKY KOMMOHEHTU 1 pe360BY CbeAnHeHnA Ha KanvuduumpaHo nuue
paboTHaTa Maca 3a CTabUIHO NONOXKEHWNE U NPABUITHO
dyHKLVOHMpaHe.

OTCTpaHeTE npaxa v 3aMbpcABaHNATA OT BbHLUHATa CTpaHa.
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MpoBepeTe 3a NOBpPeAN 1 HamyKBaHWA.

npl/l 3aMbpcsABaHe Ha Mouncrete CTPaHUYHUTE YacCTu, MeTaIHUTE NMaHenu, KBaﬂVId)I/ILlI/IpaHO nnuye
pa6OTHaTa Maca YyekMeKetaTta U onopuTte C npenapart 3a No4YNCTBaHe Ha
nak.

MouwncTete paboTHMA MAOT C BNiaXKHa Kbpna.

Mpwn noBpeau Ha paboTHaTa bnokmpaiTe paboTHaTa Maca 1 s Ocurypere cpeLly Cneymanunct no mexaHuKa
Maca, KOMMOHEHTUTE U ynotpeba.
NPUHaaNeXHoCTUTe

Heszab6aBHo ocurypeTte CMmaHa Ha noBpeAeHN KOMMOHEHTU N
NPUHAANEXHOCTN.

12. Pe3epBHM yacTu
I'Iopqua Ha OpUrnHanHW pe3epBHN YacTn Ypes otaena no 06CJ1y>KBaHe Ha KnveHTu Ha Hoffmann Group.

13.  TexHuyeckn gaHHM

-

@ 3a mexHuveckume OaHHU Ha npUHaane»(Hocmume 8uXxXme ceomeemHomo pbKOBO@CmEO Ha npUHaane)KHocmume.

Pasmepn t
Pa6oTeH nnoT wmnpuHa Pa6oTeH nnot gbn6ounHa |Pa6oTteH nnoT aebennHa BucouunHa Ha pa6oTHaTa
maca
1000 mm
1500 mm 750 mm 50 mm 850 mm/
950 mm
2000 mm
Temnepatypu
PaboTHa cpefia ot 0°C o +40 °C
CbxpaHeHune 1 TpaHcnopTrpaHe oT-10°C po +60 °C

u anl n3yncnaBaHe Ha O6LIOTO Terno oTyeTeTe TErNOTO Ha OTAENHUTE NPUHAANIEXHOCTN.
= [lpn usuncnasaHe Ha TOBaPOHOCMMOCTTa OTHeTeTe KOH(I)VIpraLlI/IﬂTa CbrnacHo Ta6nv|uaTa Ha HaToOBapBaHETO.

14. Tabnuua Ha HaTOBapPBaHETO
@ JlaHHu 3a HamoeapsaHemo 3a pabomuu madcu GridLine Vario ¢ 0sxuHa Ha nnoma 1000 — 2000 mm.

Bb3MOXKHOCTMN 32 KOM6MHaLMA Pasnpeneneuo no naouwta CctTaTu4HoO
HaToBapBaHe

©
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1 paboteH nnot 1 paboteH nnot 400 kg
2 onopu 2 onopu ro
4 BH3N0BU NNAHKN 1 Kopnyc, BMucALY

2 Bb3/10BM MNaHKN
1 paboteH nnot 1 paboTeH nnot 600 kg
2 onopw 2 onopu
2 3a[iHU NaHena, eAnHNYHN 1 Kopnyc, BUCALL,
2 Bb3/10BM NNaHKN 2 3a[iHV1 NaHena, eAUHNYHN

1X Bb3710Ba NNaHKa
1 paboteH nnot 800 kg
1 onopa

1 Kopnyc, cToALy

2 Bb3J10BM MNaHKN

1xpaboTeH nnot 1000 kg
2XKopnyc, CToALy

w
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1. Enhedsoversigt GridLine Vario-filebaenk

Enhedsoversigten afhanger ud over arbejdspladen af den valgte konfiguration.

2. Generelle henvisninger
@ Laes og folg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgeengelig til senere brug.

3. Sikkerhed
3.1.  SYMBOLER OG VISNINGER

Advarselssymboler Betydning

A Kendetegner en fare, der kan medfere lette eller mellemsto-
H

FORSIGTIG re kvaestelser, hvis den ikke undgas.

Kendetegner en fare, der kan medfere tingskade, hvis den ik-

BEMERK ke undgas.

@ Kendetegner nyttige tips og henvisninger samt oplysninger
vedrgrende effektiv og problemfri drift.

3.2. GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

/\ FORSIGTIG

Vipning af filebaenken

Fare for kvaestelser pa haender, feder og kroppen som fglge af ikke fastgjorte, nedfaldende genstande samt fare for at vaelte
filebaenken som felge af forkert last.

»  Baer fodbeskyttelse og beskyttelseshandsker.

» Spidse og andre emner ma ikke opbevares uden at blive fastgjort.

»  Der ma aldrig abnes flere af skufferne samtidigt.

»  Filebaenken skal forankres i gulvet.

»  Veer opmaerksom pa skufferne og hyldernes maksimale baereevne.

»  Vaer opmaerksom pa filebaenkens maksimale baereevne.

3.3. BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE

m  Filebaenken ma kun bruges i teknisk upaklagelig forfatning. Fejl, der kan nedszette sikkerheden, skal afhjaelpes gjeblik-

keligt.

Komponenterne ma kun monteres ved de dertil beregnede boringer

Ma kun modificeres og andres med godkendte tilbehgrsdele fra Hoffmann Group.

Til industriel anvendelse indendgrs. Anvendelse pa tert og fast underlag.

Ma kun anvendes i tarre omgivelser.

3.3.1. Stotteben

m Stoetteben til montering pa arbejdsplade af GridLine Vario filebaenk.

®  Mé kun monteres i kombination med bagbeklaedning, skuffekabinet eller knudeblik.

m  Kabelkanaler i foden til at fore kabelforbindelser.

3.3.2. Knudeblik

m  Knudeblik til montering pa arbejdsplade og stetteben af GridLine Vario filebaenk.

m Til afstivning og stabilisering af filebaenken.

m  Dobbelt knudeblik: Til at forbinde to arbejdsplader. Pakraevet til supplerende montering af koblingsbeslag til justering
af to arbejdsplader i niveau.

3.3.3. Bagbeklaedning og hylde

Bagbeklaedning eller hylde til montering pa stetteben af GridLine Vario filebaenk.

Montering som hylde kun i kombination med knudeblik.

Hylde opbevaring af emner og veerktgj.

Bagbeklaedning som afblaending og stabilisering af filebaenken.

Ma kun monteres pa filebaenk med to stgtteben.

Ma kun monteres ved de tilhgrende boringer.
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m  Veer opmaerksom pa de maksimale bzereevner.
3.3.4. Kabinet
m  Sterrelse 200 til 500 og 800 til 900 til montering pé GridLine Vario filebaenk.
Starrelser op til 500 skal monteres sammen med fodstykke.
Fra sterrelse 800 bruges kabinettet i stedet for fodstykket. Vaelg hgjden i henhold til fodstykket eller kabinettet overfor.
Veer opmaerksom pa de maksimale baereevner.
Skuffer til opbevaring af veerktgj.
Hylde opbevaring af emner og veerktgj.
Ma kun monteres ved de tilhgrende boringer.
4. UKORREKT ANVENDELSE
Der ma ikke stilles noget pa filebaenken eller siddes pa den. Ingen transport af personer.
Ma ikke bruges pa omrader med stigninger eller fald.
Ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige omrader.
Ma ikke udsaettes for vand, regn eller snavs.
Ma ikke bruges pa omrader med lgse eller usikrede underlag.
Filebaenken, bordpladen, skufferne og hylderne ma ikke overlaesses.
m  Der ma ikke foretages egne ombygninger.
3.5. PERSONERS KVALIFIKATIONER
Faglaert arbejdskraft til mekanisk arbejde

Faglaert arbejdskraft er i forbindelse med denne dokumentation personer, der har viden omkring opbygning, mekanisk in-
stallation, idrifttagning, fejlafhjeelpning og vedligeholdelse af produktet samt fglgende kvalifikationer:

m  Kvalifikation / uddannelse pa omradet mekanik i overensstemmelse med de gaeldende nationale forskrifter.
Undervist person

Underviste personer er i forbindelse med denne dokumentation personer, der har modtaget undervisning vedrgrende gen-
nemferelse af arbejder pa omraderne transport, opbevaring og drift.

3.6. PERSONLIGE VARNEMIDLER

Nationale og regionale forskrifter om sikkerhed og forebyggelse af ulykker skal overholdes. Beskyttelsesbeklzedning sdsom
fodbeskyttelse og beskyttelseshandsker skal udvaelges, stilles til radighed og baeres i henhold til de risici, der matte forven-
tes i forbindelse med den pagaeldende opgave.

3.7. EJERPLIGTER

Kontrollér, at alle falgende angivne arbejder kun udferes af kvalificeret fagpersonale:

m  Transport og opstillingssted

= Montering

m Vedligeholdelse

Ejeren skal sgrge for, at personer, der arbejder pa produktet, overholder forskrifter og bestemmelser og er opmaerksomme
pa felgende henvisninger:

m Nationale og regionale forskrifter om sikkerhed, forebyggelse af uheld og miljeforskrifter.

® Ingen montering, installering eller idrifttagning af beskadigede produkter.

m  Der skal stilles det ngdvendige beskyttelsesudstyr til radighed.

4. Transport og opstillingssted

H B B B EEWHEENEDEDSRNOGBE®BR

@ Produktet skal undersages for transportskader direkte efter modtagelsen. Det md ikke monteres eller tages i drift i tilfaelde af
beskadigelser.

/\ FORSIGTIG

Ukorrekt transport til opstillingsstedet

Fare for kveestelser ved ukorrekt loft pa grund af filebaenkens hgje egenveegt.

» Beerfodbeskyttelse og beskyttelseshandsker.

»  Skubbe- og transportveje skal sikres.

» Filebaenken skal transporteres til opstillingsstedet af mindst to personer.

» Den ma kun skubbes eller transporteres med lukkede, laste skuffer og skabsdel.

Vaer opmaerksom pa ikke at beskadige eller gdeleegge komponenter ved transport eller handtering.
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BEMARK

Ukorrekt transport

Beskadigelse som felge af ukorrekt transport.

» Der ma kun anvendes egnet loftegrej til transport af filebaenken til opstillingsstedet.
»  Filebeenken ma ikke loftes ved bordpladen.

»  Filebaenken ma ikke traekkes over underlaget.

»  Filebaenken skal transporteres vandret.

»  Filebaenken skal saenkes langsomt.

5. Informationer til montering
& Faglaert arbejdskraft til mekanisk arbejde

5.1. TILBEH@R
Folg den tilherende monteringsvejledning til montering af yderligere tilbeheor.

6. Montering af stgtteben og knudeblik
@ Drej arbejdspladen med to personer, og laeg den pd et jeevnt, rent underlag.

6.1. LEVERINGSOMFANG

Stetteben
m Ixstotteben

m  3xfransk skrue @8 x 32 mm
m  3xunderlagsskive @ 8,4 mm

Knudeblik
2x knudeblik

4x fransk skrue

4x sekskantskrue M6x12
4x underlagsskive

4x kassemaotrik

6.2. STOTTEBEN

QA

1. Skru hvert stgtteben med tre underlagsskiver @8,4 og franske skruer @8x32 i arbejdspladen med de tilsvarende huller.
2. For filebzenke uden kabinet, der star pa jorden: Gentages med det andet stotteben.

6.3. KNUDEBLIK

6.3.1. Iseetning af kassemegtrik

@B

@ For hvert knudeblik pd fodens hovedende skal der monteres to kassematrikker i udstansningen.

1. Seet kassemptrikken skrat i udstansningen forfra.

2. Skub den bagud med en skruetraekker, og clips den fast.

6.3.2. Montering af enkelt knudeblik

C

m  Der kraeves ingen montering ved montering af bagbeklaedning eller montering af skuffekabinet.

1. Skru knudeblikket fast med to sekskantskruer M6x12 med kassemgtrikker.
2. Skru knudeblikket fast med to underlagsskiver @8,4 og franske skruer @8x32 i arbejdspladen.

7. Montering af bagbeklzedning og hylde

@ Ved montering som bagbeklaedning i bagerste omrdde kraeves der ikke noget knudeblik.

www.hoffmann-group.com
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7.1. LEVERINGSOMFANG

Enkelt del

m 1xBagbeklzedning / hylde
m  4xsekskantskrue M6

m  4x kassemotrik

Todelt

®m  2xBagbeklaedning / hylde
m  8x sekskantskrue M6

m  8x kassemotrik

7.2. ISATNING AF KASSEM@TRIK

0B

@ Hver bagbeklzedning: Monteres to kassemetrikker i udstansningen pa hoved- eller fodenden af hvert statteben.
Hver hylde: Monteres to kassematrikker i udstansningen pd den nederste tveerafstiver af hvert stotteben.

1. Seet kassemgtrikken skrat i udstansningen forfra.

2. Skub den bagud med en skruetraekker, og clips den fast.

7.3. BAGBEKLADNING/HYLDE

(@ D,OE

@ Bagbeklaedning monteres pd bagsiden af filebaenken.

Hylde monteres i den nederste tvaerafstiver af stottebenet.

m Vaer ved montering af udstansningerne opmaerksom pa kabelkanaler.

m  Skru bagbekleedningen/hylden fast med to sekskantskruer M6 pr. stotteben med kassemeotrikker.

8. Montering af kabinet

@ Kabinet til montering pd venstre eller hgjre side.
8.1. LEVERINGSOMFANG

m  Txkabinet

m  4xfransk skrue @ 8 x 32 mm

®m  4xunderlagsskive

m  2xlinsehovedskrue M6 x 10

m  2x kassemotrik

8.2, AFMONTERING AF SKUFFER

F

1. Traek skuffen ud.

2. Treeklasen ud og drej den opad. Tag skuffen ud.
8.3. ISATNING AF KASSEM@TRIKKER

@B

@ Skal overholdes hvis kabinettet haenges op. Seet to kassematrikker pd den forreste fods hovedende i de indvendige ud-
stansninger.

1. Seet kassemptrikken skrat i udstansningen forfra.

2. Skub den bagud med en skruetraekker, og clips den fast.

8.4. MONTER KABINETTET

G/[OH

@ Drej arbejdspladen med to personer, og leeg den pa et jeevnt, rent underlag.

Monter kabinettet svarende til hulbilledet pa arbejdspladen.
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1. Afmonter skufferne (se Afmontering af skuffe), eller abn deren.

2. Kun ved kabinetter af starrelse 200 til 500: Skru pladeskrue med linsehoved M6x10 mm i fodstykket med kassemgtrik-
kerne.
Skru kabinettet sammen med arbejdspladen med fire underlagsskiver og fire sekskantskruer @ 8x32 mm.

3.
8.5. MONTERING AF SKUFFER

Traek udtraeksskinnerne ud, og hold fast.

Seet skuffen i og ker den ind, indtil modstanden maerkes.

Left op i skuffen og skub den over modstanden, indtil den sidder helt pé skinnen.
Drej ldsen nedad, og skub bagud.

Opstilling af filebaenken

1. OPSTILLING

Transportér filebaenke til opstillingsstedet med mindst 2 personer.

P& jeevnt, fast underlag, der er lavet til filebaenkens maksimale baereevne.
Filebaenken skal opstilles pa en plan og fast undergrund.

Kontrollér med et vaterpas, om filebaenken star lige, bade lodret og vandret.
»  Positionér filebaenken pa opstillingsstedet.

9.2 FORANKRING

Vipning af filebaenken

Risiko for personskader

Ved en filebaenk, der vejer <150 kg, og en skuffe med >35 kg indhold, er der fare for, at den veelter.
»  Filebaenken skal forankres i gulvet.

BEMARK

Ledninger og rar i gulvet

Beskadigelser pa ledninger og rer.

»  For der bores, skal det kontrolleres, at gulvet har en tilstraekkelig baereevne.
»  Anvend egnet boreveerktgj og -materiale.

»  Anvend egnet beskyttelsesudstyr.

»  Boringer skal udfgres af kvalificeret personale.

»  Der ma ikke udferes boringer taet pé ledninger eller ror.

O O APwWwN =

AN

10. Opbevaring

m  Opbevaringstemperatur mellem -10 °C og +60 °C.
m  Opbevaresi et lukket og tert rum.

m  Luftfugtighed: 90 %, ikke kondenserende.

11. Vedligeholdelse

Der mé ikke anvendes renggringsmidler med alkohol, slibemidler eller oplgsningsmidler.

m Vedligeholdelsesarbejde Skal udfgres af

For hver anvendelse Kontrollér filebzenken for skader udenpa. Undervist person

Manedligt Kontrollér, at alle filebaenkens komponenter og forskrunin-  Undervist person
ger sidder fast og fungerer korrekt.

Fjern stgv og snavs udvendigt.

Kontrollér for beskadigelser eller revner.

Ved tilsmudsning af filebzen- Renger sidedele, metalfronter, skuffer og fedder med la- Undervist person
ken krens.

Renggr arbejdspladen med en fugtig klud.

Ved beskadigelse af filebaenk, Spaer filebaenken, og serg for, at den ikke kan anvendes. Fagleert arbejdskraft til meka-
komponenter og tilbehars- nisk arbejde

dele Beskadigede komponenter og tilbehersdele skal udskiftes

med det samme.
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12. Reservedele
Originale reservedele fas gennem Hoffmann Groups kundeservice.

13. Tekniske data

@ For tekniske data om tilbeher, se den pdgaeldende vejledning til tilbeharet.
mal

Arbejdsplade bredde Arbejdsplade dybde Arbejdsplade tykkelse Filebaenkens hgjde

1000 mm

1500 mm 750 mm 50 mm 850 mm /
950 mm

2000 mm

Temperaturer

Arbejdsomgivelser 0°Ctil +40°C

Opbevaring og transport -10°C til +60 °C

m  Veer ved beregning af den samlede vaegt opmaerksom pa vaegte af enkelte tilbehgrsdele.
m  Veer ved beregning af baereevne opmaerksom pa konfigurationen iht. belastningstabellen.

14. Belastningstabel
@ Belastningsoplysninger for GridLine Vario filebaenk med pladeleengde 1000 - 2000 mm.

Kombinationsmuligheder Stillestaende last fordelt over hele fladen

1xarbejdsplade 1xarbejdsplade 400 kg
2xstotteben 2xstotteben
4xknudeblik 1xhaengende kabinet
2xknudeblik
1xarbejdsplade 1xarbejdsplade 600 kg
2xstotteben 2xstotteben
2xbagbeklaedning enkelt 1xhaengende kabinet
2xknudeblik 2xbagbeklaedning enkelt
1xknudeblik
1xarbejdsplade 800 kg
1xstgtteben
1xstaende kabinet
2xknudeblik
1xarbejdsplade 1000 kg

2xstaende kabinet
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1. Device overview — GridLine Vario workbench
The device overview (in addition to the worktop) depends on the configuration selected.
2. General information

@ Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for later and ensure they are accessible at
all times.

3. Safety
3.1.  SYMBOLS AND MEANS OF REPRESENTATION

Warning symbols Meaning

A Indicates a hazard which if not avoided may lead to minor or

) CAUTION moderate injury.

Indicates a hazard which if not avoided may lead to damage

NOTICE to property.

@ Indicates useful tips and instructions together with informa-
tion for efficient and problem-free operation.

3.2. GROUPED SAFETY MESSAGES

Workbench tipping over

Risk of injury to hands, feet and body due to unrestrained objects falling and risk of the workbench tipping due to incorrect
loading.

»  Wear foot protection and safety gloves.

» Do not store pointed or other workpieces without restraint.

» Do not open several drawers at once.

»  Anchor the workbench to the floor.

»  Comply with the maximum load capacity of the individual drawers and storage shelves.

»  Comply with the maximum load capacity of the workbench.

3.3. INTENDED USE
m  Use the workbench only when it is in a good condition. If any faults occur which may affect safety, have them rectified
without delay.

Only attach components at the holes intended for this purpose.

Use exclusively approved Hoffmann Group accessories for modification or rebuilding.

For work in indoor industrial environments. For use on dry solid floors.

m  Operate only in a dry environment.

3.3.1. Support leg

m  Support leg for installation on the worktop of the GridLine Vario workbench.

m Installation only in conjunction with a rear panel, drawer casing or stabilising plates.

m  Cable ducts in the leg for laying connecting cables.

3.3.2. Stabilising plate

m Stabilising plate for installation on the worktop and support leg of the GridLine Vario workbench.

m  For stiffening and stabilising the workbench.

m  Double stabilising plate: for connecting two worktops. For flush alignment of two worktops, the joint strip must also be
installed.

3.3.3. Rear panel and storage shelf

Rear panel or storage shelf for installation on the support leg of the GridLine Vario workbench.

Installation as a storage shelf only in conjunction with the stabilising plates.

Storage shelf for storage of workpieces and tools.

Rear panel as a modesty board and for stabilising the workbench.

Perform installation only on a workbench with two support legs.

Mount only on suitable holes.
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m  Comply with the maximum load-bearing capacity.
3.3.4. Casing
m  Size 200 to 500 and 800 to 900 for installation on a GridLine Vario workbench.
m  Forinstallation up to and including size 500 in conjunction with a support leg.
m  From size 800 the casing replaces the support leg. Select the height to correspond to the opposite support leg or cas-
ing.
Comply with the maximum load-bearing capacity.
Drawers for storage of tools.
Storage shelf for storage of workpieces and tools.
Mount only on suitable holes.
4. IMPROPER USE
Do not place or position on the workbench. Not for transporting people.
Not for use in areas where the floor slopes upwards or downwards.
Do not use in potentially explosive atmospheres.
No do expose it to water, precipitation or contamination.
Not for use in areas where the floor is loose or unpaved.
Do not overload the workbench, worktop, drawers or storage shelves.
m Do not carry out any unauthorised modifications.
3.5. PERSONNEL QUALIFICATIONS
Specialists for mechanical work

Specialists in the sense of this documentation are persons who are familiar with assembly work, mechanical installation,
commissioning, troubleshooting and maintenance of the products and who possess the following qualifications:

®  Qualification / training in the field of mechanics as specified in the nationally applicable regulations.

Trained person

Trained persons in the sense of this documentation are persons who have been trained to perform work in the areas of
transport, storage and operation.

3.6. PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT

Comply with the national and regional regulations for safety and accident prevention. Protective equipment such as safety
shoes and safety gloves appropriate for the risks associated with the intended activities must be selected, provided and
worn.

3.7. DUTIES OF THE OPERATING COMPANY

Ensure that all of the works listed below are carried out by qualified specialist personnel:

m Transport and installation location

® Installation

®  Maintenance

The operating company must ensure that personnel who work on the product comply with the regulations and provisions
together with the following instructions:

m National and regional regulations for safety, accident prevention and environmental protection regulations.

m  No damaged products are assembled, installed or commissioned.

m The necessary protective equipment is provided.

4. Transport and place of erection

HE B B B EEWEDERDIBE®BR

@ Immediately on receipt check the product for damage in transport. If the product is damaged, do not install or commission
it.

Improper transport to the place of erection

The workbench has a high tare weight - risk of injury if lifted improperly.

»  Wear foot protection and safety gloves.

» Make sure the paths for movement and transport are clear.

»  Atleast two persons must be employed to transport the workbench to the erection location.

»  Ensure during movement and transport that all drawers and cupboard doors are closed and locked.

Make sure that no components are damaged or destroyed during transport and handling.
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Improper transport

Damage due to improper transport.

» Use only suitable lifting gear for transporting the workbench to the erection location.
» Do not attach lifting gear to the worktop in order to lift the workbench.

» Do not pull the workbench across the floor.

»  Keep the workbench horizontal during transport.

»  Put the workbench down gently.

5. Installation instructions

& Trained specialist for mechanical work

5.1. ACCESSORIES
When installing additional accessories, observe the relevant installation instructions.

6. Installing the support leg and stabilising plates
@ Two persons working together turn the worktop over and place it on a flat and clean support surface.

6.1. SCOPE OF SUPPLY

Support leg

®m 1 pc. supportleg

m 3 pcs. hex wood screw @8 x 32 mm
m 3 pcs.washer @84 mm

Stabilising plate

2 pcs. stabilising plate
4 pcs. hex wood screw
4 pcs. M6x12 hex screw
4 pcs. washer

4 pcs. cage nut

6.2. SUPPORT LEG

OA

1. Secure each support leg to the worktop using three @8.4 washers and @8x32 woodscrews, using the pre-drilled holes.
2. Forworkbenches without a casing standing on the floor: Repeat for the second support leg.

6.3. STABILISING PLATE

6.3.1. Use cage nuts

OB

@ For each stabilising plate, install two cage nuts at the head end of the leg in the punched holes.
1. Insert the cage nuts into the punched recess obliquely from the front.

2. Use a screwdriver to push them back and clip them securely into position.

6.3.2. Installing a single stabilising plate

C

m  Does not need to be installed if installing the rear panel or installing the drawer casing.

1. Secure the stabilising plate using two M6x12 hex screws and cage nuts.
2. Secure the stabilising plate to the worktop using two @8.4 washers and @8x32 wood screws.

7. Installing the rear panel and storage shelf

@ When installed as a rear panel, no stabilising plate is necessary.
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7.1. SCOPE OF SUPPLY

Single-piece

® 1 pc.rear panel / storage shelf
4 pcs. M6 hex screw

® 4 pcs. cage nut

Two-piece

®m 2 pcs. rear panel / storage shelf
m 8 pcs. M6 hex screw

® 8 pcs.cage nut

7.2. USE CAGE NUTS

(0)B

@ For each rear panel: At the top end or foot end of each support leg, install two cage nuts on the inside punched recess.
For each storage shelf: At the lower cross brace of each support leg, install two cage nuts on the inside punched recess.

1. Insert the cage nuts into the punched recess obliquely from the front.

2. Use a screwdriver to push them back and clip them securely into position.

7.3. REAR PANEL / STORAGE SHELF

[O)D /0O E

@ Install the rear panel at the rear of the workbench.

Install the storage shelf in lower cross brace of each support leg.

m During installation, leave the punched recesses for the cable ducts clear.

m  Secure the rear panel/support shelf to each support foot with two M6 hex-head screws with cage nuts.

8. Installing the casing

@ Casing for installation on the left side or right side.
8.1. SCOPE OF SUPPLY

® 1 pc casing

4 pcs. hex wood screw @ 8 x 32 mm

®m 4 pcs.washer

®m 2 pcs. M6 x 10 round-head screw

® 2 pcs.cage nut

8.2, REMOVING THE DRAWERS

1. Pull out the drawer.
2. Pull out the locking mechanism and swing it upwards. Remove the drawer.
8.3. USE CAGE NUTS

B

@ Applies only to a suspended casing. Fit two cage nuts at the head end of the front leg into the punched holes on the inside.
1. Insert the cage nuts into the punched recess obliquely from the front.
2. Use a screwdriver to push them back and clip them securely into position.

84.  INSTALLING THE CASING
G/[OH

@ Two persons working together turn the worktop over and place it on a flat and clean support surface.

Install the casing on the worktop according to the hole pattern.
1. Remove the drawers (see Removing the drawers) or open the door.
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2. Only for casing size 200 to 500: Screw M6x10 mm raised-head self-tapping screws into the cage nuts in the support leg.
3. Screw the casing to the worktop using four washers and four @ 8x32 mm hex screws.

8.5. INSERTING THE DRAWERS

|

1. Pull out the pull-out rails and secure them.

2. Insert the drawer and push it in until you sense resistance.

3. Lift the drawer up and push it over the resistance until it is fully inserted on the rails.
4. Swing the locking mechanism down and push it to the back.

9.  Setting up the workbench

9.1. SET-UP
v’ Atleast 2 persons must be employed to transport the workbench to the set-up location.
v’ Ensure there is a solid, level floor suitable for the maximum load capacity of the workbench.
1. Set up the workbench on a level and solid floor.
2. Use a spirit level to check whether the workbench is horizontal and perpendicular.
»  Position the workbench in the set-up location.

9.2 ANCHORING

Workbench tipping over

Risk of injury

Risk of tipping over, when workbench weighs <150 kg and the loading per drawer is >35 kg.
»  Anchor the workbench to the floor.

Wiring and pipes installed in the floor

Damage to wiring and pipes.

»  Check floor for sufficient load-bearing capacity before drilling.
»  Use suitable drill and drilling materials.

»  Use suitable protective equipment.

»  Drilling to be carried out by trained personnel.

» Do not drill in the immediate vicinity of wiring or pipes.

10. Storage

m Storage temperature between -10°C and +60°C.
m Storeinan enclosed dry room.

m  Atmospheric humidity: 90 %, non-condensing.

11. Maintenance
Do not use alcoholic, abrasive or solvent-based cleaning agents.

imterval———— —Iaintenancework —|performedby

Before each occasion of use  Check workbench for external damage. Trained person

Monthly Check all components and screw fastenings on the work- ~ Trained person
bench for tightness and operation.

Remove external dust and dirt.

Check for damage and cracks.

If the workbench is dirty Clean the side panels, metal fronts, drawers and feet with ~ Trained person
paint cleaner.
Clean the worktop with a damp cloth.

In the event of damage to Block access to the workbench and prevent its use. Trained specialist for mechan-
the workbench, components ical work

. Have damaged components and accessories replaced im-
and accessories

mediately.

12, Spare parts

Order original spare parts from the Hoffmann Group Customer Service.



13. Technical data
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@ The technical data for the accessories can be found in the relevant manual for the accessories.

Dimensions

Worktop width Worktop depth Worktop thickness Workbench height

1000 mm
1500 mm
2000 mm

750 mm

Temperatures
Working environment

Storage and transport

50 mm 850 mm /
950 mm

0°Cto +40°C

-10°Cto +60 °C

m  Observe the weight of the individual accessories when calculating the total weight.
m  Observe the configuration according to the loading matrix when calculating the load capacity.

14.  Loading matrix

@ Loading data for GridLine Vario workbenches with worktop length 1000 - 2000 mm.

Available combinations Distributed non-dynamic load

1 pc. worktop
2 pcs. support legs
4 pcs. stabilising plates

1 pc. worktop

2 pcs. support legs

2 pcs. individual rear panels
2 pcs. stabilising plates

1 pc. worktop

1 pc. support leg

1 pc. casing standing on the floor
2 pcs. stabilising plates

1 pc. worktop
2 pcs. casings standing on the floor

1 pc. worktop

2 pcs. support legs

1 pc. suspended casing
2 pcs. stabilising plates

1 pc. worktop

2 pcs. support legs

1 pc. suspended casing

2 pcs. individual rear panels
1 pc. stabilising plate

400 kg

600 kg

800 kg

1000 kg
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1. Laitteen yleiskuva GridLine Vario -tyopenkki

Laitteen yleiskuva tyStason liséksi riippuu valitusta kokoonpanosta.

2. Yleisid ohjeita

@ Lue kédyttoohjeet, noudata siind mainittuja ohjeita, sdilyta mychempaa tarvetta varten ja aina helposti saatavilla.

3. Turvallisuus

3.1. SYMBOLIT JA VAROITUKSET

Varoitussymbolit Merkitys

A limoittaa vaarasta, joka voi johtaa lievaan tai keskivakavaan

H U 0 M Io loukkaantumiseen, jos sita valteta.

limoittaa vaarasta, joka voi johtaa aineellisiin vahinkoihin, jos

HUOMAUTUS sité véltetd.

@ limoittaa hy&dyllisisté vinkeista ja ohjeista seka
tehokkaaseen ja hairiottomaan kayttoon liittyvista tiedoista.

=3

=

—

3.2 TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

Ty6penkin kaatuminen

Vaarasta kuormituksesta aiheutuva kiinnittdmattomien tavaroiden kasille, jaloille ja keholle kohdistuva loukkaantumisvaara
ja tyopenkin kaatumisen vaara.

»  Kayta jalkasuojainta ja suojakasineita.

»  Ald koskaan siilyta teravid tai muita tydkappaleita irrallaan.

»  Ald avaa samanaikaisesti useampaa vetolaatikkoa.

»  Kiinnita tydpenkki lattiaan.

» Huomioi yksittdisten vetolaatikoiden ja hyllytasojen maksimikantavuus.

»  Huomioi tyépenkin maksimikantavuus.

3.3. KAYTTOTARKOITUS

m  Kaytd tyopenkkia vain teknisesti moitteettomassa kunnossa. Turvallisuutta heikentévat hairiot on korjattava
valittomasti.

m Asenna komponentit vain téhén tarkoitukseen varattuihin porausreikiin

®m  Muokkauksen ja lisdasennukset saa tehda vain Hoffmann Groupin hyvéaksymillé varusteilla.

m  Teolliseen kayttoon sisatiloissa. Kaytto kuivalla ja kovalla lattialla.

m  Kayta vain kuivassa ympéristossa.

3.3.1. Jalkaosa

m Jalkaosa GridLine Vario -tydpenkin tyGtasoon kiinnittamista varten.

m  Asennus vain yhdessa takalevyn, laatikostorungon tai liitoslevyjen kanssa.

m Jalustassa olevat kaapelikanavat kaapeliliitantdjen asentamista varten.

3.3.2. Liitoslevy

m Liitoslevy GridLine Vario -tydpenkin ty6tasoon kiinnittdmista varten.

m  Tyopenkin jaykistamiseen ja vakauttamiseen.

m  Kaksinkertainen liitoslevy: Kahden tytason yhdistdmiseen. Kahden tyopdydan kohdistaminen samassa tasossa
edellyttaa kytkentdhelan asennusta.

3.3.3. Takaseina ja hyllytaso

Takaseina tai hyllytaso GridLine Vario -tydpenkin jalkaosaan kiinnittdmista varten.

Asennus hyllytasona vain yhdess liitoslevyjen kanssa.

Hyllytaso tyokappaleiden ja tyokalujen séilyttdmiseen.

Takaseina nakosuojaksi ja tyopenkin vakauttamiseen.

Asennetaan vain kahdella jalkaosalla varustettuun tyopoytaan.

Asenna vain vastaaviin reikiin.
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®  Huomioi maksimikantavuudet.
3.3.4. Runko
= Koot 200-500 ja 800-900 asennettavaksi GridLine Vario -tydpenkkiin.
Kokoon 500 saakka asennus yhdessa jalkaosan kanssa.
Koosta 800 alkaen runko-osa korvaa jalkaosan. Valitse korkeus vastakkaisen jalkaosan tai runko-osan mukaisesti.
Huomioi maksimikantavuudet.
Vetolaatikot tyokalujen séilyttamiseen.
Hylly tydkappaleiden ja tyokalujen sdilyttamiseen.
Asenna vain vastaaviin reikiin.
4. VAARINKAYTTO
Al4 seiso tai istu tydpenkin paalla. Ald kuljeta ihmisia.
Al4 kayta kaltevilla alueilla.
Al4 kayta rajahdysvaarallisissa tiloissa.
Al3 altista vedelle, sateelle tai lialle.
Al kéyta alueilla, joissa on irrallisia ja pallystamattémia lattioita.
Al3 kuormita tydpenkkia, tybtasoa, vetolaatikoita ja hyllytasoja liikaa.
m  Omavaltaisia muutoksia ei saa tehda.
3.5. HENKILOIDEN PATEVYYS
Mekaanisten téiden ammattilainen

Tassa asiakirjassa ammattilaisella tarkoitetaan henkil6itd, jotka tuntevat tuotteen rakenteen, mekaanisen asennuksen,
kayttoonoton, hairididen poiston ja huollon ja joilla on seuraava patevyys:

m  Pétevyys/koulutus mekaniikan alalla kansallisesti voimassa olevien méaraysten mukaisesti.

Opastettu henkilo

Tassa asiakirjassa opastetuilla henkil6illd tarkoitetaan henkilditd, jotka on opastettu kaikkiin kuljetusta, sdilytystd ja kdyttoa
koskeviin téihin.

3.6. HENKILONSUOJAIMET

Noudata kansallisia ja paikallisia turvallisuutta ja tapaturmantorjuntaa koskevia maarayksia. Suojavaatetus, kuten
esimerkiksi jalkasuojaus ja suojakasineet, on valittava seka annettava ja otettava kdyttoon kussakin tydssa odotettavissa
olevien vaarojen mukaisesti.

3.7. TOIMINNANHARJOITTAJAN VELVOITTEET

On varmistettava, ettd seuraavassa mainitut tydt annetaan vain patevan henkilokunnan suoritettavaksi:

m  Kuljetus ja sijoituspaikka

m  Asennus

= Huolto

Toiminnanharjoittajan on varmistettava, etta tuotteella tyoskentelevat henkilt noudattavat maarayksia ja saantoja seka
seuraavia ohjeita:

m  Kansalliset ja paikalliset turvallisuutta, tapaturmantorjuntaa ja ymparistonsuojelua koskevat maaraykset.

= Al3 asenna tai ota kayttéon viallisia tuotteita.

m Tarvittavat suojavarusteet on annettava kdyttoon.

4. Kuljetus ja sijoituspaikka

H B B B EEWHEENEDEDSRNOGBE®BR

@ Tarkista vdlittémdisti tuotteen vastaanottamisen jélkeen, onko siind kuljetusvaurioita. Vahingoittunutta tuotetta ei saa
asentaa eikd ottaa kdyttoon.

Virheellinen kuljetus sijoituspaikalle

Tyopenkin omapaino on suuri ja penkin virheelliseen nostamiseen liittyy loukkaantumisvaara.

»  Kéyta jalkasuojainta ja suojakasineita.

»  Varmista tyonto- ja kuljetusreitit.

»  Tydpenkin kuljettaminen sijoituspaikalle on annettava vahintdan kahden henkilon tehtavaksi.
»  Tydnna tai kuljeta vain, kun vetolaatikot ja kaappiosa on suljettu ja lukittu.

Kuljettamisen ja kdsittelyn aikana on varottava vioittamasta tai rikkomasta komponentteja.
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Virheellinen kuljetus

Virheellisesta kuljetuksesta aiheutuva vioittuminen.

»  Tybpenkin kuljettamiseen sijoituspaikalle on kéytettéva vain tarkoitukseen soveltuvia nostovalineita.
»  Ald nosta tydpenkkia tybtasosta.

»  Ala veda tydpenkkid lattiaa pitkin.

»  Kuljeta tydpenkki vaakatasossa.

» Laske tydpenkki hitaasti alas.

5. Asennusohjeet

& Mekaanisten téiden ammattilainen

5.1. LISAVARUSTEET
Noudata muiden lisdvarusteiden asennuksessa vastaavia asennusohjeita.

6. Jalkaosan ja liitoslevyjen asennus
@ Kddnnd tyGtaso kahden henkilén voimin ja aseta se tasaiselle, puhtaalle alustalle.

6.1. TOIMITUKSEN SISALTO

Jalkaosa
®m  1xjalkaosa

m  3x kuusiokantainen puuruuvi @ 8 x 32 mm
®m  3xaluslevy @ 8,4 mm

Liitoslevy

2x liitoslevy

4x kuusiokantainen puuruuvi
4x kuusiokantaruuvi M6x12
4x aluslevy

4x hakkimutteri

6.2. JALKAOSA

QA

1. Ruuvaa kukin jalkaosa kiinni tytasoon kolmella @ 8,4 aluslevylld ja @ 8x32 puuruuvilla reikien mukaisesti.
2. Lattialla seisovat tydpenkit, joissa ei ole runkoa: toista sama toiselle jalkaosalle.

6.3. LITOSLEVY

6.3.1. Hakkimutterien kiinnitys

@B

® Asenna kaksi hdkkimutteria kutakin liitoslevyd kohti jalkaosan pédssd olevaan aukkoon.
1. Aseta hakkimutteri viistosti aukkoon.

2. Tydnna ruuvimeisselilld taakse, napsauta kiinni.

6.3.2. Yksinkertaisen liitoslevyn asennus

C

m Takaseindn tai laatikostorungon asennus ei vaadi kokoamista.

1. Ruuvaa liitoslevy kiinni kahdella kuusiokantaruuvilla M6x12 ja hdkkimuttereilla.
2. Ruuvaa liitoslevy kiinni tydtasoon kahdella @ 8,4 aluslevylld ja @ 8x32 puuruuvilla.

7. Takaseindn ja hyllytason asennus

@ Takaseindn asennuksessa takana ei tarvita liitoslevyja.

www.hoffmann-group.com
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7.1. TOIMITUKSEN SISALTO

Yksiosainen

® Txtakaseind/hyllytaso
®  4xkuusiokantaruuvi M6
®m  4x hakkimutteri

Kaksiosainen
®  2xtakaseina/hyllytaso

m  8x kuusiokantaruuvi M6
m  8x hakkimutteri
7.2, HAKKIMUTTERIEN KIINNITYS

0B

@ Kutakin takaseindd kohti: Asenna kunkin jalkaosan sisdpuolella olevaan aukkoon kaksi hdkkimutteria yld- tai
alapddhdn.

Kutakin hyllytasoa kohti: Asenna kunkin jalkaosan alhaalla olevan poikittaistuen sisdpuolella olevaan aukkoon kaksi
hdkkimutteria.

1. Aseta hakkimutteri viistosti aukkoon.

2. Tyonnd ruuvimeisselilld taakse, napsauta kiinni.

7.3. TAKASEINA/HYLLYTASO

[@D,OE

@ Asenna takaseind tyépenkin taustapuolelle.
Asenna hyllytaso jalkaosassa alhaalla olevaan poikittaistukeen.

m  Huomioi asennuksessa kaapelikanavien aukot.
®m  Ruuvaa takaseind/hyllytaso kuhunkin jalkaosaan kiinni kahdella M6-kuusiokantaruuvilla ja hakkimuttereilla.

8. Rungon asennus

@ Runko asennettavissa vasemmalle tai oikealle puolelle.
8.1. TOIMITUKSEN SISALTO

m  Ixrunko

4x kuusiokantainen puuruuvi @ 8 x 32 mm

4x aluslevy

2x kupukantaruuvi M6 x 10

2x hakkimutteri

8.2. VETOLAATIKON IRROTTAMINEN

O F
1. Veda laatikko ulos.

2. Veda lukitus ulos ja kddnna ylospain. Ota laatikko ulos.
8.3. HAKKIMUTTEREIDEN KAYTTO

0B

@ Huomioitava vain ripustettavan rungon yhteydessd. Asenna kaksi hdkkimutteria etummaisen jalan pédtyyn sisdpuolella
oleviin loviin.

1. Aseta hakkimutteri viistosti aukkoon.
2. Tyonna ruuvimeisselilld taakse, napsauta kiinni.
8.4. RUNGON ASENNUS

@G, OH
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@ Kddnnd tyotaso kahden henkilén voimin ja aseta se tasaiselle, puhtaalle alustalle.

Asenna runko tyétasoon reikdkuvion mukaisesti.

1. Irrota laatikot (katso Laatikoiden irrottaminen) tai avaa ovi.

2. Vain rungon koko 200-500: Kiinnita linssikantaruuvit M6x10 mm jalkaosaan hakkimuttereilla.
3. Kiinnita runko neljalla aluslevylld ja neljalla @ 8x32 mm kuusiokantaruuvilla tyGtasoon.

8.5. VETOLAATIKON ASENNUS

Veda ulosvedettdvat kiskot ulos ja pidd ne paikallaan.
Aseta laatikko paikoilleen ja tyonna sisadn vasteeseen asti.
Nosta laatikkoa ja tyonna vastuksen yli, kunnes laatikko on kokonaan kiskossa.
Kaanna lukko alaspdin ja tyonna sita taaksepain.
Tyopenkin pystyttaminen
1. PYSTYTTAMINEN
Ty6penkin kuljettaminen sijoituspaikalle on annettava vahintdan kahden henkilon tehtavaksi.
Varmista tasainen, tukeva alusta, joka on suunniteltu kestamaéan tydpenkin enimmaiskantavuus.
Aseta tyopenkki tasaiselle ja tukevalle alustalle.
Tarkista vesivaa’alla, onko tydpenkki vaakasuorassa ja pystysuorassa.
»  Aseta tyopenkki asennuspaikkaan.
9.2, KIINNITYS

Tyopenkin kaatuminen

Loukkaantumisvaara

Kun tyopdytd painaa <150 kg ja kuormitus laattikkoa kohti on >35 kg, on olemassa kaatumisvaara.
»  Kiinnitd tydpenkki lattiaan.

Lattiaan asennetut johdot ja putket

Johtojen ja putkien vahingoittuminen.

»  Tarkista lattian riittava kantavuus ennen poraamista.

»  Kayta sopivia poraustyokaluja ja -materiaaleja.

»  Kéyta sopivia suojavarusteita.

» Anna ammattihenkil6ston suorittaa poraukset.

» Ala tee porauksia johtojen tai putkien valittémassa laheisyydessa.

10.  Sdilytys

m  Séilytyslampétila-10 °C ... +60 °C.

m  Séilytettdva suljetussa, kuivassa tilassa.

®  lImankosteus: 90 %, ei kondensoiva.

11. Huolto

Al3 kayta alkoholia sekd hioma-aineita tai liuottimia sisaltavia puhdistusaineita.

niavali————JHuoltotyo Suoritaja |

Ennen jokaista kayttoa Tarkista tyopoyta ulkoisten vaurioiden varalta. Opastettu henkild

= | =

—

1.
2
3.
4,
9.
9
v
v
1.
2.

©

N > wn (%) > _ _. D

o

<

>~

Kuukausittain Tarkista tyopenkin kaikkien komponenttien ja Opastettu henkilo
ruuvikiinnitysten kiinnitys ja toiminta.

w

Poista ulkoinen poly ja lika.

Tarkista, nakyyko vikoja ja halkeamia.

Kun ty6penkki on likainen Puhdista sivuosat, metallipinnat, vetolaatikot ja jalat Opastettu henkild
maalinpuhdistusaineella.

Puhdista ty6taso kostealla liinalla.

www.hoffmann-group.com


https://www.hoffmann-group.com

—

=
=

©
=

N > wn %) > _ - D

_‘
@]

(9]

GARANT Vario-tyopenkki

iavali——————JHuoltotyo Suoritaja |

Mekaanisten téiden

. . - apes .. @ammattilainen
Vaihdata vioittuneet komponentit ja varusteet valittomasti.

Kun tyopenkissé, Lukitse tyopenkki ja estd sen kaytto.

komponenteissa tai
varusteissa on vikoja

12. Varaosat
Varaosien tilaaminen Hoffmann Groupin huoltopalvelun kautta.

13. Tekniset tiedot

@ Katso lisdvarusteiden tekniset tiedot lisdvarusteiden kdyttéohjeista.

Mitat
Tyotason leveys Tyodtason syvyys Tyotason paksuus Tyopenkin korkeus
1000 mm
1500 mm U 50 mm 850 mm /
950 mm
2000 mm
Lampotilat
TySymparistd 0°C-+40°C
Sailytys ja kuljetus -10°C-+60 °C

m  Kokonaispainoa laskettaessa on otettava huomioon yksittdisten lisdvarusteiden paino.
m  Kantavuutta laskettaessa on otettava huomioon kuormitusmatriisin mukainen kokoonpano.

14,  Kuormitusmatriisi
@ Kuormitustiedot GridLine Vario -tyopenkeille, joiden tason pituus on 1000 — 2000 mm.

Yhdistelymahdollisuudet Tasaisesti jakautunut, staattinen kuorma

1x ty6taso 1x ty6taso 400 kg
2x jalkaosa 2x jalkaosa
4x liitoslevy 1x riippuva runko

2x liitoslevy
1x tyotaso 1x ty6taso 600 kg
2x jalkaosa 2x jalkaosa

2x yksittdinen takaseina
2x liitoslevy

1x riippuva runko
2x yksittdinen takaseina

1x liitoslevy
1x ty6taso 800 kg
1x jalkaosa
1x lattialla seisova runko
2x liitoslevy
1x ty6taso 1000 kg

2x lattialla seisova runko
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1. Apercu de I'appareil Etabli GridLine Vario
L'apercu des appareils en plus du plan de travail dépend de la configuration choisie.
2. Remarques générales

Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consultation ultérieure, et toujours les gar-
der a disposition.

3. Sécurité
3.1.  SYMBOLES ET REPRESENTATIONS

Symboles d'avertissement Signification

A Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer des
o

) ATTE NTIO N blessures Iégéres ou modérées.

Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer des

AVI S dommages matériels.

@ Indique des astuces et des conseils utiles, ainsi que des infor-
mations pour un fonctionnement efficace et fiable.

3.2. CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

Instabilité de I'établi

Risque de blessures au niveau des mains, des pieds et du corps en cas de chute d'objets non sécurisés et risque de bascule-
ment de |'établi en cas de chargement incorrect.

» Porter des gants et de chaussures de protection.

» Ne jamais ranger des pieces pointues ou d'autres piéces non fixées.

»  Ne pas ouvrir plusieurs tiroirs en méme temps.

»  Ancrer 'établi au sol.

» Respecter la charge admissible maximale des différents tiroirs et tablettes.

» Respecter la charge admissible maximale de I'établi.

3.3. UTILISATION NORMALE
m  Utiliser I'établi uniquement s'il se trouve dans un parfait état technique. Les problémes susceptibles de compromettre la
sécurité doivent étre résolus immédiatement.

Monter les composants uniquement dans les trous prévus a cet effet

Modifications et transformations uniquement autorisées avec des accessoires agréés Hoffmann Group.

Pour usage industriel a I'intérieur. Utilisation sur des sols secs et fermes.

Utiliser uniquement dans un environnement sec.

3.3.1. Pietement

m Piétement pour montage sur un plan de travail d'un établi GridLine Vario.

® Montage uniquement en combinaison avec une paroi arriére, un caisson de tiroirs ou des goussets.

m  Conduites de cables dans le pied pour la pose de cables.

3.3.2. Gousset

m  Gousset pour montage sur un plan de travail et un piétement d'un établi GridLine Vario.

m Pour rigidification et stabilisation de I'établi.

m  Gousset double : pour relier deux plans de travail. Pour un alignement précis de deux plans de travail, il est nécessaire
de monter également un couplage.

3.3.3. Paroi arriére et plateau de rangement

Paroi arriére ou plateau de rangement pour montage sur le pietement de I'établi GridLine Vario.

Montage comme plateau de rangement uniquement en combinaison avec des goussets.

Plateau pour le rangement de piéces et d'outils.

Paroi arriére comme protection contre les regards indiscrets et pour stabilisation de I'établi.

Monter uniquement sur des établis avec deux piétements.

Monter uniquement sur les trous correspondants.
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m  Respecter les charges admissibles maximales.

3.3.4. Bati

m  Réf. 200 a 500 et 800 a 900 pour montage sur un établi GridLine Vario.

m Jusqu'a la réf. 500 incluse, monter en association avec un pietement.

m A partirde la réf. 800, le bati remplace le pietement. Choisir une hauteur correspondant au bati ou au pietement oppo-

sé.
Respecter les charges admissibles maximales.
Tiroirs pour le rangement d'outils.
Tablette pour le rangement de piéces et d'outils.
Monter uniquement sur les trous correspondants.

4. MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE
Ne rien placer ou déposer sur I'établi. Ne pas transporter de personnes.
Ne pas utiliser dans les zones en pente.

Ne pas utiliser dans des zones explosibles.
Ne pas exposer a I'eau, aux précipitations ni aux salissures.
Ne pas utiliser dans des endroits ou le sol est meuble et non stabilisé.
Ne pas surcharger I'établi, le plan de travail, les tiroirs et les tablettes.
m  Ne pas procéder a des modifications non autorisées.
3.5. QUALIFICATION DU PERSONNEL

Technicien spécialisé en travaux mécaniques
Le technicien spécialisé au sens de cette documentation désigne toute personne familiarisée avec le montage, l'installation
mécanique, la mise en service, le dépannage et I'entretien du produit et disposant des qualifications suivantes :

® Qualification / formation dans le domaine de la mécanique conformément a la réglementation nationale en vigueur.

Personne compétente
Les personnes compétentes au sens de cette documentation désignent les personnes qui ont été formées pour effectuer
des travaux dans les domaines du transport, du stockage et de I'exploitation.

3.6. EQUIPEMENTS DE PROTECTION INDIVIDUELLE
Respecter les réglementations nationales et régionales en vigueur en matiére de sécurité et de prévention des accidents.
Les vétements de protection, tels que les chaussures et les gants, doivent étre choisis, mis a disposition et portés en fonc-
tion des risques prévus pendant I'activité concernée.
3.7. OBLIGATIONS DE L'EXPLOITANT
S'assurer que tous les travaux énumérés ci-aprés sont effectués uniquement par du personnel qualifié :
m  Transport et lieu d'installation
= Montage
m  Entretien
L'exploitant doit veiller a ce que les personnes travaillant sur le produit respectent les prescriptions et dispositions ainsi que
les consignes suivantes :
m  Prescriptions nationales et régionales en matiére de sécurité, de prévention des accidents et d'environnement.
Ne pas assembler, installer ou mettre en service des produits endommagés.
L'équipement de protection nécessaire doit étre mis a disposition.

| |
| |
4. Transport et lieu d'installation

HE B B B EEWEDERDIBE®BR

@ Vérifierimmédiatement aprés réception que le produit n'a pas été endommagé pendant le transport. En cas de dommages,
ne pas procéder a l'installation ni d la mise en service.

Transport non conforme jusqu'au lieu d'installation

Risque de blessure en raison du poids élevé de I'établi en cas de levage inapproprié.

» Porter des gants et de chaussures de protection.

»  Sécuriser les voies de déplacement et de transport.

»  Au moins deux personnes doivent assurer le transport de I'établi vers le lieu d'installation.

» Procéder au déplacement ou au transport uniquement avec I'armoire intégrée et les tiroirs fermés et verrouillés.

Veiller a ce qu'aucun composant ne soit endommagé ou détruit pendant le transport et la manutention.
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Transport non conforme

Dommages dus a un transport non conforme.

»  Utiliser uniquement des engins de levage appropriés pour transporter |'établi sur le lieu d'installation.
» Ne pas soulever I'établi au niveau du plan de travail.

»  Ne pas tirer I'établi sur le sol.

» Transporter I'établi a I'norizontale.

»  Abaisser lentement |'établi.

5. Consignes de montage
& Technicien compétent en travaux mécaniques

5.1. ACCESSOIRES
Pour le montage d'autres accessoires, consultez les instructions de montage correspondantes.

6. Montage du pietement et des goussets
@ Retourner le plan de travail avec I'aide de deux personnes et le poser sur une surface plane et propre.

6.1. LIVRAISON

Pietement

m  Ixpiétement

m  3xvis a bois a téte hexagonale @8 x 32 mm
m  3xrondelles @ 8,4 mm

Gousset
2x goussets

4x vis a bois a téte hexagonale
4x vis a 6 pans M6x12

4x rondelles

m  4xécrous cage

6.2. PIETEMENT

1. Visser chaque piétement au plan de travail a l'aide de trois rondelles @8,4 et de vis a bois @8x32 selon les trous corres-
pondants.

2. Pour les établis sans caisson au sol : répéter la procédure avec le deuxiéme pietement.

6.3. GOUSSET

6.3.1. Mise en place des écrous cage

@ Monter deux écrous cage par gousset dans la découpe en haut du pied.

1. Insérer I'écrou cage dans la découpe par I'avant en oblique.

2. Pousser vers l'arriére a I'aide d'un tournevis, clipser fermement.

6.3.2. Montage d'un gousset simple

®  Aucun montage nécessaire en cas de montage d'une paroi arriére ou d'un caisson de tiroirs.

1. Visser le gousset aux écrous cage a l'aide de deux vis a 6 pans M6x12.
2. Visser le gousset au plan de travail a I'aide de deux rondelles @8,4 et de vis a bois @8x32.
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7. Montage de la paroi arriere et du plateau de rangement

@ En cas de montage comme paroi arriere, il n'est pas nécessaire d'installer des goussets a l'arriére.
7.1. LIVRAISON

En une partie
® 1xparoi arriere / plateau de rangement

m  4xvisa6 pans M6
®m  4xécrous cage

En deux parties
m 2x parois arriere / plateaux de rangement

= 8xvisa6 pans M6
m  8xécrous cage
7.2 MISE EN PLACE DES ECROUS CAGE

B

@ Par paroi arriére : monter deux écrous cage par piétement dans la découpe sur la paroi intérieure en haut ou en bas du
pied.

Par plateau de rangement : monter deux écrous cage par piétement dans la découpe sur la paroi intérieure au niveau du renfort
transversal inférieur.

1. Insérer I'écrou cage dans la découpe par I'avant en oblique.
2. Pousser vers l'arriére a l'aide d'un tournevis, clipser fermement.
7.3. PAROI ARRIERE/PLATEAU DE RANGEMENT

(0D /O E

@ Monter la paroi arriére a l'arriére de ['établi.

Monter le plateau de rangement dans le renfort transversal inférieur des piétements.

m Lors du montage, tenir compte des découpes des conduites de cables.

m Visser la paroi arriére/le plateau de rangement aux écrous cage a l'aide de deux vis a 6 pans M6 par piétement.

8. Montage du bati

@ Bdti pour montage du cété gauche ou du coté droit.
8.1. LIVRAISON

m  Ixbati

®  4xvis a bois a téte hexagonale @ 8 x 32 mm

®  4xrondelles

®  2xvis a téte cylindrique bombée M6 x 10

m  2x écrous cage

8.2. DEMONTAGE DES TIROIRS

F

1. Extraire le tiroir.

2. Extraire le dispositif de verrouillage et le tourner vers le haut. Retirer le tiroir.
8.3. MISE EN PLACE DES ECROUS CAGE

(0B

@ Uniquement pertinent pour les batis suspendus. Monter deux écrous cage en haut du pied avant dans les découpes de la pa-
roi intérieure.

1. Insérer |'écrou cage dans la découpe par I'avant en oblique.

2. Pousser vers l'arriére a |'aide d'un tournevis, clipser fermement.
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8.4. MONTAGE DU BATI

G/[OH

@ Retourner le plan de travail avec I'aide de deux personnes et le poser sur une surface plane et propre.

Monter le bdti sur plan de travail selon les trous correspondants.

1. Démonter les tiroirs (voir Démontage des tiroirs) ou ouvrir la porte.

2. Uniquement pour les batis réf. 200 a 500 : serrer les vis a tole a téte bombée M6x10 mm aux écrous cage dans le piéte-
ment.

3. Visser le bati au plan de travail a I'aide de quatre rondelles et de quatre vis a 6 pans @ 8x32 mm.

8.5. MONTAGE DES TIROIRS

I

1. Extraire les rails d'extraction et les retenir.

2. Mettre en place le tiroir et I'insérer jusqu'a sentir une résistance.

3. Soulever le tiroir et le pousser au-dela de la résistance jusqu'a ce qu'il soit completement dans le rail.
4. Tourner le dispositif de verrouillage vers le bas et le pousser vers l'arriére.

9. Installation de I'établi

9.1. INSTALLATION
v’ Transporter I'établi jusqu'au lieu d'installation avec l'aide d'au moins 2 personnes.
v' Veiller a une installation sur un sol plan et stable, congu pour la charge admissible maximale de I'établi.
1. Installer I'établi sur un sol plan et stable.
2. Vérifier a l'aide d'un niveau a bulle que I'établi est bien horizontal et vertical.
»  Positionner I'établi sur le lieu d'installation.

9.2. ANCRAGE

| /\ AVERTISSEMENT

Instabilité de I'établi

Risque de blessures

Les établis d'un poids inférieur a 150 kg et d'une charge supérieure a 35 kg par tiroir présentent un risque de basculement.
»  Ancrer I'établi au sol.

Cables et tuyaux posés au sol

Endommagement des cables et tuyaux.

»  Vérifier si le sol présente une charge admissible suffisante avant le pergage.
»  Utiliser des outils et un matériel de percage adéquats.

»  Porter un équipement de protection approprié.

»  Confier le percage a un personnel qualifié.

»  Ne pas percer a proximité immédiate de cables et tuyaux.

10. Stockage

m  Température de stockage entre -10 °C et +60 °C.

m  Stocker dans un endroit sec et fermé.

m  Humidité de I'air : 90 %, sans condensation.

11, Entretien

Ne pas utiliser de produits de nettoyage contenant de I'alcool, des abrasifs ou des solvants.

intervalle—— [Tached'entretien ________|Responsable

Avant chaque utilisation Vérifier que I'établi ne présente pas de dommages exté- Personne compétente
rieurs.
Tous les mois Vérifier que tous les composants et raccords de I'établi sont  Personne compétente

bien en place et fonctionnels.
Eliminer les poussiéres et les salissures sur I'extérieur.

Vérifier I'absence de dommages et de fissures.
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m Tache d'entretien Responsable

En cas de salissure de |'établi Nettoyer les parois latérales, les fagades métalliques, les ti-  Personne compétente
roirs et les pieds avec un nettoyant pour peinture.

Nettoyer le plan de travail a I'aide d'un chiffon humide.

En cas de dégats a I'établi, Bloquer I'établi et en empécher toute utilisation. Technicien compétent en tra-
aux composants et aux ac- vaux mécaniques

) Faire immédiatement remplacer les composants et acces-
cessoires

soires défectueux.
12. Pieces de rechange
Pieces de rechange d'origine disponibles auprés du service clientéle de Hoffmann Group.

13.  Caractéristiques techniques

@ Pour les caractéristiques techniques des accessoires, se reporter aux instructions correspondantes.
Dimensions

Largeur du plan de travail |Profondeur du plan de tra- |Epaisseur du plan de travail [Hauteur de I'établi
vail

1000 mm

1500 mm 750 mm 50 mm 850 mm/
950 mm

2000 mm

Températures

Environnement de travail 0°Ca+40°C

Stockage et transport -10°Ca +60 °C

m  Lors du calcul du poids total, tenir compte du poids des différents accessoires.
m  Lors du calcul de la charge admissible, tenir compte de la configuration selon le tableau des charges.

14. Tableau des charges
@ Indications de charge pour les établis GridLine Vario avec longueur de plan de travail de 1 000 - 2 000 mm.

Possibilités de combinaisons Charge statique, uniformément répartie

1xplan de travail 1xplan de travail 400 kg
2xpietements 2Xxpietements
4xgoussets 1xcaisson suspendu
2xgoussets
1xplan de travail 1xplan de travail 600 kg
2xpietements 2Xxpietements
2xparois arriere individuelles 1xcaisson suspendu
2xgoussets 2xparois arriére individuelles
1xgousset
1xplan de travail 800 kg

1xpiétement

1xcaisson au sol

2xgoussets

1xplan de travail 1000 kg
2xcaissons au sol
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1. Panoramica banco da lavoro GridLine Vario
La panoramica dell'attrezzatura nonché il piano di lavoro dipendono dalla configurazione selezionata.

2. Note generali
@ Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e tenerlo sempre a portata di mano.

3. Sicurezza
3.1. SIMBOLI E MEZZI DI RAPPRESENTAZIONE

Simboli di avvertimento Significato
Indica un pericolo che puo causare lesioni lievi o di media
A ATTE N Z I 0 N E entita se non viene evitato.
H

Indica un pericolo che puo causare danni materiali se non

AVVI So viene evitato.

@ Fornisce consigli, indicazioni e informazioni utili per un fun-
zionamento corretto ed efficiente.

3.2. AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

/\ ATTENZIONE

Caduta del banco da lavoro

Pericolo di lesioni a mani, piedi e altre parti del corpo legato alla caduta di oggetti non fissati e pericolo di ribaltamento del
banco da lavoro dovuto a un caricamento errato.

» Indossare scarpe di sicurezza e guanti protettivi.

»  Fissare sempre i pezzi appuntiti e gli altri oggetti.

» Non aprire pil cassetti contemporaneamente.

»  Ancorare il banco da lavoro al pavimento.

» Rispettare la portata massima dei singoli cassetti e delle singole mensole.

» Rispettare la portata massima del banco da lavoro.

3.3. USO PREVISTO

m Utilizzare il banco da lavoro solo in condizioni tecnicamente ottimali. Risolvere immediatamente tutte le anomalie che

possono mettere a rischio la sicurezza.

Montare i componenti servendosi unicamente degli appositi fori.

Modificare e aggiustare solo con accessori autorizzati del Gruppo Hoffmann.

Per uso industriale in ambienti interni. Utilizzare su superfici asciutte e stabili.

Utilizzare solo in un ambiente asciutto.

3.3.1. Strutture portanti

m  Strutture portanti da montare al piano di lavoro del banco da lavoro GridLine Vario.

m  Montaggio solo in combinazione con parete posteriore, corpo per cassetti o raccordi a gomito.

m Canaline per cavi integrate nella base per la posa dei cavi di collegamento.

3.3.2. Raccordo a gomito

m  Raccordo a gomito da montare al piano di lavoro e alle strutture portanti del banco da lavoro GridLine Vario.

m Per garantire una maggiore solidita e stabilita del banco da lavoro.

m  Raccordo a gomito doppio: per unire due piani di lavoro. Per allineare due piani di lavoro, & necessario montare anche
una borchia di accoppiamento.

3.3.3. Parete posteriore e mensole

Parete posteriore o mensola da montare alle strutture portanti del banco da lavoro GridLine Vario.

Montaggio come mensola solo in combinazione con i raccordi a gomito.

Mensola per la custodia di pezzi e utensili.

La parete posteriore funge da protezione visiva e garantisce una maggiore stabilita del banco da lavoro.

Montare solo sui banchi da lavoro con due strutture portanti.

Montare solo nei fori corrispondenti.
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m Rispettare la portata massima prevista.
3.3.4. Cassettiera
=  Dim.da 200 a 500 e da 800 a 900 per il montaggio sul banco da lavoro GridLine Vario.
m  Fino alla dim. 500 inclusa, montaggio in combinazione con strutture portanti.
m A partire dalla dim. 800, I'alloggiamento sostituisce le strutture portanti. Scegliere I'altezza in funzione alle strutture por-
tanti contrapposte o all'alloggiamento.
Rispettare la portata massima prevista.
Cassetti per la custodia degli utensili.
Ripiano per la custodia di pezzi e utensili.
Montare solo nei fori corrispondenti.
4. USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE
Non appoggiarsi né sedersi sopra il banco da lavoro. Non utilizzare per trasportare persone.
Non usare in zone con pendenze o dislivelli.
Non usare in aree a rischio di esplosione.
Non esporla ad acqua, precipitazioni e impurita.
Non usare in zone con superfici vacillanti e instabili.
Non sovraccaricare il banco da lavoro, il piano di lavoro, i cassetti e le mensole.
m  Non apportare modifiche non autorizzate.
3.5. QUALIFICA DEL PERSONALE
Personale specializzato in lavori meccanici
Ai sensi della presente documentazione, per “personale specializzato” si intendono quelle persone che hanno dimestichez-
za con il montaggio, I'installazione di componenti meccanici, la messa in servizio, I'eliminazione dei guasti e la manutenzio-
ne del prodotto e che sono in possesso delle seguenti qualifiche:
m qualifica / formazione in ambito meccanico secondo le norme vigenti a livello nazionale.
Personale addestrato
Ai sensi della presente documentazione, per “personale addestrato” si intendono quelle persone che sono state istruite per
eseguire lavori attinenti al trasporto, allo stoccaggio e al funzionamento del prodotto.
3.6. DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE
Osservare le norme nazionali e regionali in materia di sicurezza e prevenzione degli infortuni. L'abbigliamento di protezio-
ne, come scarpe di sicurezza e guanti protettivi, deve essere selezionato, messo a disposizione e indossato conformemente
ai rischi legati all'attivita da svolgere.
3.7. OBBLIGHI DELL'OPERATORE
Assicurarsi che tutti i lavori riportati nei capitoli seguenti vengano eseguiti solo ed esclusivamente da personale specializza-
to e qualificato:
m  Trasporto e luogo di installazione
= Montaggio
= Manutenzione
L'operatore deve assicurarsi che le persone che eseguono lavori sul prodotto rispettino le norme e le disposizioni vigenti
nonché le seguenti indicazioni:
m  Osservare le norme nazionali e regionali in materia di sicurezza e prevenzione degli infortuni, nonché le norme per la tu-
tela dell'ambiente.
m Non montare, installare o azionare il prodotto se risulta danneggiato.
m | dispositivi di protezione necessari devono essere messi a disposizione.

4. Trasporto e luogo di installazione

HE B B B EEWEDENDIBE®R

@ Una volta ricevuto il prodotto, assicurarsi che non vi siano danni dovuti al trasporto. In presenza di segni di danneggiamen-
to, non effettuare il montaggio né la messa in servizio.
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/\ ATTENZIONE

Trasporto errato nel luogo di installazione

Pericolo di lesioni in caso di sollevamento scorretto dovuto al peso elevato del banco da lavoro.

» Indossare scarpe di sicurezza e guanti protettivi.

»  Fissare le guide di scorrimento e di trasporto.

» Ilbanco da lavoro deve essere trasportato sul luogo di installazione da almeno due persone.

» Spostare o trasportare il banco da lavoro solo con i cassetti e 'armadietto debitamente chiusi e bloccati.

Assicurarsi che nessun componente venga danneggiato o distrutto durante il trasporto e l'utilizzo del prodotto.

AVVISO

Trasporto errato

Danni causati da un trasporto errato.

»  Utilizzare solo dispositivi di sollevamento adatti per trasportare il banco da lavoro nel luogo previsto per l'installazione.
»  Non sollevare il banco da lavoro afferrandolo per il piano di lavoro.

» Non trascinare il banco da lavoro sul pavimento.

»  Non trasportare il banco da lavoro in posizione orizzontale.

» Deporre il banco da lavoro con delicatezza.

5. Indicazioni di montaggio
& Personale specializzato in lavori meccanici

5.1. ACCESSORI
Per montare altri accessori, osservare le relative istruzioni di montaggio.

6.  Montaggio di struttura portante e raccordi a gomito
@ Capovolgere il piano di lavoro con I'aiuto di due persone e appoggiarlo su una superficie piana e pulita.

6.1. FORNITURA

Struttura portante
= Ixstruttura portante

m  3xviti per legno esagonali @ 8 x 32 mm
m  3xrondelle @ 8,4 mm

Raccordo a gomito
2x raccordi a gomito

4x viti per legno esagonali

4x viti a testa esagonale M6x12

4x rondelle

m  4xdadiin gabbia

6.2. STRUTTURE PORTANTI

[O)/A

1. Avvitare ogni struttura portante al piano di lavoro in base alla disposizione dei fori usando tre rondelle di @ 8,4 e tre viti
in legno di @ 8x32.

2. Nei banchi da lavoro senza corpo poggiato a terra: ripetere I'operazione con una seconda struttura portante.

6.3. RACCORDO A GOMITO

6.3.1. Inserimento dei dadi in gabbia

@B

@ Per ciascun raccordo a gomito, montare due dadi in gabbia nella punzonatura situata nell’estremita superiore della base.
1. Montare il dado in gabbia nella punzonatura inserendolo da davanti in posizione obliqua.
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2. Spingerlo all'indietro con l'aiuto di un giravite e fissarlo mediante le clip di aggancio.

6.3.2. Montaggio di un raccordo a gomito semplice

C

m Nessun montaggio necessario in caso di montaggio di una parete posteriore o un corpo per cassetti.

1. Awvitare il raccordo a gomito ai dadi in gabbia usando due viti esagonali M6x12.
2. Awvitare il raccordo a gomito al piano di lavoro usando due rondelle di @ 8,4 e due viti in legno di @ 8x32.

7. Montaggio di parete posteriore e mensole

@ In caso di montaggio come parete posteriore, non sono necessari raccordi a gomito nella parte posteriore.
7.1. FORNITURA

Monopezzo
® 1x parete posteriore / mensole

®  4xviti a testa esagonale M6
®m  4xdadiin gabbia

adue parti
®  2x pareti posteriori / mensole

m  8xviti a testa esagonale M6
m 8xdadiin gabbia
7.2, INSERIMENTO DEI DADI IN GABBIA

OB

@ Per ogni parete posteriore: montare due dadi in gabbia nella punzonatura interna situata nell’estremita superiore o infe-
riore di ciascuna struttura portante.

Per ogni mensola: montare due dadi in gabbia nella punzonatura interna situata nella controventatura trasversale inferiore di
ciascuna struttura portante.

1. Montare il dado in gabbia nella punzonatura inserendolo da davanti in posizione obliqua.

2. Spingerlo all'indietro con l'aiuto di un giravite e fissarlo mediante le clip di aggancio.

7.3. PARETE POSTERIORE/MENSOLA

@D, E

@ Montare la parete posteriore sul retro del banco da lavoro.

Montare la mensola nella controventatura trasversale inferiore delle strutture portanti.

m Durante il montaggio prestare attenzione alle punzonature delle canaline per cavi.

m  Avvitare la parete posteriore/mensola ai dadi in gabbia usando due viti esagonali M6 per ciascuna struttura portante.

8. Montaggio della cassettiera

@ Cassettiera per il montaggio sul lato sinistro o destro.
8.1. FORNITURA

m 1xcassettiera

4x viti per legno esagonali @ 8 x 32 mm

4x rondelle

2x viti a testa bombata M6 x 10

2x dadi in gabbia

. SMONTAGGIO DEI CASSETTI

F

[ I

N

o

1. Estrarre il cassetto.
2. Estrarre il dispositivo di bloccaggio e girarlo verso I'alto. Rimuovere il cassetto.
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8.3. INSERIMENTO DEI DADI IN GABBIA

(OB

@ Solo con alloggiamento appeso. Montare due dadi in gabbia sull'estremita superiore del piedino anteriore nelle scanalature
del lato interno.

1. Montare il dado in gabbia nella punzonatura inserendolo da davanti in posizione obliqua.
2. Spingerlo all'indietro con I'aiuto di un giravite e fissarlo mediante le clip di aggancio.

8.4. MONTAGGIO DELL'ALLOGGIAMENTO

G/[OH

@ Capovolgere il piano di lavoro con I'aiuto di due persone e appoggiarlo su una superficie piana e pulita.

Montare la cassettiera in base alla disposizione dei fori sul piano di lavoro.

1. Smontare i cassetti (vedi “Smontaggio dei cassetti”) o aprire lo sportello.

2. Solo con cassettiera da dim. 200 a 500: avvitare le viti autofilettanti a testa bombata M6x10 mm con dadi in gabbia nelle
strutture portanti.

3. Avvitare la cassettiera al piano di lavoro con quattro rondelle e quattro viti esagonali @ 8x32 mm.

8.5. MONTAGGIO DEI CASSETTI

Estrarre le guide e mantenerle saldamente.

Inserire il cassetto e spingerlo finché non si incontra una certa resistenza.

Sollevare il cassetto e farlo scorrere attraverso la resistenza finché non risultera completamente inserito nella guida.
Ruotare il bloccaggio verso il basso e spingerlo indietro.

Installazione del banco da lavoro

.1, INSTALLAZIONE

Il banco da lavoro deve essere trasportato sul luogo di installazione da almeno due persone.

Garantire una base piana e stabile, concepita per la portata massima del banco da lavoro.

Installare il banco da lavoro su un fondo piano e stabile.

Verificare con la livella a bolla se il banco da lavoro sia in posizione corretta sia orizzontalmente che verticalmente.
»  Posizionare il banco da lavoro nel luogo di installazione.

9.2. ANCORAGGIO

/\ AVVERTENZA

Caduta del banco da lavoro

Pericolo di lesioni

Nel caso il banco da lavoro abbia un peso <150 kg e il carico di ciascun cassetto sia >35 kg sussiste il rischio di ribaltamento.
»  Ancorare il banco da lavoro al pavimento.

1.
2
3.
4.
9.
9

I ENEN

AVVISO
Cavi e tubi posati a terra
Danni a cavi e tubi.
»  Prima di praticare un foro, controllare che il pavimento preveda una portata adeguata.
»  Utilizzare materiali e utensili per foratura adeguati.
»  Utilizzare gli adeguati dispositivi di protezione.
»  Far eseguire le forature da personale specializzato.
»  Non praticare forature nelle immediate vicinanze di cavi e tubi.

10. Stoccaggio

m Temperatura di conservazione compresa tra-10 °C e +60 °C.
m  Conservare in un luogo chiuso e asciutto.

m  Umidita dell’aria: 90 %, non condensante.

11. Manutenzione

Non usare detergenti alcolici, abrasivi o a base di solventi.
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m Intervento di manutenzione Addetto all’esecuzione

Prima di ogni utilizzo Verificare che il banco da lavoro non presenti segni di dan-  Personale addestrato
neggiamento.

Ogni mese Verificare che tutti i componenti e i serraggi del banco da la- Personale addestrato
voro siano stabili e perfettamente funzionanti.
Rimuovere eventuali tracce di polvere e sporcizia.

Verificare la presenza di danni e crepe.
In caso di sporcizia del banco Pulire i fianchi, le parti anteriori in metallo, i cassetti e i pie- Personale addestrato
da lavoro dini con un detergente per verniciatura.

Pulire il piano di lavoro usando un panno umido.

In caso di danni al banco da  Bloccare il banco da lavoro e proteggerlo per evitarne l'uti-  Personale specializzato in lavori
lavoro, ai componenti e agli  lizzo. meccanici

accessori Lo . . . 7 q
Far sostituire immediatamente i componenti e gli accessori

danneggiati.

12.  Ricambi

Acquistare ricambi originali rivolgendosi al servizio clienti di Hoffmann Group.

13. Dati tecnici

@ Per i dati tecnici degli accessori fare riferimento alle rispettive istruzioni.

Dimensioni
Larghezza piano dilavoro |Profondita piano dilavoro |Spessore piano dilavoro Altezze del banco da lavoro
1000 mm
1500 mm Zs0mm 50 mm 850 mm /
950 mm
2000 mm
Temperature
Ambiente di lavoro da0°Ca+40°C
Stoccaggio e trasporto da-10°Ca+60 °C

m  Peril calcolo del peso complessivo, fare riferimento al peso dei singoli accessori.
m Peril calcolo della portata, osservare la configurazione indicata nella matrice di carico.

14. Matrice di carico

@ Indicazioni relative al carico per i banchi da lavoro GridLine Vario con lunghezza del piano compresa tra 1000 e 2000 mm.

i combinazioni Carico statico ripartito su tutta la superficie
1x piano di lavoro 1x piano di lavoro 400 kg
2x strutture portanti 2x strutture portanti
4x raccordi a gomito 1x cassettiera appesa

2x raccordi a gomito
1x piano di lavoro 1x piano di lavoro 600 kg
2X strutture portanti 2Xx strutture portanti
2x pareti posteriori singole 1x cassettiera appesa
2x raccordi a gomito 2X pareti posteriori singole
1x raccordo a gomito
1x piano di lavoro 800 kg

1x struttura portante
1x cassettiera poggiata a terra
2x raccordi a gomito

1x piano di lavoro 1000 kg
2X cassettiere poggiate a terra
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Sadrzaj
1. Pregled uredaja GridLine Vario radionicki stol
2. Opce upute
3. Sigurnost
3.1. Simboli i znakovlje
3.2, Osnovne sigurnosne upute
33. Namjenska upotreba
3.3.1. Podnozje
33.2. Potporni lim
3.3.3. Straznja stijenka i polica
334. Kuciste
34. Nepropisna upotreba
3.5. Kvalifikacija osoba
3.6. Osobna zastitna oprema
3.7. Obveze radnika
4.  Transportimjesto postavljanja
5.  Napomene za montazu
5.1. Pribor
6. Montaza podnozja i potpornog lima
6.1. Opseg isporuke
6.2. Podnozje
6.3. Potporni lim
6.3.1. Umetanje kaveznih matica
6.3.2. Montiranje jednostavnog potpornog lima
7. Montaza straznje stijenke i polica
7.1. Opseg isporuke
7.2 Umetanje kaveznih matica
7.3. Straznja stijenka / polica za odlaganje
8.  Montaza kucista
8.1. Opseg isporuke
8.2. Demontaza ladica
8.3. Umetanje kaveznih matica
8.4. Montiranje kudcista
8.5. Montaza ladica
9. Postavljanje radionickog stola
9.1. Postavljanje
9.2. Usidrenje
10. Skladistenje
11. Odrzavanj
12.  Rezervnidijelovi
13. Tehnicki podaci
14. Matrica opterecenja
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1. Pregled uredaja GridLine Vario radionicki stol
Pregled uredaja osim radne ploce ovisi o odabranoj konfiguraciji.
2. Opce upute

@ Procitajte upute za rukovanje i pridrzavajte ih se te ih spremite i drzite na raspolaganju kao referencu.

3. Sigurnost
3.1.  SIMBOLIIZNAKOVLJE

Simboli upozorenja Znacenje

A Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti
o

() OPREZ do laksih ili umjerenih ozljeda.

Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti

NAPOMENA do materijalne Stete.

@ Oznacava korisne savjete i napomene te informacije za
ucinkovit i besprijekoran rad.

3.2. OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE

Radni stol s opasnoscu od prevrtanja

Opasnost od ozljeda ruku, stopala i tijela uzrokovana nepri¢vrs¢enim objektima koji mogu pasti i prevrtanjem radnog stola
zbog pogresnog opterecenja.

»  Nositi zastitu za stopala, zastitne rukavice.

»  Ostreili druge obratke nikada skladistiti nepri¢vricene.

» Neistovremeno otvarati vise ladica.

»  Radni stol usidriti na pod.

»  Pridrzavajte se maksimalne nosivosti pojedinacnih ladica i polica za odlaganje.

»  Pridrzavajte se maksimalne nosivosti radionickog stola.

3.3. NAMJENSKA UPOTREBA
m Radni stol upotrebljavati samo u tehnicki besprijekornom stanju. Smetnje koje mogu ugroziti sigurnost treba odmah
ukloniti.

Komponente montirati samo na za to predvidena mjesta

Modificirati i dogradivati samo s odobrenim dodatnim dijelovima iz Hoffmann grupe.

Za industrijsku uporabu u zatvorenom prostoru. Uporaba na suhim i ¢vrstim podovima.

m  Koristiti samo u suhom okruZenju.

3.3.1. Podnozje

m  Podnozje za montazu na radnu plocu GridLine Vario radionickog stola.

®  Montaza samo u kombinaciji sa straznjom stijenkom, kucistem ladice ili potpornim limovima.

m  Kabelski kanali u podnozju za polaganje kabelskih priklju¢aka.

3.3.2. Potporni lim

m  Potpornilim za montazu na radnu plocu i podnozje GridLine Vario radioni¢kog stola.

®m  Zaudvrscivanje i stabilizaciju radionickog stola.

m  Dvostruki potporni lim: Za povezivanje dvaju radnih ploc¢a. Za poravnanje dvaju radnih ploca potrebna je dodatna
montaza veznog okova.

3.3.3. Straznja stijenka i polica

Straznja stijenka ili polica za montazu na podnozje GridLine Vario radionickog stola.

Montaza kao polica samo u kombinaciji s potpornim limom.

Police za pohranu obradaka i alata.

Straznja stijenka kao zastita i za stabilizaciju radioni¢kog stola.

Montirati samo na radionicki stol s dva podnozja.

Montirajte samo na odgovaraju¢im mjestima busenja.
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m  Potrebno je pridrzavati se maksimalne nosivosti.

3.3.4. Kuciste

m  Veli¢ine 200 do 500 i 800 do 900 za montazu na GridLine Vario radionicki stol.
m Do uklju¢ivo montaze veli¢ine 500 u kombinaciji s osloncem za nogu.

m  Od veli¢ine 800 ku¢iste zamjenjuje oslonac za nogu. Veli¢inu odaberite u skladu s nasuprotnim osloncem za noguiili
kucistem.

m  Potrebno je pridrzavati se maksimalne nosivosti.

m Ladice za odlaganje alata.

m Polica za odlaganje obradaka i alata.

m  Montirajte samo na odgovarajuc¢im mjestima busenja.

3.4. NEPROPISNA UPOTREBA

m  Nemojte nista stavljati na radionicki stol. Nemojte prevoziti osobe.

= Nemojte ga upotrebljavati u podru¢jima s uzbrdicama ili nizbrdicama.

m  Uporaba u potencijalno eksplozivnim podrucjima nije dopustena.

m  Neizlazite ju vodi, padalinama, niti necistocama.

= Nemojte ga upotrebljavati u podrucjima s labavim i nepri¢vri¢enim povriinama.
= Nemojte preopteretiti radionicki stol, radnu plocu, ladice i police za odlaganje.
m Ne raditi preinake na vlastitu ruku.

3.5. KVALIFIKACIJA OSOBA

Strucno osoblje za mehanicarske radove
Stru¢no osoblje u smislu ove dokumentacije su osobe koje su upoznate s montazom, mehanickom instalacijom, pustanjem
u rad, rjesavanjem problema i odrzavanjem proizvoda i koje imaju sljedece kvalifikacije:

m  Kvalifikacija/osposobljavanje u podru¢ju mehanike u skladu s vaze¢im nacionalnim propisima.
Obucena osoba
Obucene osobe u smislu ove dokumentacije su osobe koje su obucene za provedbu radova u podru¢jima transporta,
skladistenja i upravljanja.
3.6. OSOBNA ZASTITNA OPREMA
Potrebno je pridrzavati se nacionalnih i regionalnih propisa za sigurnost i sprje¢avanje nezgoda. Zastitna odjeca, kao $to su
zastita za stopala i zastitne rukavice, mora se odabrati, staviti na raspolaganje i nositi sukladno ocekivanim rizicima kod
odgovarajucih aktivnosti.
3.7. OBVEZE RADNIKA
Pobrinite se za to da radove u nastavku izvodi samo kvalificirano stru¢no osoblje:
m  Transport i mjesto postavljanja
® Montaza
m  Odrzavanje
Operator se treba pobrinuti za to da se osobe koje rade na proizvodu pridrzavaju propisa i odredbi te sljedecih napomena:
m Nacionalni i regionalni propisi za sigurnost, sprjecavanje nezgoda i zastitu okolisa.
Nemojte montirati, instalirati ili u pogon stavljati oStecene proizvode.
Potrebna oprema za zastitu na radu mora biti dostupna.

4. Transport i mjesto postavljanja

@ Odmah nakon zaprimanja proizvoda, provijeriti postoje li oste¢enja uzrokovana transportom. U slu¢aju ostecenja proizvod
se ne smije montirati niti pustiti u rad.

Neprimjeren transport do mjesta postavljanja

Opasnost od ozljeda zbog neto tezine radionickog stola uzrokovana neprimjerenim podizanjem.

»  Nositi zastitu za stopala, zastitne rukavice.

»  Osigurati putove za guranje i transport.

»  Radionicki stol transportirajte do mjesta postavljanja s barem dvije osobe.

»  Guranje ili transportiranje izvodite samo sa zatvorenim, zaklju¢anim ladicama i odjeljkom ormara.

Pripazite na to da se prilikom transporta i rukovanja ne ostete ili uniste komponente.
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NAPOMENA

Neprimjeren transport

Ostecenje uzrokovano neprimjerenim transportom.

»  Upotrebljavajte samo primjerene naprave za podizanje za transport radioni¢kog stola do mjesta postavljanja.
»  Radionicki stol nemojte dizati na radnu plocu.

»  Radionicki stol nemojte vuci po tlu.

»  Radionicki stol transportirajte vodoravno.

» Radionicki stol pazljivo polozite.

5. Napomene za montazu

& Stru¢no osoblje za mehanicke radove

5.1. PRIBOR
Pridrzavati se odgovarajucih uputa za montazu za montazu dodatnog pribora.

6. Montaza podnoZja i potpornog lima
@ Preokrenuti radnu plocu s dvije osobe i postaviti je na ravnu, Cistu povrsinu.

6.1. OPSEG ISPORUKE

Podnozje
® 1xPodnozje

m  3xSesterokutni vijak za drvo @8 x 32 mm
m  3xPodlozna plocica @ 8,4 mm

Potporni lim

2x Potporni lim

4x Sesterokutni vijak za drvo
4x Sesterokutni vijak M6x12
4x Podlozna plocica

4x Kavezna matica

6.2. PODNOZJE

OA

1. Svako podnozje s tri podlozne plocice @8,4 i vijaka za drvo @8x32 s radnom plocom pri¢vrstiti u skladu s rupama.
2. Zaradionicke stolove bez kucista, koji stoje na podu: Ponoviti s dva podnozja.

6.3. POTPORNI LIM

6.3.1. Umetanje kaveznih matica

OB

@ Za svaki potporni lim, montirati dvije kavezne matice u izbuseno podrucje na vrhu podnozja.
1. Kaveznu maticu umetnite sprijeda koso u rupu.

2. Pomocu odvijaca pomaknite je prema iza, pricvrstite.

6.3.2. Montiranje jednostavnog potpornog lima

C

m Montaza nije potrebna za montaznu straznju stijenku ili montazno kudiste ladice.

1. Potporni lim pricvrstiti na kavezne matice pomocu dva M6x12 Sesterokutna vijka.
2. Potporni lim pricvrstiti na radnu plocu s dvije podlozne plocice @8,4 i vijcima za drvo @8x32.

7. Montaza straznje stijenke i polica

@ Kada se montira kao straznja stijenka, u straznjem dijelu nisu potrebni potporni limovi.
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7.1. OPSEG ISPORUKE

Jednodijelno

m 1x Straznja stijenka / polica za odlaganje
m  4x Sesterokutni vijak M6

®m  4xKavezna matica

Dvodijelno
m  2x Straznja stijenka / polica za odlaganje

= 8x Sesterokutni vijak M6
= 8x Kavezna matica

7.2. UMETANJE KAVEZNIH MATICA

(0)B

@ Po straznjoj stijenki: Montirati dvije kavezne matice u izbuSenu unutrasnju stranu na gornjem ili donjem dijelu za svako
podnoZje.

Po polici: Montirati dvije kavezne matice u izbuseni dio s unutarnje strane donje poprecne pregrade za svako podnoZje.

1. Kaveznu maticu umetnite sprijeda koso u rupu.

2. Pomocu odvijata pomaknite je prema iza, pri¢vrstite.

7.3. STRAZNJA STIJENKA / POLICA ZA ODLAGANJE

[O)D /@ E

@ Straznju stijenku montirati na straznjoj strani radionickog stola.
Police montirati u donju popre¢nu pregradu podnozja.

m  Prilikom montaZe obratiti pozornost na otvore za kabelske kanale.
m  Straznju stijenku / policu za odlaganje pricvrstiti s dva Sesterokutna vijka M6 po podnozju s kaveznom maticom.

8. Montaza kucista

- | —h

@ Kuciste za montazu na lijevu ili desnu stranu.
8.1. OPSEG ISPORUKE

m  1xKuciste

= 4x Sesterokutni vijak za drvo @ 8 x 32 mm

®m  4xPodlozna plocica

m  2x Vijak s okruglom glavom M6 x 10

m 2x Kavezna matica

8.2, DEMONTAZA LADICA

F

1. lzvadite ladicu.

2. lzvucite bravu i okrenite ju prema gore. Uklonite ladicu.
8.3. UMETANJE KAVEZNIH MATICA

B

©
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@ PridrZavajte se samo u slucaju viseceg kucista. Montirajte dvije kavezne matice na vrhu prednje noge u perforacijama
unutrasnje strane.

1. Kaveznu maticu umetnite sprijeda koso u rupu.
2. Pomocu odvijaca pomaknite je prema iza, pricvrstite.

8.4. MONTIRANJE KUCISTA

[@G,@H

@ Preokrenuti radnu plocu s dvije osobe i postaviti je na ravnu, ¢istu povrsinu.

w
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Kuciste montirati na radnu plo¢u prema uzorku rupa.

1. lzvaditi ladice (vidi uklanjanje ladica) ili otvoriti vrata.

2. Samo za kucista veli¢ine 200 do 500: Vijke za lim s le¢astom glavom M6x10 mm s kaveznim maticama pri¢vrstiti u
podnoZje.

3. Kudiste pricvrstiti ¢etirima podloznim plo¢icama i ¢etirima Sesterokutnim vijcima @ 8x32 mm s radnom plo¢om.

8.5. MONTAZA LADICA

|

1. Vodilice izvuci i zadrzati.

2. Umetnuti ladicu i gurnuti sve dok se ne osjeti otpor.

3. Ladicu podignutii gurnuti dalje dok potpuno ne nasjedne u vodilicu.

4. Bravu okrenuti prema dolje i pomaknuti natrag.

9. Postavljanje radionic¢kog stola

9.1. POSTAVLJANJE

v’ Transportirati radioni¢ki stol do mjesta postavljanja s najmanje 2 osobe.

v' Postaviti na ravnu i ¢vrstu podlogu koja moze nositi radionicki stol.

1. Radionicki stol postaviti na ravnu i ¢vrstu povrsinu.

2. Vodenom vagom provijeriti je li radionicki stol ravan i okomit.
»  Radionicki stol postaviti na mjesto postavljanja.

9.2. USIDRENJE

/\ UPOZORENJE

Radni stol s opasnoscu od prevrtanja

Opasnost od ozljeda

S radnim stolom teZine <150 kg i opterecenjem >35 kg po ladici postoji opasnost od prevrtanja.
»  Radni stol usidriti na pod.

Cijevi i vodovi u podu

Ostecenja cijevi i vodova.

»  Prije busenja provjeriti nosivost poda.

»  Koristiti prikladnu busilicu i materijale.

»  Koristiti prikladnu zastitnu opremu.

»  Busenje neka obave stru¢ne osobe.

»  Ne busiti u neposrednoj blizini cijevi i vodova.

10. Skladistenje

m  Temperatura skladistenja izmedu -10 °Ci +60 °C.
= Cuvati u zatvorenoj, suhoj prostoriji.

m  Vlaznost zraka: 90 %, bez kondenzacije.

11. Odrzavanje

Ne upotrebljavajte alkoholna sredstva za ¢i$c¢enje, kao ni ona koja sadrzavaju sredstva za brusenje i sredstva za otapanje.

imterval——————Radovi orzavanja lovoi |

Prije svake upotrebe Radionicki stol provjeriti na vanjska ostecenja. Obucena osoba

Mjese¢no Za sve komponente i vij¢ane spojeve radioni¢kog stola Obucena osoba
provjeriti imaju li siguran dosjed i funkciju.
Ukloniti vanjsku prasinu i prljavstinu.
Provijeriti na oStecenja i pukotine.
Pri zaprljanju radionickog Ocistiti bocne dijelove, metalne prednje strane, ladice i Obucena osoba
stola nozice sredstvom za c¢is¢enje boje.
Ocistiti radnu plocu vlaznom krpom.

Pri ostec¢enjima na Zakljucati radionicki stol i osigurati ga od upotrebe. Stru¢no osoblje za mehanicke
radioni¢kom stolu, radove

L Odmah zamijeniti oste¢ene komponente i pribor.
komponentama i priboru
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12.  Rezervni dijelovi
Nabava originalnih rezervnih dijelova preko korisni¢ke podrske tvrtke Hoffmann Group.

13. Tehnicki podaci

@ Za tehnicke podatke o priboru vidi odgovarajuce upute za pribor.

Dimenzije
Sirina radne ploce Dubina radne ploce Debljina radne ploce Visina radionickog stola
1000 mm
1500 mm 750 mm 50 mm 850 mm /
950 mm
2000 mm f]
Temperature
Radno okruzenje 0°Cdo +40°C f
Skladistenje i transport -10°C do +60 °C

m  Priizra¢unavanju ukupne mase voditi racuna o masi pojedina¢nog pribora.
m  Priizra¢unavanju nosivosti voditi ra¢una o konfiguraciju prema matrici opterecenja.

14, Matrica opterecenja
@ Navodi o opterecenju za radionicke stolove GridLine Vario s duljinom ploce 1000 - 2000 mm.

Moguce kombinacije Povrsinsko rasporedeno, staticko
opterecenje

1xRadna ploc¢a 1xRadna ploca 400 kg
2xPodnozja 2xPodnozja
4xPotporna lima 1xViseca kudista
2xPotporna lima
1xRadna ploc¢a 1xRadna ploca 600 kg
2xPodnozja 2xPodnozja
2xPojedinac¢ne traznje stijenke 1xViseca kucista
2xPotporna lima 2xPojedinacne straznje stijenke
1xPotporni lim
1xRadna plo¢a 800 kg
1xPodnozje

©
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1xVisece kuciste
2xPotporna lima
1xRadna ploca 1000 kg
2xPodna kucista

o
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1. Prietaiso apzvalga GridlLine Vario darbastalis
Prietaiso apzvalga papildomai prie darbastalio priklauso nuo pasirinktos konfigtracijos.
2. Bendrigji nurodymai

Perskaitykite naudojimo instrukcija, atkreipkite démesj j pastabas, laikykités tolesniy nurodymy ir visada ja
laikykite pasiekiamoje vietoje.

3. Sauga
3.1. SIMBOLIAI IR VAIZDAVIMO PRIEMONES
Ispéjimo simbolis

Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus iSvengta, gali sukelti

A PERSPEJIMAS lengvy ar vidutinio sunkumo suzalojimy.

Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus iSvengta, gali sukelti

PRAN Eg I MAS materialinés zalos.

@ Nurodo naudingus patarimus ir rekomendacijas, taip pat
informacija, reikalingg efektyviai eksploatacijai be trik¢iy.

3.2. ESMINES SAUGOS NUORODOS

/\ PERSPEJIMAS

Darbastalio apvirtimo pavojus

Ranky, kojy ir kiino suzalojimy pavojus dél neapsaugoty krintanciy daikty, taip pat darbastalio apvirtimo pavojus dél
netinkamos apkrovos.

»  Avékite kojy apsauga, muvékite apsaugines pirstines.

»  Niekada nelaikykite antgaliy ar kity ruosiniy neapsaugoty.

»  Vienu metu nelaikykite keliy atidaryty stalciy.

»  Darbastalj pritvirtinkite prie grindy.

»  Atkreipkite démesj j didziausig leisting atskiry stalciy ir lentynos apkrova.

»  Atkreipkite démesj j didziausig leisting darbastalio apkrova.

3. NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]
Darbastalj naudokite tik tada, jei Sis yra techniskai nepriekaistingos baklés. Triktys, galincios turéti jtakos saugumui,
turéty bati nedelsiant pasalintos.
Pritvirtinkite komponentus tik prie tam skirty angy
Modifikuokite ir keiskite tik naudodami atitinkamus Hoffmann Group priedus.
Skirtas pramoniniam naudojimui patalpose. Naudokite ant sauso ir tvirto pagrindo.
Naudoti tik sausoje aplinkoje.
3.3.1. Kojos / apatiné dalis
m  Apatiné dalis, skirta montuoti ant GridLine Vario darbastalio stalvirsio.
®  Montavimas tik kartu su galine sienele, stalciy korpusu arba kampo aptaisais.
m Laidy kanalai apatinéje dalyje laidy jungtims.
3.3.2. Kampo aptaisas
m  Kampo aptaisas, skirtas montuoti ant GridLine Vario darbastalio stalvirsio ir apatinés dalies.
m Darbastalio sutvirtinimui ir stabilizavimui.
m Dvigubas kampo aptaisas: Dviejy darbastaliy sujungimui. Norint tinkamai sulygiuoti du darbastalius, reikia papildomai
sumontuoti jungiamajj apkausta.
3.3.3. Galiné sienelé ir lentyna
Galiné sienelé arba lentyna, skirta montuoti ant GridLine Vario darbastalio kojy.
Montuojant kaip lentyng batinai reikia naudoti ir kampo aptaisus.
Ruosiniy ir jrankiy saugojimo lentyna.
Galiné sienelé vizualinei apsaugai ir darbastalio stabilizavimui.
Tvirtinimui tik ant darbastalio su dviem kojomis.
Montuoti tik  atitinkamas kiaurymes.
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m  Atkreipkite démesj j maksimalia leisting apkrova.
3.3.4. Korpusas
m  Dydziai 200 iki 500 ir 800 iki 900 tvirtinimui prie GridLine Vario darbastalio.
Iki dyd. 500 kartu su apatine dalimi.
Nuo 800 dydzio pakei¢iama korpuso apatiné dalis. Pasirinkite aukstj, atitinkantj apatine dalj ar korpusa.
Atkreipkite démesj j maksimalig leisting apkrova.
|rankiy saugojimo stalciai.
Ruosiniy ir jrankiy saugojimo lentyna.
Montuoti tik j atitinkamas kiaurymes.
4. NETINKAMAS NAUDOJIMAS
Nestovékite ir nesédékite ant darbastalio. Nevezkite Zmoniy.
Nenaudokite nuozulniose vietose.
Nenaudokite potencialiai sprogiose atmosferose.
Saugokite nuo vandens, krituliy ir tar$os.
Nenaudokite ten, kur pagrindas néra kietas ir tvirtas.
Neperkraukite darbastalio, stalvirsio, stalciy ir lentynos.
m Savavaliskai nedarykite jokiy pakeitimy.
3.5. PERSONALO KVALIFIKACIJA
Mechanikos darby specialistas
Siuo atveju specialistai — asmenys, kuriems yra patikétas gaminio pastatymas, mechaniné instaliacija, paleidimas
eksploatuoti, trik¢iy salinimas ir techniné priezidra ir kurie turi toliau nurodyta kvalifikacija:
m  Kvalifikacija / issilavinimas mechanikos srityje pagal nacionalinius teisés aktus.

Instruktuotas asmuo

Siuo atveju instruktuoti asmenys — asmenys, kurie buvo instruktuoti apie transportavimo, laikymo ir eksploatavimo darbus.
3.6. ASMENS APSAUGOS PRIEMONES

Laikykités nacionaliniy ir regioniniy saugumo ir nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy. Apsauginius drabuzius, pvz.,
kojy apsauga ir apsaugines pirstines, reikia pasirinkti ir jomis apsirGpinti priklausomai nuo galimos rizikos, kylancios vykdant
atitinkama veikla.

3.7. EKSPLOATUOTOJO PAREIGOS

Uztikrinkite, kad visus toliau nurodytus darbus atlikty tik kvalifikuotas personalas:

= Transportavimas ir montavimo vieta

®  Surinkimas

m  Techniné priezZilra

Naudotojas privalo uztikrinti, kad asmenys, dirbantys su gaminiu, laikytysi taisykliy, nuostaty ir toliau pateikiamy
nurodymuy:

m Nacionaliniy ir regioniniy saugos, nelaimingy atsitikimy prevencijos ir aplinkos apsaugos taisykliy.

m  Nemontuokite, nediekite ir neeksploatuokite sugadinty gaminiy.

m  Privaloma pasirGpinti batinomis apsaugos priemonémis.

4. Transportavimas ir montavimo vieta

H B B B EEWHEENEDEDSRNOGBE®BR

@ Gave produktg, i$ karto patikrinkite, ar jskaiciuotos transportavimo islaidos. PazZeidimo atveju gaminio negalima nei
montuoti, nei pradéti eksploatuoti.

/\ PERSPEJIMAS

Netinkamas transportavimas | montavimo vieta

Dél netinkamai keliamo sunkaus darbastalio kyla suzalojimy pavojus.

»  Avékite kojy apsauga, maveékite apsaugines pirstines.

»  Uztikrinkite sauguma darbastalio stimimo kelyje.

»  Darbastalj j montavimo vietg transportuokite maziausiai su dviem asmenimis.

»  Prie$ stumdami ar transportuodami darbastalj, uztikrinkite, kad stalciai ir spintelé baty uzdaryti ir uzsklesti.

Atkreipkite démesj, kad transportuojant ir iSkraunant darbastalj jo komponentai nebity pazZeisti ar sugadinti.
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PRANESIMAS

Netinkamas transportavimas

Zala dél netinkamo transportavimo.

»  Darbastaliui transportuoti | montavimo vieta naudokite tik tam tinkama kélimo priemone.
» Darbastalio nekelkite uz darbastalio.

»  Darbastalio netraukite grindimis.

»  Darbastalj transportuokite horizontalioje padétyje.

»  Darbastalj létai nuleiskite.

5. Montavimo instrukcijos

& Mechanikos darby specialistas

5.1. PRIEDY DALYS
Laikykités atitinkamy montavimo instrukcijy papildomy priedy montavimui.

6.  Pagrindo ir kampo aptaisy montavimas
@ Stalvirsiui apversti ir padéti ant lygaus, Svaraus pavirsiaus reikia dviejy Zmoniy.

6.1. TIEKIMO SUDETIS

Kojos / apatiné dalis

m 1 koja/apatiné dalis

® 3 x3esiabriaunis medvarztis @8 x 32 mm
m 3xatraminé poverzlé @ 8,4 mm

Kampo aptaisas

2X kampo aptaisas

4x Sesiabriaunis medvarztis

4x Sesiabriaunis medvarztis M6x12

4x atraminé poverzlé
m 4xverzlé

6.2. KOJOS / APATINE DALIS

O/A

1. Kiekvieng koja prisukite prie atitinkamy angy darbastalyje naudodami tris atramines poverzles @8,4 ir medvarz¢ius
@8x32.

2. Darbastaliams be korpuso, pastatomiems ant grindy: Veiksmus pakartokite su antraja koja.

6.3. KAMPO APTAISAS

Isukite karkaso verzles

@ Pritvirtinkite po dvi verZles kiekvieno kampo aptaiso gale.

1. I8 priekio jstrizai pritvirtinta karkaso verzlé su ilga Sonine puse.

2. Priverzkite atsuktuvu j apacia, uzfiksuokite.

6.3.2. Pritvirtinkite jprasta kampo aptaisa

C

m  Montuojant galine sienele ar stalciy korpusa jy montuoti nereikia.

1. Prisukite kampo aptaisg naudodami du M6x12 $esiabriaunius varztus ir atramines poverzles.
2. Kampo aptaisa prisukite prie darbastalio naudodami dvi atramines poverzles @8,4 ir medvarz¢ius @8x32.
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7. Galinés sienelés ir lentynos montavimas

@ Montuojant kaip galine sienele galinéje dalyje nereikia jokiy kampo aptaisy.
7.1. TIEKIMO SUDETIS

Vienos dalies

m  1XGaliné sienelé / lentyna

m  4x3esiabriaunis medvarztis M6
m 4xverzlé

Dviejy daliy

®m  2xgaliné sienelé /lentyna

m  8x 3esiabriaunis medvarztis M6
m  8xverzlé

7.2, JSUKITE KARKASO VERZLES
B

@ Kiekvienai galinei sienelei: Apatinés dalies priekyje arba gale uzdékite po dvi verzZles kiekvienos kojos viduje.
Kiekvienai uzdedamai lentynai: Ant kiekvienos kojos kryZminiy skersiniy prisukite po dvi verZles vidinéje puséje.
1. I3 priekio jstrizai pritvirtinta karkaso verzlé su ilga Sonine puse.

2. Priverzkite atsuktuvu j apacia, uzfiksuokite.

7.3. GALINE SIENELE/LENTYNA

(@D, E

@ Galine sienele montuokite prie darbastalio galinés pusés.

Uzdedamgq lentynq montuokite ant kojy apatinio kryZminio skersinio.

m  Montuodami atkreipkite démesj j laidy kanaly perforavima.

m  Prisukite galine sienelg/lentyna prie kojy dviem M6 Sesiabriauniais varztais su verzlémis.

8. Korpuso montavimas

@ Korpusas montuojamas kairéje arba desinéje puséje.
8.1. TIEKIMO SUDETIS

m  1Xkorpusas

4 x Sesiabriaunis medvarztis @ 8 x 32 mm

4x atraminé poverzlé

2X sraigtiniai varZtai iSgaubta galvute M6 x 10

2x verzlé

8.2. STALCIY ISEMIMAS

O F

1. I8traukite stalciy.

2. Istraukite spyna ir pastumkite ja j virsy. ISimkite stalciy.
8.3. ISUKITE KARKASO VERZLES

0B

@ Atkreipkite démesj kabinant j korpusq. [sukite dvi korpuso verZles priekinés kojos gale j vidinése pusése esancias ertmes.
1. I8 priekio jstrizai pritvirtinta karkaso verzlé su ilga Sonine puse.

2. Priverzkite atsuktuvu j apacia, uzfiksuokite.

8.4. SURINKITE KORPUSA

MG, OH
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@ Stalvirsiui apversti ir padéti ant lygaus, Svaraus pavirsiaus reikia dviejy Zmoniy.

Pritvirtinkite korpusq prie darbastalio pagal kiaurymes.

1. I1Smontuokite stalCius (Zr. stal¢iy iSmontavimas) arba atidarykite duris.

2. Tik korpusams, kuriy dydis nuo 200 iki 500: Sraigtiniai varztai iSgaubta galvute M6 x 10 mm su karkaso verzlémis kojos
dalyje.

3. Prisukite korpusa su keturiomis atraminémis poverzlémis ir keturiais @ 8x32 mm varztais prie stalvirsio.

8.5. STALCIY MONTAVIMAS
I

1. I8traukite ir prilaikykite stal¢iy bégelius.

2. |dékite stalcius ir stumkite, kol atsiras pasiprieSinimas.

3. Stal¢iy stumkite toliau, kol jis bus pilnai jstatytas j bégel;.
4. Spauskite spyna Zemyn ir pastumkite j priekj.

9.  Pastatykite darbastalj

9.1. PASTATYMAS

v' Darbastalj j montavimo vietg transportuokite maziausiai dviese.

v’ Pastatykite ant lygaus, tvirto pagrindo, kuris atlaikyty maksimalig keliamaja galia.

1. Pastatykite darbastalj ant lygaus ir tvirto pagrindo.

2. Gulsciuku patikrinkite, ar darbastalio pavirsiai sulygiuoti horizontaliai ir vertikaliai.
»  Darbastalj pastatykite reikiamoje vietoje.

9.2 TVIRTINIMAS

A\ ISPEJIMAS

Darbastalio apvirtimo pavojus

Suzeidimy rizika

Kai darbastalis sveria <150 kg, o vienam stalciui tenka daugiau nei 35 kg apkrova, darbastalis gali apvirsti.
»  Darbastalj pritvirtinkite prie grindy.

PRANESIMAS

Sienoje esantys vamzdziai ir kabeliai

Kabeliy ir vamzdziy pazeidimai.

»  Prie$ pradédami grezti, patikrinkite, ar grindys atlaikys keliamaja galia.
»  Naudokite tinkamus grezimo jrankius ir medziagas.

»  Naudokite tinkamas apsaugines priemones.

»  Kiaurymiy grezima patikékite kvalifikuotiems specialistams.

»  Negalima grezti salia vamzdziy ar kabeliy.

10.  Laikymas

m Laikymo temperatdra: nuo -10°C ir +60°C.

m Laikyti uzdaroje sausoje patalpoje.

m  Orodrégmé: 90 %, be kondensacijos.

11. Techniné priezilra

Nenaudokite valymo priemoniy su spiritu bei 3veitikliais arba tirpikliais.

imtorvalas————prietorosdarbat ———[ruriati |

Pries kiekvieng naudojima  Patikrinkite darbastalj, ar néra iSoriniy pazeidimy. Instruktuotas asmuo

Kas ménesj Patikrinkite, ar visi komponentai ir varzty sujungimai yra Instruktuotas asmuo
tinkamai sumontuoti ir tinkamai veikia.

Nuvalykite iSoréje esancias dulkes ir nesvarumus.
Patikrinkite, ar néra pazeidimy ir jtrakimy.

Jei darbastalis neSvarus Sonines dalis, metalinius fasadus, stalcius ir kojeles Instruktuotas asmuo
nuvalykite lakuoty pavirsiy valikliu.

Darbastalj nuvalykite drégnu audeklu.
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imtervalas —————prisiorosdarbai —————————JTuriatia

Jei darbastalis, jo Darbastalj uzrakinkite ir uztikrinkite, kad jis nebaty Mechanikos darby specialistas
komponentai ir reikkmenys  naudojamas.
yra pazeisti

Nedelsdami pakeiskite sugadintus komponentus ir
reikmenis.

12. Atsarginés dalys

Originalios atsarginés dalys uzsakomos per ,Hoffmann Group” klienty aptarnavimo tarnyba.

13. Techniniai duomenys

@ Priedy technines specifikacijas rasite atitinkamose priedy instrukcijose.

Matmenys
Darbastalio plotis Darbastalio gylis Darbastalio storis Darbastalio aukstis
1000 mm
1500 mm U 50 mm 850 mm /
950 mm
2000 mm
Temperatiry vertés
Darbo aplinka 0°C iki +40°C
Laikymas ir transportavimas -10°C iki +60°C

m  Apskaiciuojant bendra svorj, atkreipkite démesj j atskiry priedy svorj.
m  Apskaiciuojant apkrovas, atsizvelkite j konfigaracija pagal apkrovos matrica.

14.  Apkrovos matrica
@ GridLine Vario darbastaliy, kuriy plokstés ilgis yra nuo 1000 iki 2000 mm, apkrovos specifikacijos.

Derinimo galimybés Apkrova paskirstyta plotui

1xstalvirsis 1xstalvirsis 400 kg
2xkojos 2xkojos
4xkampo aptaisai 1xkorpusas
2xkampo aptaisai
1xstalvirsis 1xstalvirsis 600 kg
2xkojos 2xkojos
2xgalinés sienelés 1xkorpusas
2xkampo aptaisai 2xgalinés sienelés
1xkampo aptaisas
1xstalvirsis 800 kg

1xkojos dalis
1xant grindy stovintis korpusas
2xkampo aptaisai

1xstalvirsis 1000 kg
2xant grindy stovintys korpusai
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1. Apparaatoverzicht GridLine Vario werkbank
Het aanvullende apparaatoverzicht bij het werkblad is afhankelijk van de geselecteerde configuratie.

2. Algemene aanwijzingen
@ Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar houden.

3. Veiligheid
3.1.  SYMBOLEN EN AANDUIDINGSMIDDELEN

Waarschuwingssymbolen

A Duidt een gevaar aan, dat licht of middelmatig letsel tot ge-

(] Voo RZICHTIG volg kan hebben als het niet wordt voorkomen.

Duidt een gevaar aan, dat materiéle schade tot gevolg kan

LET OP hebben als het niet wordt voorkomen.

@ Duidt nuttige tips en aanwijzingen aan, evenals informatie
voor een efficiént en storingsvrij gebruik.

3.2. BASISVEILIGHEIDSAANWUZINGEN

[ A voorzicHTi

Kantelende werkbank

Gevaar voor letsel aan handen, voeten en lichaam door onbeveiligde, eraf vallende voorwerpen en kantelgevaar van de
werkbank door onjuiste belasting.

» Voetbescherming, veiligheidshandschoenen dragen.

»  Puntige of andere werkstukken nooit onbeveiligd opslaan.

»  Niet meerdere lades tegelijkertijd openen.

»  Werkbank in de bodem vastzetten.

» Maximaal draagvermogen van de afzonderlijke lades en aflegborden in acht nemen.

» Maximaal draagvermogen van de werkbank in acht nemen.

3.3. BEOOGD GEBRUIK

m  Werkbank alleen in technisch onberispelijke staat gebruiken. Storingen die de veiligheid nadelig kunnen beinvioeden

onmiddellijk verhelpen.

Componenten alleen aan de daarvoor bedoelde boringen monteren

Alleen aanpassen en ombouwen met goedgekeurde accessoires van de Hoffmann Group.

Voor industrieel gebruik binnen. Gebruik op droge en vaste vioeren.

Alleen in een droge omgeving gebruiken.

3.3.1. Werkbankpoot

m  Werkbankpoot ter montage op het werkblad van de GridLine Vario werkbank.

m  Montage alleen in combinatie met achterwand, ladebehuizing of verstevigingsplaat.

m  Kabelgoten in de werkbankpoot voor het aanleggen van de kabelverbindingen.

3.3.2. Verstevigingsplaat

m Verstevigingsplaat ter montage op het werkblad en werkbankpoot van de GridLine Vario werkbank.

m Ter versteviging en stabilisering van de werkbank.

m  Dubbele verstevigingsplaat: ter verbinding van twee werkbladen. Voor het viak uitlijnen van twee werkbladen is een
aanvullende montage van het verbindingsbeslag noodzakelijk.

3.3.3. Achterwand en aflegbord

Achterwand of aflegbord ter montage op werkbankpoot van de GridLine Vario werkbank.

Montage als aflegbord alleen in combinatie met verstevigingsplaat.

Aflegbord voor het opbergen van werkstukken en gereedschap.

Achterwand als afscherming en ter stabilisering van de werkbank.

Alleen op werkbank met twee werkbankpoten monteren.

Alleen aan daarvoor bestemde boorgaten monteren.
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®  Maximale belastbaarheden in acht nemen.
3.3.4. Behuizing
®  Maat 200 tot 500 en 800 tot 900 ter montage op GridLine Vario werkbank.
Tot en met maat 500 in combinatie met poot monteren.
Vanaf maat 800 vervangt de behuizing de poot. Hoogte kiezen overeenkomstig tegenoverliggende poot of behuizing.
Maximale belastbaarheden in acht nemen.
Lades voor het opbergen van gereedschap.
Legbord voor het opbergen van werkstukken en gereedschap.
Alleen aan daarvoor bestemde boorgaten monteren.
4. ONJUIST GEBRUIK
Niet op werkbank plaatsen of zetten. Geen personen vervoeren.
Niet op plaatsen met hellingen gebruiken.
Niet gebruiken in omgevingen met explosiegevaar.
Niet blootstellen aan water, neerslag of verontreinigingen.
Niet op plaatsen met losse en onverharde vloeren gebruiken.
Werkbank, werkblad, lades en aflegborden niet overbelasten.
m  Niet zelf ombouwen.
3.5. PERSOONLIJKE KWALIFICATIE
Specialist voor mechanische werkzaamheden

Specialist als bedoeld in deze documentatie zijn personen die vertrouwd zijn met opbouw, mechanische installatie, inge-
bruikneming, verhelpen van storingen en onderhoud van het product en over de volgende kwalificaties beschikken:

= Kwalificatie/opleiding op het gebied van mechanica volgens de nationaal geldende voorschriften.

Geinstrueerde persoon
Geinstrueerde persoon als bedoeld in deze documentatie zijn personen die zijn geinstrueerd voor de uitvoering van werk-
zaamheden op het gebied van transport, opslag en gebruik.

3.6. PERSOONLIJKE BESCHERMINGSMIDDELEN
Nationale en regionale voorschriften voor veiligheid en ongevallenpreventie in acht nemen. Beschermende kleding zoals
voetbescherming en veiligheidshandschoenen moeten overeenkomstig de bij de desbetreffende werkzaamheid te ver-
wachten risico’s worden gekozen, beschikbaar worden gesteld en worden gedragen.
3.7. VERPLICHTINGEN VAN DE EXPLOITANT
Ervoor zorgen dat alle hieronder genoemde werkzaamheden alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd vakpersoneel:
= Transport en opstelplaats
= Montage
®  Onderhoud
De gebruiker dient ervoor te zorgen dat personen die aan het product werken, de voorschriften en bepalingen, alsmede de
volgende aanwijzingen in acht nemen:
= Nationale en regionale voorschriften voor veiligheid, ongevallenpreventie en milieubescherming.

Geen beschadigde producten monteren, installeren of in gebruik nemen.

De vereiste veiligheidsuitrusting moet beschikbaar worden gesteld.

| |
| |
4. Transport en opstelplaats

A @ B B EEWHEENEDEDNRNOGBE®B®R

@ Product onmiddellijk na ontvangst controleren op transportschade. Bij beschadiging geen montage en ingebruikneming
uitvoeren.

| A voorzichTic |

Onjuist transport naar de opstelplaats

Gevaar voor letsel door het hoge eigen gewicht van de werkbank door onjuist optillen.
»  Voetbescherming, veiligheidshandschoenen dragen.

» Verplaatsings- en transportroutes beveiligen.

»  Werkbank met ten minste twee personen naar de opstelplaats transporteren.

»  Alleen met gesloten, vergrendelde lades en kastgedeelte duwen of transporteren.

Erop letten dat bij transport en hantering geen componenten worden beschadigd of kapot gaan.
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Onjuist transport

Beschadiging door onjuist transport.

»  Alleen geschikte hefwerktuigen gebruiken voor transport van de werkbank naar de opstelplaats.
»  Werkbank niet aan het werkblad optillen.

»  Werkbank niet over de vloer trekken.

»  Werkbank horizontaal transporteren.

»  Werkbank langzaam neerzetten.

5. Montage-instructies
& Specialist voor mechanische werkzaamheden

5.1. ACCESSOIRES
Ter montage van andere accessoires de overeenkomstige montagehandleiding in acht nemen.

6. Montage werkbankpoot en verstevigingsplaat
@ Werkblad met twee personen omdraaien en op een viakke, schone ondergrond leggen.

6.1. LEVERING

Werkbankpoot
m Txwerkbankpoot

®  3xzeskanthoutschroef @8 x 32 mm
m  3xonderlegschijf @ 8,4 mm

Verstevigingsplaat

2x verstevigingsplaat

4x zeskanthoutschroef

4x zeskantschroef M6x12
4x onderlegschijf

m  4x kooimoer

6.2. WERKBANKPOOT

OA

1. Elke werkbankpoot met drie onderlegschijven @8,4 en houtschroeven @8x32 met werkblad overeenkomstig boringen
vastschroeven.

2. Bij werkbanken zonder behuizing staand op vloer: met tweede werkbankpoot herhalen.

6.3. VERSTEVIGINGSPLAAT

6.3.1. Kooimoeren plaatsen

OB

@ Per verstevigingsplaat aan het hoofdeinde van de werkbankpoot twee kooimoeren in pons monteren.
1. Kooimoer van voren schuin in uitsparing plaatsen.

2. Met schroevendraaier naar achteren duwen, vastklikken.

6.3.2. Eenvoudige verstevigingsplaat monteren

C

m  Geen montage noodzakelijk bij montage achterwand of montage ladenbehuizing.

1. Verstevigingsplaat met twee zeskantschroeven M6x12 met kooimoeren vastschroeven.
2. Verstevigingsplaat met twee onderlegschijven @8,4 en houtschroeven @8x32 met werkblad vastschroeven.
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7. Montage achterwand en aflegbord

@ Bij montage als achterwand zijn in het achterste gedeelte geen verstevigingsplaten noodzakelijk.
7.1. LEVERING

Eéndelig

m Txachterwand/ aflegbord
®  4xzeskantschroef M6

m  4x kooimoer

Tweedelig

m  2xachterwand / aflegbord
m  8xzeskantschroef M6

m  8x kooimoer

7.2, KOOIMOEREN PLAATSEN

B

@ Per achterwand: Aan het hoofd- of voeteinde per werkbankpoot twee kooimoeren in pons aan binnenkant monteren.
Per aflegbord: Op onderste dwarsschoren per werkbankpoot twee kooimoeren in pons aan binnenkant monteren.

1. Kooimoer van voren schuin in uitsparing plaatsen.

2. Met schroevendraaier naar achteren duwen, vastklikken.

73.  ACHTERWAND/AFLEGBORD
D/ O E

@ Achterwand aan achterkant van de werkbank monteren.

Aflegbord in onderste dwarsschoren van de werkbankpoten monteren.

® Bij montage ponzen kabelgoten in acht nemen.

m  Achterwand/aflegbord met twee zeskantschroeven M6 per werkbankpoot met kooimoeren vastschroeven.

8. Montage behuizing

@ Behuizing voor montage aan linker- of rechterzijde.
8.1. LEVERING

m  1xbehuizing

4x zeskant-houtschroef @ 8 x 32 mm

4x onderlegschijf

2x laagbolkopschroef M6 x 10

2x kooimoer

8.2, LADES UITBOUWEN

Q) F
1. Lade uittrekken.
2. Vergrendeling eruit trekken en omhoog draaien. Lade verwijderen.

83.  KOOIMOEREN PLAATSEN
B

@ Alleen bij hangende behuizing in acht nemen. Twee kooimoeren aan boveneinde van voorste poot in uitsparingen aan de
binnenzijde monteren.

1. Kooimoer van voren schuin in uitsparing plaatsen.

2. Met schroevendraaier naar achteren duwen, vastklikken.

8.4. BEHUIZING MONTEREN

www.hoffmann-group.com
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GARANT Vario werkbank

@ Werkblad met twee personen omdraaien en op een viakke, schone ondergrond leggen.

Behuizing overeenkomstig gatenpatroon op werkblad monteren.

1. Lades demonteren (zie lades demontage) of deur openen.

2. Alleen bij behuizing maat 200 tot 500: Bolkopschroeven M6x10 mm met kooimoeren in poot vastschroeven.
3. Behuizing met vier onderlegringen en vier zeskantschroeven @ 8x32 mm aan werkblad vastschroeven.

8.5. LADES INBOUWEN

Uittrekbare rails eruit trekken en vasthouden.

Lade aanbrengen en naar binnen schuiven totdat er weerstand merkbaar is.
Lade optillen en over de weerstand schuiven totdat de lade volledig in de rail zit.
Vergrendeling omlaag draaien en naar achter schuiven.

Werkbank opstellen

1. OPSTELLEN
Werkbank met ten minste twee personen naar de opstelplaats transporteren.
Voor een vlakke, vaste ondergrond zorgen die geschikt is voor de maximale belastbaarheid van de werkbank.
Werkbank op een vlakke en vaste ondergrond opstellen.
Met waterpas controleren of de werkbank horizontaal en loodrecht staat.
»  Werkbank op de opstelplaats positioneren.

9.2 VERANKEREN

1.
2
3.
4.
9.
9
v
v
1.
2.

[ A waarscHuwiNG

Kantelende werkbank

Gevaar voor letsel

Bij een werkbank met een gewicht van <150 kg en een belading van >35 kg per lade is er sprake van kantelgevaar.
»  Werkbank in de bodem vastzetten.

In de bodem aangebrachte leidingen en buizen

Beschadigingen aan leidingen en buizen.

» De bodem véor het boren op voldoende belastbaarheid controleren.

»  Geschikt boorgereedschap en -materiaal gebruiken.

»  Geschikte veiligheidsuitrusting gebruiken.

»  Boringen door vakpersoneel laten uitvoeren.

» Geen boringen uitvoeren in de directe nabijheid van leidingen of buizen.

10. Opslag

m  Opslagtemperatuur tussen -10 °C en +60 °C.
m Ineen gesloten, droge ruimte opslaan.

®m  Luchtvochtigheid: 90%, niet condenserend.

11. Onderhoud

Geen alcoholische middelen en schuurmiddel- of oplosmiddelhoudende reinigingsmiddelen gebruiken.

interval ————Jonderhoudsweriqaamheden

Voor elk gebruik Werkbank op uitwendige schade controleren. Geinstrueerde persoon

Maandelijks Alle componenten en schroefverbindingen van de werk-  Geinstrueerde persoon
bank op goede bevestiging en werking controleren.

Stof en vuil van de buitenzijde verwijderen.

Op schade en scheuren controleren.

Als de werkbank vuil is Zijdelen, metalen fronten, lades en poten reinigen metla-  Geinstrueerde persoon
kreiniger.

Werkblad reinigen met een vochtige doek.
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imterval " onderhoudsweriqaamheden

Bij schade aan werkbank,
componenten en accessoires

Werkbank blokkeren en beveiligen tegen gebruik. Specialist voor mechanische

: q q - werkzaamheden
Beschadigde componenten en accessoires onmiddellijk la- SLEEMITEES

ten vervangen.
12. Reservedelen
Originele reservedelen leverbaar via Hoffmann Group klantenservice.

13. Technische gegevens

@ Zie de betreffende handleiding van de accessoires voor technische gegevens van de accessoires.

Afmetingen

Werkblad breedte Werkblad diepte Werkblad dikte Werkbankhoogte

1000 mm
1500 mm
2000 mm

Temperaturen
Werkomgeving

Opslag en transport

50 mm 850 mm /
950 mm

0 °C bis +40 °C

-10 °C bis +60 °C

m Bij berekening van het totale gewicht, het gewicht van afzonderlijke accessoires in acht nemen.
m Bij berekening van de belastbaarheid, configuratie volgens belastingsmatrix in acht nemen.

14.  Belastingsmatrix

@ Belastingsgegevens voor GridLine Vario werkbanken met bladlengte 1000 — 2000 mm.

Combinatiemogelijkheden Vlakverdeelde, rustende last

1xwerkblad
2xwerkbankpoten
4xverstevigingsplaten

1xwerkblad
2xwerkbankpoten
2xachterwand afzonderlijk
2xverstevigingsplaten

1xwerkblad
1xwerkbankpoot
1xbehuizing staand op vloer
2xverstevigingsplaten
1xwerkblad

2xbehuizing staand op vloer

1xwerkblad 400 kg
2xwerkbankpoten

1xbehuizing hangend
2xverstevigingsplaten

1xwerkblad 600 kg
2xwerkbankpoten

1xbehuizing hangend

2xachterwand afzonderlijk
1xverstevigingsplaat

800 kg

1000 kg
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1. Apparatoversikt GridLine Vario arbeidsbenk

Apparatoversikten i tillegg til arbeidsplaten avhenger av valgt konfigurasjon.

2. Generelle merknader
@ Les instruksjonsboken, fglg den, oppbevar den for senere bruk og hold den alltid tilgjengelig.

3. Sikkerhet
3.1.  SYMBOLER OG VISNINGSMIDLER

Varselsymboler Betydning

A Kjennemerker en fare som kan fare til lite eller middels
H

Fo RS I KTI G alvorlige personskader dersom den ikke unngas.

Kjennemerker en fare kan fore til materielle skader dersom

LES DETTE den ikke unngas.

@ Kjennemerker nyttige tips og merknader samt informasjon
om effektiv og feilfri drift.

3.2. GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

/\ FORSIKTIG

Arbeidsbenk som kan velte

Fare for skader pa hender, fotter og kropp pa grunn av gjenstander som faller ned, samt fare for at arbeidsbenken kan velge
hvis den belastes feil.

»  Bruk vernesko og beskyttelseshansker.

»  Oppbevar aldri spisse eller andre arbeidsstykker uten feste.

»  Flere skuffer skal ikke dpnes samtidig.

»  Forankre arbeidsbenken i gulvet.

»  Overhold maks. baereevne for de enkelte skuffene og hyllene.

»  Overhold maks. baereevne for arbeidsbenken.

3.3. KORREKT BRUK

m  Arbeidsbenken skal kun brukes i forskriftsmessig teknisk stand. Feil som kan nedsette sikkerheten, skal utbedres

omgaende.

Komponenter skal kun monteres i hertil tiltenkte boringer

Skal kun modifiseres og omstilles med godkjente tilbehgrsdeler fra Hoffmann Group.

Til industriell innenders bruk. Skal brukes pa terre og faste gulv.

m  Skal kun brukes i tarre omgivelser.

3.3.1. Fotdel

m  Fotdel til montering pa arbeidsplaten for GridLine Vario arbeidsbenk.

m  Skal kun monteres i kombinasjon med bakvegg, skuffekabinett eller knuteplater.

m  Kabelkanaler i foten til legging av kabelforbindelser.

3.3.2. Knuteplate

m  Knuteplate til montering pa arbeidsplaten og fotdelen for GridLine Vario arbeidsbenk.

m Til forsterkning og stabilisering av arbeidsbenken.

m  Dobbel knuteplate: Til & koble sammen to arbeidsplater. Det er nadvendig & montere beslag for sa mmenkobling i
tillegg for a innrette to arbeidsplater sa de flukter.

3.3.3. Bakvegg og hyllebunn

Bakvegg eller hyllebunn for montering pa fotdelen til GridLine Vario arbeidsbenk.

Skal kun monteres som hyllebunn i kombinasjon med knuteplater.

Hyllebunn for oppbevaring av arbeidsstykker og verktay.

Bakvegg som innsynsbeskyttelse og til stabilisering av arbeidsbenken.

Skal kun monteres pa arbeidsbenk med to fotdeler.

Skal kun monteres i hertil tiltenkte boringer.

www.hoffmann-group.com
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m  Overhold maks. baereenvne.
3.3.4. Hus
m  Starrelse 200 til 500 og 800 til 900 for montering pé GridLine Vario arbeidsbenk.
Skal monteres i kombinasjon med fotdel opp til og med storrelse 500.
Fra sterrelse 800 erstatter huset fotdelen. Velg hoyde i samsvar med motsatt fotdel eller hus.
Overhold maks. baereenvne.
Skuff til oppbevaring av verktoy.
Hyllebunn for oppbevaring av arbeidsstykker og verktay.
Skal kun monteres i hertil tiltenkte boringer.
4. IKKE-KORREKT BRUK
Plasser eller sett ikke pé arbeidsbenken. Ikke transporter personer.
Skal ikke brukes i omrader med stigning eller fall.
Skal ikke brukes i omrader med eksplosjonsfare.
Skal ikke utsettes for vann, nedber og smuss.
Skal ikke brukes i omrader med las og ikke belagt bakke.
Arbeidsbenk, arbeidsplate, skuffer og hyller skal ikke overbelastes.
m  lkke utfer egenmektige konstruksjonsendringer.
3.5. PERSONKVALIFIKASJON
Fagperson for mekaniske arbeider

Fagperson i henhold til denne dokumentasjonen, er personer som har jobber med bygging, mekanisk installasjon, oppstart,
feilretting og vedlikehold av produktet og har falgende kvalifikasjoner:

m  Kvalifisering/utdanning innenfor mekanikk iht. nasjonale forskrifter.

Opplaert person

Opplaerte personer i henhold til denne dokumentasjonen, er personer som har fatt oppleaering for gjennomfering av
arbeider pd omradene transport, lagring og drift.

3.6. PERSONLIG VERNEUTSTYR

Overhold nasjonale og regionale forskrifter om sikkerhet og arbeidsvern. Beskyttelsesklaer slik som vernesko og
beskyttelseshansker ma velges, klargjeres og brukes i henhold til farene som forventes i forbindelse med den aktuelle
aktiviteten.

3.7. OPERAT@RENS PLIKTER

Forsikre deg om at arbeidene som er oppfert under, kun utfares av kvalifisert fagpersonale:

m  Transport og oppstillingssted

= Montering

m  Vedlikehold

Operatgren ma forvisse seg om at personene som arbeider med produktet, overholder gjeldende forskrifter og
bestemmelser samt fglgende henvisninger:

m Nasjonale og regionale forskrifter om sikkerhet, forebygging av ulykker og miljevern.
m  Produkter med skader skal ikke monteres, installeres eller tas i drift.
m  Nedvendig verneutstyr ma gjores tilgjengelig.

4. Transport og oppstillingssted

H B B B EEWHEENEDEDSRNOGBE®BR

@ Kontroller produktet rett etter at du har mottatt det for G se om det har transportskader. Ved skader skal ikke produktet
monteres eller startes opp.

/\ FORSIKTIG

Ikke forskriftsmessig transport til oppstillingsstedet

Fare for skader pa grunn av arbeidsbenkens hoye egenvekt ved ufagmessig lofting.
»  Bruk vernesko og beskyttelseshansker.

»  Sikre skyve- og transportveier.

»  Transporter arbeidsbenken til oppstillingsstedet med minst to personer.

»  Skyv eller transport kun med lukkede, laste skuffer og skaprom.

Pass pa at ingen komponenter skades eller gdelegges under transport og handtering.
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LES DETTE

Ufagmessig transport

Skader pa grunn av ufagmessig transport.

»  Bruk kun egnet lgfteutstyr til transport av arbeidsbenken til oppstillingsstedet.
»  Ikke loft opp arbeidsbenken etter arbeidsplaten.

»  lkke trekk arbeidsbenken over gulvet.

»  Transporter arbeidsbenken vannrett.

» Sett arbeidsbenken sakte ned.

5. Monteringshenvisninger

& Fagperson for mekaniske arbeider

5.1. TILBEH@RSDELER
Se tilhgrende monteringsveiledning vedrgrende montering av ytterligere tilbehgrsdeler.

6. Montering av fotdel og knuteplater
@ Snu arbeidsplaten med to personer og legg den pd et plant, rent underlag.

6.1. INKLUDERT | LEVERINGEN

Fotdel
m 1xfotdel

m  3xsekskant-treskrue @8 x 32 mm
m  3xunderlagsskiver @ 8,4 mm

Knuteplate

2x knuteplate

4x sekskant-treskrue

4x sekskantskrue M6x12
4x underlagsskive

4x burmutter

6.2. FOTDEL

O/A

1. Hver fotdel skrus fast pa arbeidsplaten med tre underlagsskiver @8,4 og treskruer @8x32 i samsvar med boringene.

2. Paarbeidsbenker uten hus som star pa gulvet: Gjenta med fotdel nummer to.
6.3. KNUTEPLATE
6.3.1. Innsetting av burmutre

@B

@ Monter to burmutre i utstansingen i hodeenden av foten per knuteplate.
1. Sett burmutteren skratt inn i utstansingen fra forsiden.

2. Skyv bakover med skrutrekker, klips fast.

6.3.2. Montering av en enkelt knuteplate

Ee)) @

m  Ingen montering nedvendig ved montering av bakvegg eller montering av skuffekabinett.

1. Skru knuteplaten fast med to sekskantskruer M6x12 med burmutre.
2. Knuteplaten skrus fast pa arbeidsplaten med to underlagsskiver @8,4 og treskruer @8x32.

7. Montering av bakvegg og hyllebunn

@ Ved montering som bakvegg i bakre omrdde er det ikke nedvendig med knuteplate.
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7.1. INKLUDERT | LEVERINGEN

En del

m 1xbakvegg/hyllebunn
m  4xsekskantskrue M6
m  4x burmutter

To deler
®m  2x bakvegg/hyllebunn

m  8xsekskantskrue M6
m  8x burmutter
7.2, INNSETTING AV BURMUTRE

0B

@ Per bakvegg: Monter i hode- eller fotenden av hver fotdel to burmutre i utstansingen pad innsiden.
Per hyllebunn: Monter pd nedre tverrstgtte av hver fotdel to burmutre i utstansingen pd innsiden.

1. Sett burmutteren skratt inn i utstansingen fra forsiden.

2. Skyv bakover med skrutrekker, klips fast.

7.3. BAKVEGG/HYLLEBUNN

(@ D,OE

@ Bakveggen monteres pd baksiden av arbeidsbenken.

Hyllebunnen monteres i nedre tverrstatte for fotdelene.

m  Veer oppmerksom pa utstansingene for kabelkanalene under montering.

m  Bakvegg/hyllebunn skrus fast med to sekskantskruer M6 per fotdel med burmutre.

8. Montering av hus

@ Hus for montering pa venstre eller hoyre side.
8.1. INKLUDERT | LEVERINGEN

m  1Ixhus

m  4xsekskant-treskrue @ 8 x 32 mm

®m  4xunderlagsskive

m  2xlinsehodeskrue M6 x 10

m  2x burmutter

8.2, DEMONTERE SKUFF

F

1. Trekk ut skuffen.

2. Trekk utlasen og vri den opp. Ta ut skuffen.
8.3. INNSETTING AV BURMUTRE

@B

@ Skal kun tas hensyn til ved hengende hus. Monter to burmutre i hodeenden av fremre fot i utstansingene pad innsiden.
1. Sett burmutteren skratt inn i utstansingen fra forsiden.

2. Skyv bakover med skrutrekker, klips fast.

8.4. MONTERE HUS

G/[QH

@ Snu arbeidsplaten med to personer og legg den pa et plant, rent underlag.

Monter huset i samsvar med hullmgnsteret pa arbeidsplaten.
1. Demonter skuffene (se Demontere skuff) eller dpne deren.



Garanl GRID

2. Kun ved hus i sterrelse 200 til 500: Skru plateskruene med linsehode M6x10 mm med burmutre inn i fotdelen.
3. Skru huset fast til arbeidsplaten med fire underlagsskiver og fire sekskantskruer @ 8x32 mm.

8.5.  MONTERE SKUFF
)l

1. Trekk ut og hold fast uttrekksskinnene.

2. Settinn skuffen og skyv den inn til det oppstar motstand.

3. Left opp skuffen og skyv den forbi motstanden til skuffen sitter fullstendig i skinnen.
4. Dreildsen ned og skyv den bakover.

9.  Oppstilling av arbeidsbenken

9.1. OPPSTILLING
v’ Transporter arbeidsbenken til oppstillingsstedet med minst 2 personer.
v’ Pass pa at underlaget er jevnt og at det taler arbeidsbenkens maksimale bareevne.
1. Still opp arbeidsbenken pa et jevnt og fast underlag.
2. Kontroller med vater om arbeidsbenken star vannrett og loddrett.
»  Plasser arbeidsbenken pa oppstillingsstedet.

9.2 FORANKRING

Arbeidsbenk som kan velte

Fare for personskader

Det er veltefare ved en arbeidsbenk med en vekt pa <150 kg og en last per skuff pa >35 kg.
»  Forankre arbeidsbenken i gulvet.

LES DETTE

Ledninger og rer lagt i gulvet

Skader pa ledninger og rer.

»  Kontroller at gulvet har tilstrekkelig beereevne for det bores.
»  Bruk egnet boreverktgy og -materiale.

»  Bruk egnet verneutstyr.

» Lafagpersonale utfgre boringer.

»  Ikke utfer boringer rett i naerheten av ledninger eller ror.

10. Lagring

m Lagertemperatur mellom -10 °C og +60 °C.
m  Skal lagres i lukkede, torre rom.

m  Luftfuktighet: 90 %, ikke-kondenserende.

11. Vedlikehold

Ikke bruk alkoholbaserte eller slipemiddel- eller lgsemiddelbaserte rengjeringsmidler.

m Vedlikeholdsarbeid Skal utfores av

For hver bruk Kontroller arbeidsbenken med henblikk pa ytre skader. Oppleert person

Manedlig Kontroller at alle komponenter samt arbeidsbenkens Oppleert person
skruforbindelser sitter forsvarlig fast og er funksjonsdyktige.

Fjern utvendig stev og smuss.

Kontroller med henblikk pa skader og riss.

Ved tilsmusset arbeidsbenk  Rengjer sidedeler, metallfronter, skuffer og fotter med Opplaert person
lakkrens.
Rengjer arbeidsplaten med en fuktig klut.

Ved skader pd arbeidsbenk, Arbeidsbenken sperres og sikres mot bruk. Fagperson for mekaniske

komponenter og & oA " a arbeider
tilbeharsdeler Fa skiftet ut skadde komponenter og tilbeher omgaende.

12. Reservedeler
Originale reservedeler kan bestilles fra kundeservice i Hoffmann Group.
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13. Tekniske data

@ Se den respektive veiledningen for tilbeharsdelene vedrarende tilbehorsdelenes tekniske data.
Mal

Arbeidsplate bredde Arbeidsplate dybde Arbeidsplate tykkelse Hoyde pa arbeidsbenk

1000 mm

1500 mm 750 mm 50 mm 850 mm /
950 mm

2000 mm

Temperaturer

Arbeidsomgivelse 0°Ctil +40°C

Lagring og transport -10 °C til +60 °C

m  Vaer oppmerksom pa vekten til de enkelte tilbehgrsdelene nar totalvekten beregnes.
m  Veer oppmerksom pa konfigurasjonen iht. belastningsmatrisen nar baereevnen beregnes.

14. Belastningsmatrise
@ Opplysninger om belastning for GridLine Vario arbeidsbenker med platelengde 1000 — 2000 mm.

Kombinasjonsmuligheter Hvilende last fordelt pa flaten

1x arbeidsplate 1x arbeidsplate 400 kg
2x fotdeler 2x fotdeler
4x knuteplater 1x hengende hus

2x knuteplater
1x arbeidsplate 1x arbeidsplate 600 kg
2x fotdeler 2x fotdeler
2x bakvegg, enkelt 1x hengende hus
2x knuteplater 2x bakvegg, enkelt

1x knuteplate
1x arbeidsplate 800 kg
1x fotdel

1x hus, stdende pa gulv

2x knuteplater

1x arbeidsplate 1000 kg
2x hus, staende pa gulv
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1. Przeglad czesci urzadzenia — stot warsztatowy GridlLine Vario
Przeglad czesci urzadzenia dodatkowo do blatu roboczego zalezy od wybranej konfiguracji.

2. Informacje ogdine

Nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac ja na przysztos¢, przechowujac w do-
stepnym miejscu.

3. Bezpieczenstwo
3.1.  SYMBOLE | SRODKI PREZENTACJI INFORMACII

Symbole ostrzegawcze Znaczenie

Informuje o zagrozeniu, ktére moze spowodowac srednie
A

(] PRZESTROGA lub lekkie obrazenia ciata, jezeli nie da sie go uniknac.

Informuje o zagrozeniu, ktére moze spowodowac straty ma-

N OTYF I KACJA terialne, jezeli nie da sie go uniknac.

@ Umieszczony obok porad i wskazéwek, a takze informacji za-
pewniajacych wydajng i bezawaryjna eksploatacje.

3.2. PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

/\ PRZESTROGA

Przewracajacy sie stot warsztatowy

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen dfoni, stop i ciata stwarzane przez niezabezpieczone spadajgce przedmioty oraz
przewracajacy sie stot warsztatowy wskutek nieprawidtowego zatadunku.

» Nosi¢ ochrone stép i rekawice ochronne.

»  Nigdy nie przechowywac niezabezpieczonych ostrych lub innych detali.

»  Nie otwiera¢ jednoczesnie kilku szuflad.

»  Zakotwi¢ stot warsztatowy w podtodze.

»  Pamietac¢ o maksymalnej no$nosci poszczegoélnych szuflad i potek.

»  Przestrzega¢ maksymalnej nosnosci stotu warsztatowego.

3.3. UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM

m  Stotu warsztatowego uzywac tylko w stanie niebudzacym zastrzezen technicznych. Niezwtocznie usungc usterki, ktére

moga zmniejszac bezpieczerstwo.

Komponenty nalezy montowac wytacznie w przewidzianych do tego celu otworach

Modyfikacja i przebudowa mozliwe wytgcznie z zastosowaniem dopuszczonych akcesoriow Hoffmann Group.

Do uzytku przemystowego w pomieszczeniach. Uzytkowanie na suchym i statym podtozu.

Uzytkowac wytgcznie w suchym otoczeniu.

3.3.1. Segment nég

®  Segment nég montowany na blatach roboczych stotu warsztatowego GridLine Vario.

®  Montaz tylko w potaczeniu ze $ciang tylna, obudowa szuflad lub weztéwkami.

m  Kanaly kablowe w nodze umozliwiajg utozenie potaczen kablowych.

3.3.2. Weztéwka

m  Wezléwka montowana na blacie roboczym i segmencie ndg stotu warsztatowego GridLine Vario.

m  Usztywnia i stabilizuje stot warsztatowy.

m  Weztéwka podwajna: Do faczenia dwdch blatéw roboczych. W celu réwnego utozenia dwéch blatéw roboczych wyma-
gany jest dodatkowo montaz ztaczki do faczenia blatow.

3.3.3. Sciana tylna i pétka

Sciana tylna lub pétka montowane na segmencie nég stotu warsztatowego GridLine Vario.

Montowac jako pétke tylko w potaczeniu z weztdwkami.

Potki do przechowywania obrabianych przedmiotéw i narzedzi.

Sciana tylna jako przegroda oraz element stabilizujacy stét warsztatowy.

Montowac wytacznie na stotach warsztatowych zdwoma segmentami nég.

Montowac wytacznie we wiasciwych otworach.




Garanl GRID

m  Uwzgledni¢ maksymalng no$nosc.
3.3.4. Obudowa
®m  Rozmiar od 200 do 500 i od 800 do 900 do montazu na stole warsztatowym GridLine Vario.
m  Wigcznie do rozm. 500 montowac w potaczeniu z segmentem ndg.
m  Od rozm. 800 obudowa zastepuje segment ndg. Wysokos¢ nalezy dobierac stosownie do przeciwlegtego segmentu ndg
lub obudowy.
Uwzgledni¢ maksymalna nosnosc.
Szuflady do przechowywania narzedzi.
Potki do przechowywania obrabianych elementéw i narzedzi.
Montowac wytacznie we whasciwych otworach.
4. NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE
Nie stawac ani nie siada¢ na stole roboczym. Nie transportowac osob.
Nie uzywac stotu roboczego w obszarach ze wzniosem lub spadkiem podtoza.
Nie uzywa¢ w obszarach zagrozonym wybuchem.
Nie wystawiac na dziatanie wody, opaddw atmosferycznych ani zanieczyszczen.
Nie uzywac w obszarach, w ktérych podtoze jest luzne lub nieutwardzone.
Nie przetadowywac stotu warsztatowego, blatu roboczego, szuflad ani pétek.
m Nie dokonywac zadnych samodzielnych modyfikacji.
3.5. KWALIFIKACJE PRACOWNIKOW
Pracownicy wykwalifikowani w dziedzinie prac mechanicznych
Pracownikami wykwalifikowanymi w rozumieniu niniejszej dokumentacji sa osoby obeznane z budows, instalacjg mecha-
niczng, uruchomieniem, usuwaniem usterek i konserwacjg produktu oraz maja ponizsze kwalifikacje:

m  Kwalifikacja / wyksztatcenie w dziedzinie mechaniki zgodnie z przepisami obowiazujgcymi w kraju uzytkowania.

Osoba poinstruowana

Osobami poinstruowanymi w rozumieniu niniejszej dokumentacji s osoby, ktére poinstruowano w zakresie przeprowadza-
nia prac w zakresie transportu, magazynowania i uzytkowania.

3.6. SRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ
Przestrzegac krajowych i lokalnych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa i zapobiegania nieszczesliwym wypadkom.
Odziez ochronng, taka jak ochrona stép i rekawice ochronne nalezy dobra¢, udostepnic i nosi¢ stosownie do rodzajéw ryzy-
ka oczekiwanego podczas wykonywania danej czynnosci.
3.7. OBOWIAZKI UZYTKOWNIKA
Upewnic sig, ze wszystkie nizej wymienione prace beda wykonywac wylgcznie pracownicy wykwalifikowani:
= Transport i miejsce ustawienia
= Montaz
m  Konserwacja
Uzytkownik musi zagwarantowac, ze osoby wykonujace prace przy produkcie przestrzegaja przepiséw i regulacji oraz po-
nizszych informacji:
m  krajowych i regionalnych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa oraz zapobiegania nieszczesliwym wypadkom
i ochrony srodowiska.
= Nie montowad, nie instalowac ani nie uruchamia¢ uszkodzonych produktéw.
m  Zapewni¢ wymagane $rodki ochrony.

4. Transport i migjsce ustawienia

HE B B B EEWEDERDIBE®BR

@ Bezposrednio po otrzymaniu produktu skontrolowac go pod kqtem uszkodzeri transportowych. W razie stwierdzenia uszko-
dzeri nie wolno przeprowadza¢ montazu ani uruchomienia.

/\ PRZESTROGA

Nieprawidlowy transport na miejsce ustawienia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen ciata stwarzane przez duzg mase wiasna stotu warsztatowego w czasie nieprawi-
dtowego unoszenia.

»  Nosi¢ ochrone stop i rekawice ochronne.

»  Zabezpieczy¢ drogi przesuwania i transportowe.

»  Stot warsztatowy transportowac na miejsce ustawienia przynajmniej we dwie osoby.

»  Przesuwac lub transportowac stét tylko po zamknieciu i zablokowaniu szuflad oraz czesci szafkowej.
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Uwaza¢, aby podczas transportu i obstugi nie uszkodzi¢ ani nie zniszczy¢ zadnego z podzespotow.

NOTYFIKACJA

Nieprawidlowy transport

Uszkodzenie wskutek nieprawidtowego transportu.

»  Uzywac tylko odpowiednich $rodkéw podnoszacych do transportu stotu warsztatowego na miejsce ustawienia.
»  Nie podnosi¢ stotu warsztatowego za blat roboczy.

»  Nie przeciggac stotu warsztatowego po podtozu.

»  Transportowac st6t warsztatowy poziomo.

»  Opuszczac stét warsztatowy powoli.

5. Wskazowki dotyczgce montazu

& Wykwalifikowany mechanik

5.1. ELEMENTY WYPOSAZENIA
W celu montazu pozostatych elementéw wyposazenia przestrzegac zalecen odpowiedniej instrukcji montazu.

6.  Montaz segmentu ndg i weztdbwek
@ Dwie osoby muszq obrdcic blat roboczy i utozy¢ go na rownym i czystym podtozu.

6.1. ZAKRES DOSTAWY

Segment nég

® 1xsegment nég

m  3xwkrety do drewna z tbem 6-katnym @8 x 32 mm
m  3xpodkitadka @ 8,4 mm

Weztéwka

2x weztdwka

4x wkrety do drewna z tbem 6-katnym

4x $ruba z tbem 6-katnym M6x12

4x podktadka

4x nakretka klatkowa

6.2. SEGMENT NOG

A

1. Kazdy segment ndg przykreci¢ do blatu roboczego zgodnie z otworami korzystajac z trzech podktadek @8,4 i wkretow
do drewna @8x32.

2. W przypadku stotéw roboczych bez obudowy stojacej: Powtorzy¢ czynnosci z drugim segmentem ndég.

6.3. WEZLOWKA

6.3.1. Naktadanie nakretek klatkowych

@B

@ Dla kazdej weztéwki zamontowac dwie nakretki klatkowe w wycieciu na kraricu nogi.

1. Nakretke klatkowa wtozy¢ ukosnie od przodu w wyciecie.

2. Korzystajac z wkretaka przesung¢ do tytu i zatrzasnac.

6.3.2. Montaz weztéwki pojedynczej

C

m  Montaz niewymagany w przypadku zamontowania $ciany tylnej lub obudowy szuflad.

1. Przykreci¢ weztéwke do nakretek klatkowych, korzystajac z dwéch srub z tbem szesciokatnym M6x12.
2. Weztdwke przykreci¢ do blatu roboczego, uzywajac dwéch podktadek @8,4 i wkretéw do drewna @8x32.
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7. Montaz sciany tylnej i potki

@ W razie montazu jako sciany tylnej nie ma potrzeby stosowania weztéwek w tylnej czesci.
7.1. ZAKRES DOSTAWY

Jednoczesciowa
® 1xdcianatylna/ potka

®m  4x$ruba z tbem 6-katnym M6
®m  4x nakretka klatkowa

Dwuczesciowa

®  2x$cianatylna/ potka

m  8x$rubaztbem 6-katnym M6
®  8x nakretka klatkowa

7.2, NAKLADANIE NAKRETEK KLATKOWYCH

B

@ Dla sciany tylnej: Na gérnej lub dolnej krawedzi kazdego segmentu nég zamontowac dwie nakretki klatkowe w wycieciu
po wewnetrznej stronie.

Dla pétki: Na doinym usztywnieniu poprzecznym kazdego segmentu nég zamontowac dwie nakretki klatkowe w wycieciu po
wewnetrznej stronie.

1. Nakretke klatkowa wtozy¢ ukosnie od przodu w wyciecie.

2. Korzystajac z wkretaka przesung¢ do tytu i zatrzasnac.

7.3.  TYLNASCIANA/POLKI

(0D /O E

@ Tylnq sciane zamontowac z tytu stotu warsztatowego.

Pétke zamontowac na dolnym usztywnieniu poprzecznym segmentu nég.

m  Podczas montazu uwzgledni¢ wyciecia w kanatach kablowych.

m  Uzywajac dwdch srub z tbem szesciokatnym M6 na segment ndg przykrecic tylna sciane/potke do nakretek klatkowych

8. Montaz obudowy

@ Obudowa do montazu po lewej lub prawej stronie.
8.1. ZAKRES DOSTAWY

®  1xobudowa

®m  4xwkrety do drewna z tbem 6-katnym @ 8 x 32 mm

m  4xpodktadka

m  2x wkret ztbem soczewkowym M6 x 10

®  2x nakretka klatkowa

8.2, DEMONTAZ SZUFLAD

F

1. Wysunac¢ szuflade.

2. Wyciagna¢ blokade i obroci¢ do gory. Wyjac szuflade.
8.3. NAKLADANIE NAKRETEK KLATKOWYCH

(0B

@ Przestrzegac tylko w przypadku obudowy wiszqcej. Dwie nakretki klatkowe zamocowac¢ na gérnej krawedzi przedniej nogi
w wycieciu po wewnetrznej stronie.

1. Nakretke klatkowa wtozy¢ ukosnie od przodu w wyciecie.

2. Korzystajac z wkretaka przesuna¢ do tytu i zatrzasnac.
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8.4. MONTAZ OBUDOWY
G/[QH

@ Dwie osoby muszq obrécic blat roboczy i utozy¢ go na réwnym i czystym podtozu.

Zamontowac obudowe zgodnie ze schematem otwordéw w blacie roboczym.

1. Wymontowac szuflady (patrz demontaz szuflad) lub otworzy¢ drzwi.

2. Tylko w przypadku obudowy w rozmiarze od 200 do 500: Przykreci¢ $ruby z tbem soczewkowym M6x10 mm do seg-
mentu ndg, uzywajac nakretek klatkowych.

3. Przykreci¢ obudowe do blatu roboczego, uzywajac czterech podktadek i czterech $rub z tbem szesciokatnym
@ 8x32mm.

8.5. MONTAZ SZUFLAD

I

Wysunac i przytrzymac szyny wysuwane.
Zatozy¢ szuflade i wsuna¢ do oporu.

Podnies¢ szuflade i przesuwac do oporu, az znajdzie sie w catosci w szynie.
Obrdci¢ blokade w dot i przesunac do tytu.

Ustawianie stotu warsztatowego

1. USTAWIANIE
Stét warsztatowy transportowac na miejsce ustawienia przynajmniej we 2 osoby.
Ustawiac na réwnej i stabilnej powierzchni, zaprojektowanej z mysla o maksymalnej nosnosci.
Stét warsztatowy ustawic na rownym i stabilnym podtozu.
Korzystajac z poziomnicy, sprawdzi¢ ustawienie stotu warsztatowego w poziomie i w pionie.
»  Umiesci¢ stét warsztatowy w miejscu ustawienia.

9.2. KOTWIENIE

Przewracajacy si¢ stot warsztatowy

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

W przypadku stotu warsztatowego o masie < 150 kg i zatadunku szuflady > 35 kg wystepuje ryzyko przewrécenia sie.
»  Zakotwi¢ stot warsztatowy w podtodze.

NOTYFIKACJA

Przewody i rury utozone w podiodze

Uszkodzenia przewodéw i rur.

»  Przed rozpoczeciem wiercenia sprawdzi¢ podtoge pod katem wystarczajacej no$nosci.
»  Uzy¢ odpowiednich narzedzi i materiatéw do wiercenia.

»  Uzy¢ odpowiedniego srodka ochrony.

»  Wiercenie zleca¢ wykwalifikowanemu personelowi.

»  Nie wierci¢ w bezposrednim sasiedztwie rur lub przewodéw.

N2 (LY O AwN o

10.  Magazynowanie

m  Temperatura przechowywania od -10°C do +60°C.

m  Przechowywac w zamknietym, suchym pomieszczeniu.

m  Wilgotno$¢ powietrza: 90%, brak kondensacji.

11. Konserwacja

Nie stosowac srodkow czyszczacych zawierajacych alkohol, materiatéw sSciernych ani rozpuszczalnikéw.

(Crestotiwosc —_|czynnosc konserwacyjna Wykonanie |

Przed kazdym uzyciem Sprawdzi¢ stét warsztatowy pod katem uszkodzen ze- Osoba poinstruowana
wnetrznych.

Co miesiac Skontrolowac wszystkie podzespoty i potaczenia srubowe  Osoba poinstruowana
stotu warsztatowego pod katem solidnosci osadzenia oraz
dziatania.

Usunac z zewnatrz kurz i zabrudzenia.



Garanl GRID

Crostotiwose ——|caynnosé konserwacyjna [T

Skontrolowac pod katem pekniec i uszkodzen.

W razie zabrudzenia stotu Preparatem do czyszczenia lakieru oczysci¢ elementy bocz- Osoba poinstruowana
warsztatowego ne, fronty metalowe, szuflady i nézki.

Wilgotna szmatka oczyscic blat roboczy.
W razie uszkodzen stotu Zablokowac stét warsztatowy i zabezpieczy¢ przed uzyciem. Wykwalifikowany mechanik
warsztatowego, podzespo-
tow i elementéw wyposaze-
nia
12. Czescizamienne
Nabywanie oryginalnych czesci zamiennych za posrednictwem dziatu obstugi klienta Hoffmann Group.

13. Dane techniczne

Zleci¢ natychmiastowa wymiane uszkodzonych podzespo-
téw i elementéw wyposazenia.

@ Odnosnie do danych technicznych akcesoriéw nalezy zapoznac sie z okreslong instrukcjq akcesoriéw.
Wymiary

Szerokos¢ blatu roboczego |Glebokos¢ blatu roboczego |Grubosé blatu roboczego | Wysokos¢ stotu warsztato-
wego

1000 mm

1500 mm 750 mm 50 mm 850 mm /
950 mm

2000 mm

Temperatury

Srodowisko pracy od 0°C do +40°C

Przechowywanie i transport od -10°C do +60°C

m  Obliczajac mase catkowita, uwzgledni¢ mase poszczegdlnych akcesoridw.
m  Obliczajac nosnos¢, uwzglednic konfiguracje zgodnie z zestawieniem obcigzen.

14.  Zestawienie obcigzen
@ Wartosci obcigzeri dla stotéw warsztatowych GridLine Vario o dtugosci blatu 1000-2000 mm.

Mozliwe kombinacje Obcigzenie statyczne, powierzchniowe

1xblat roboczy 1xblat roboczy 400 kg
2xsegment noég 2xsegment n6g
4xweztéwka 1xobudowa wiszaca
2xweztéwka
1xblat roboczy 1xblat roboczy 600 kg
2xsegment nég 2xsegment n6g
2x3scianka tylna pojedyncza 1xobudowa wiszaca
2xweztdwka 2xscianka tylna pojedyncza
1xweztéwka
1xblat roboczy 800 kg
1xsegment nég
1xobudowa stojaca
2xweztdwka
1xblat roboczy 1000 kg

2xobudowa stojaca
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1. Vista geral da bancada de trabalho GridLine Vario

Para além do tampo de trabalho, a vista geral do aparelho depende da configuragao selecionada.

2. Indicacdes gerais
@ Ler e respeitar o manual de instru¢des, guardar para referéncia futura e manter sempre disponivel para consulta.

3. Seguranca
3.1.  SIMBOLOS E MEIOS DE REPRESENTACAO

Simbolos de aviso Significado
Identifica um perigo que pode causar ferimentos ligeiros ou f
A CU I DA Do de gravidade média se nao for evitado.

=

Identifica um perigo que pode causar danos materiais se ndo

AVISO for evitado.

@ Identifica dicas e indicagdes Uteis, assim como informacgdes
para um funcionamento eficiente e isento de falhas.

—

3.2. INDICACOES BASICAS DE SEGURANGA

A bancada de trabalho pode tombar

Perigo de ferimentos nas maos, pés e corpo devido a queda de objetos soltos, bem como perigo de a bancada de trabalho
tombar devido a carga incorreta.

»  Usar protecao para os pés, luvas de protecao.

» Nunca guardar objetos agugados ou outras pecas de trabalho sem estarem presos.

» Nao abrir vérias gavetas ao mesmo tempo.

»  Fixar a bancada de trabalho no chao.

» Respeitar a capacidade de carga maxima de cada gaveta e prateleira.

» Respeitar a capacidade de carga maxima da bancada de trabalho.

3.3. UTILIZACAO ADEQUADA
m Utilizar a bancada de trabalho apenas num estado irrepreensivel. As falhas que possam prejudicar a seguranca devem
ser imediatamente resolvidas.

®m  Montar os componentes apenas nos orificios previstos para o efeito

m  Apenas modificar e converter com acessoérios homologados do Hoffmann Group.

m  Para o uso industrial no interior. Utilizagdo em pisos secos e sélidos.

m  Usar apenas em ambiente seco.

3.3.1. Peca de pé

m  Peca de pé para montagem no tampo de trabalho da bancada de trabalho GridLine Vario.

m  Apenas executar a montagem em combinagdo com a parede traseira, caixa de gavetas ou chapa de nés.

m Canais para cabos no pé para instalacao de ligagoes de cabos.

3.3.2. Chapa de nés

m Chapa de nés para montagem no tampo de trabalho e na peca de pé da bancada de trabalho GridLine Vario.

m Paraassegurar a rigidez e a estabilidade da bancada de trabalho.

m  Chapa de nés dupla: para ligacdo de dois tampos de trabalho. Para alinhamento nivelado de dois tampos de trabalho, é
também necessario montar o encaixe de acoplamento.

3.3.3. Parede traseira e prateleira

Parede traseira ou prateleira para montagem na peca do pé da bancada de trabalho GridLine Vario.

Montagem como prateleira apenas em combinagdo com chapas de nés.

Prateleira para armazenamento de pegas e ferramentas.

Parede traseira como protecao da privacidade e para estabilizacao da bancada de trabalho.

Apenas montar em bancadas de trabalho com duas pecas de pé.

Apenas montar nos furos correspondentes.
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m  Respeitar as capacidades de carga maximas.
3.3.4. Caixa
m  Tamanhos 200 a 500 e 800 a 900 para montagem na bancada de trabalho GridLine Vario.
m  Montar em combinagdo com peca de pé até ao tamanho 500 inclusive.
m A partir do tamanho 800, a caixa substitui a peca de pé. Selecionar a altura de acordo com a peca de pé oposta ou a
caixa.
Respeitar as capacidades de carga maximas.
Gavetas para armazenamento de ferramentas.
Prateleira para armazenamento de pegas e ferramentas.
Apenas montar nos furos correspondentes.
4. UTILIZACAO INDEVIDA
Nao ficar em pé nem sentado sobre a bancada de trabalho. Néo transportar pessoas.
N&o usar em areas com inclinagdes.
Nao utilizar em areas potencialmente explosivas.
N&o expor a agua, chuva e sujidade.
N&o usar em areas com piso solto ou nao fixo.
N&o sobrecarregar a bancada de trabalho, o tampo de trabalho, as gavetas e as prateleiras.

HE B B B EEWEDENDIBE®R

m  Nao realizar conversdes por conta propria.
3.5. QUALIFICACAO DO PESSOAL

Técnicos para trabalhos mecanicos
Técnico na ace¢do da presente documentacao sdo pessoas que estdo familiarizadas com a construcao, instalagdo mecanica,
colocacao em funcionamento, eliminacdo de falhas e manutencao do produto e que dispéem das seguintes qualificagoes:

m qualificacdo/formacdo no campo da mecénica, de acordo com os regulamentos nacionais.

Pessoa instruida
Pessoas instruidas na acecdo da presente documentagao sao pessoas que receberam instrucao para a realizagdo de
trabalhos nos campos de transporte, armazenamento e operacao.

3.6. EQUIPAMENTO DE PROTECAO INDIVIDUAL

Disposi¢oes nacionais e regionais em matéria de seguranca e prevencao de acidentes. O vestuario de protecdo, como
protecdo para os pés e luvas de protecao, deve ser selecionado, fornecido e usado de acordo com os riscos esperados na
respetiva atividade.

3.7. DEVERES DA ENTIDADE EXPLORADORA

Garantir que todos os trabalhos mencionados em seguida sao realizados apenas por pessoal especializado qualificado:
m Transporte e local de instalagdo

= Montagem

®  Manutengéo

A entidade exploradora devera certificar-se de que as pessoas, que trabalham neste produto, respeitam as disposicoes e
determinagdes, bem como as seguintes indicagoes:

m Disposicdes nacionais e regionais em matéria de seguranca, prevencdo de acidentes e protecdo ambiental.

m  Nao montar, instalar nem colocar em funcionamento quaisquer produtos danificados.

m  Tem de ser disponibilizado o equipamento de protecao necessario.

4. Transporte e local de instalacao

@ Verificar o produto imediatamente ap6s rececdo quanto a danos de transporte. Em caso de danos, ndo efetuar a montagem
nem a colocagdo em funcionamento.

Transporte incorreto para o local de instalagao

Perigo de ferimentos devido ao peso elevado da bancada de trabalho se for icada inadequadamente.

»  Usar protecdo para os pés, luvas de protecao.

»  Proteger as vias de deslocacéo e transporte.

» A bancada de trabalho deve ser transportada para o local de instalagdo por pelo menos duas pessoas.
» Empurrar ou transportar apenas com gavetas e compartimento do armério fechados e bloqueados.

Assegurar que nenhuns componentes sdo danificados ou destruidos durante o transporte e manuseamento.
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Transporte inadequado

Danos devido a transporte inadequado.

»  Apenas utilizar equipamento de elevacao de cargas adequado para o transporte da bancada de trabalho até ao local de
instalagao.

» Nao elevar a bancada de trabalho a partir do tampo de trabalho.

» Nao arrastar a bancada de trabalho pelo chao.

» Transportar a bancada de trabalho na horizontal.

» Pousar a bancada de trabalho lentamente.

5. Instru¢bes de montagem
& Técnico especializado em trabalhos mecanicos

5.1. ACESSORIOS
Para a montagem de acessoérios adicionais, respeitar as respetivas instru¢des de montagem.

6.  Montagem da peca de pé e das chapas de nds
@ Virar o tampo de trabalho com a ajuda de duas pessoas e colocar sobre piso plano e limpo.

6.1. VOLUME DE FORNECIMENTO

Peca de pé

m  1xpecade pé

m  3xparafuso de madeira sextavados @8 x 32 mm
m 3xanilha@ 8,4 mm

Chapa de nés

2x chapa de nés

4x parafuso de madeira sextavados
4x parafuso sextavados M6x12

4x anilha

®m  4xporcagaiola

6.2. PECA DE PE

QA

1. Aparafusar cada peca de pé com trés anilhas de @8,4 e parafusos de madeira de @8x32 ao tampo de trabalho de acordo
com os furos.

2. Em bancadas de trabalho sem caixa de instalagao no piso: Repetir na segunda peca de pé.

6.3. CHAPA DE NOS

6.3.1. Colocar as porcas gaiola

@B

@ Montar duas porcas gaiola nos furos por chapa de nés na extremidade superior do pé.

1. Colocar a porca gaiola no furo na diagonal a partir da frente.

2. Empurrar para trds com uma chave de fendas e apertar bem.

6.3.2. Montar uma chapa de nés simples

C

m  Na&o é necessario montar em caso de montagem da parede traseira ou montagem da caixa de gavetas.

1. Aparafusar a chapa de nés com dois parafusos sextavados M6x12 e porcas gaiola.
2. Aparafusar a chapa de nés com duas anilhas de @8,4 e parafusos de madeira de @8x32 ao tampo de trabalho.
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GARANT Bancada de trabalho Vario

7. Montagem da parede traseira e da prateleira

@ Durante a montagem como parede traseira, ndo sdo necessdrias chapas de nds na drea traseira.
7.1. VOLUME DE FORNECIMENTO

Uma peca

® 1xparede traseira/prateleira
®m  4x parafuso sextavados M6
®m 4xporcagaiola

Duas pegas

m  2x parede traseira/prateleira

m  8x parafuso sextavados M6

m 8x porca gaiola

7.2, COLOCAR AS PORCAS GAIOLA

OB

@ Por parede traseira: Montar duas porcas gaiola na extremidade superior ou inferior de cada pega de pé, nos furos do lado
interior.

Por prateleira: Montar duas porcas gaiola no escoramento transversal inferior de cada pe¢a de pé, nos furos do lado interior.

1. Colocar a porca gaiola no furo na diagonal a partir da frente.

2. Empurrar para trds com uma chave de fendas e apertar bem.

7.3. PAREDE TRASEIRA/PRATELEIRA

(@D, E

@ Montar a parede traseira na parte traseira da bancada de trabalho.
Montar a prateleira no escoramento transversal inferior das pecas de pé.

m Durante a montagem, observar os furos dos canais de cabos.
m Aparafusar a parede traseira/prateleira com dois parafusos sextavados M6 e porcas gaiola por peca de pé.

8. Montagem da caixa

@ Caixa para montagem no lado esquerdo ou direito.
8.1. VOLUME DE FORNECIMENTO

®  Ixcaixa

4x parafuso de madeira sextavado @ 8 x 32 mm

4x anilha

2x parafuso com cabega lenticular M6 x 10

2x porca gaiola

8.2, DESMONTAGEM DAS GAVETAS

F

1. Puxar a gaveta para fora.

2. Remover o bloqueio e rodar para cima. Retirar a gaveta.
8.3. COLOCAR AS PORCAS GAIOLA

0B

@ Apenas respeitar no caso de caixas suspensas. Montar duas porcas gaiola na extremidade superior do pé da frente, nos
furos do lado interior.

1. Colocar a porca gaiola no furo na diagonal a partir da frente.

2. Empurrar para trds com uma chave de fendas e apertar bem.
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8.4. MONTAR A CAIXA

[0G,/OH

@ Virar o tampo de trabalho com a ajuda de duas pessoas e colocar sobre piso plano e limpo.

Montar a caixa no tampo de trabalho de acordo com o calibre mestre para orificios.

1. Desmontar as gavetas (consultar Desmontagem das gavetas) ou abrir a porta.

2. Apenas no caso de caixas de tamanhos 200 a 500: Aparafusar parafusos autorroscantes com cabega lenticular
M6x10 mm e porcas gaiola na peca de pé.

3. Aparafusar a caixa com quatro anilhas e quatro parafusos sextavados @ 8x32 mm ao tampo de trabalho.

8.5. MONTAGEM DAS GAVETAS

I

1. Puxar para fora e fixar as calhas das gavetas.

2. Colocar a gaveta e introduzir até encontrar resisténcia.

3. Levantar a gaveta e empurrar para além da resisténcia, até a gaveta ficar completamente assente na calha.
4. Rodar o bloqueio para baixo e empurrar para tras.

9. Instalar a bancada de trabalho

9.1. INSTALAGAO
v A bancada de trabalho deve ser transportada para o local de instalagdo por pelo menos 2 pessoas.
v’ Garantir que se usa um piso plano, fixo e concebido para a capacidade de carga maxima da bancada de trabalho.
1. Instalar a bancada de trabalho numa superficie plana e estavel.
2. Usar um nivel de bolha de ar para verificar se a bancada de trabalho esta horizontal e vertical.
»  Posicionar a bancada de trabalho no local de instalagao.

9.2. FIXACAO

A bancada de trabalho pode tombar

Perigo de ferimentos

Perigo de tombamento numa bancada de trabalho com <150 kg de peso e uma carga por gaveta >35 kg.
»  Fixar a bancada de trabalho ao chéo.

Cabos e tubos dispostos no chao

Danos em cabos e tubos.

» Verificar se o chdo tem capacidade de carga suficiente antes de furar.
» Usar ferramentas e material de furagdo adequado.

»  Usar equipamento de protecao adequado.

» Solicitar a pessoal técnico a execugdo dos furos.

»  Nao abrir furos nas imediag¢ées de cabos ou tubos.

10.  Armazenamento

m  Temperatura de armazenamento entre -10 °C e +60 °C.

®m  Armazenar numa sala fechada e seca.

m  Humidade do ar: 90 %, sem condensacéo.

11. Manutencao

N&o usar produtos de limpeza alcodlicos e que contenham abrasivos ou solventes.

intervalo [ Trabaiho d manutengo

Antes de cada utilizacao Verificar se existem danos exteriores na bancada de Pessoa instruida
trabalho.
Mensalmente Verificar todos os componentes e unides roscadas da Pessoa instruida

bancada de trabalho quanto a sua fixagdo e ao
funcionamento.

Remover a poeira e a sujidade exterior.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Bancada de trabalho Vario

intervalo | Trabalho ds manutensao

Verificar se existem danos e fissuras.

Limpar as partes laterais, as frentes metalicas, as gavetase  Pessoa instruida

0s pés com um produto de limpeza para pinturas.

Em caso de sujidade na
bancada de trabalho
Limpar o tampo de trabalho com um pano humedecido.

Bloquear a bancada de trabalho e proteger contra
utilizagéo.

Em caso de danos na
bancada de trabalho, nos
componentes e nos
acessorios

Técnico especializado em
trabalhos mecanicos

Solicitar imediatamente a substituicao de componentes e
acessorios danificados.

12.  Pecas sobressalentes
Pecas sobressalentes através do servico ao cliente Hoffmann Group.

13. Dados técnicos

@ Para obter os dados técnicos dos acessérios, consultar o respetivo manual.

Medidas
Largura do tampo de Profundidade do tampo de |Espessura do tampo de Altura da bancada de
trabalho trabalho trabalho trabalho
1000 mm
1500 mm 750 mm 50 mm 850 mm /
950 mm
2000 mm
Temperaturas
Ambiente de trabalho 0°Ca+40°C
Armazenamento e transporte -10°Ca +60 °C

m Durante o célculo do peso total, observar o peso de cada acessorio.
m Durante o célculo da capacidade de carga, observar a configuracao de acordo com a matriz de carga.

14. Matriz de carga

@ Informagées de carga para bancadas de trabalho GridLine Vario com tampos com 1000 - 2000 mm de comprimento.

Possibilidades de combinagao Distribuida pela superficie, peso préoprio

1xtampo de trabalho 1xtampo de trabalho 400 kg
2xpegas de pé 2Xxpecas de pé
4xchapas de nés 1xcaixa suspensa
2xchapas de nés
1xtampo de trabalho 1xtampo de trabalho 600 kg
2xpegas de pé 2Xxpecas de pé
2xparedes traseiras individuais 1xcaixa suspensa
2xchapas de nés 2xparedes traseiras individuais
1xchapa de nés
1xtampo de trabalho 800 kg
1xpeca de pé
1xcaixa de instalacdo no piso
2xchapas de nés
1xtampo de trabalho 1000 kg

2xcaixas de instalagao no piso
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GARANT Banc de lucru Vario

1. Prezentare generala a bancului de lucru GridLine Vario
Prezentarea generala a dispozitivului depinde de configuratia aleasa, dar si de blatul de lucru.

2. Indicatii generale

@ Cititi manualul de utilizare, respectati-l, pastrati-l pentru referinte ulterioare si pastrati-l accesibil in orice
moment.

3. Sigurantd
3.1.  SIMBOLURI S| MIJLOACE DE REPREZENTARE

Simbolur de avertizare

Marcheaza un pericol care poate provoca vatamare
A

(] P RECA UTI E corporald minord sau moderata, dacd nu este evitat.
e

Marcheaza un pericol care poate provoca pagube materiale,

I N DICATI E daca nu este evitat.
P

@ Marcheaza sfaturile si instructiunile utile, precum si
informatii pentru o functionare eficientd si fara defectiuni.

3.2. INSTRUCTIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURANTA

/\ PRECAUTIE

Banc de lucruinclinat

Pericol de ranire a mainilor, a picioarelor si a corpului din cauza obiectelor neasigurate aflate in cadere precum si pericol de
inclinare a bancului de lucru din cauza incarcarii incorecte.

»  Purtati elemente de protejare a picioarelor si manusi de protectie.

»  Nu depozitati piese de prelucrat ascutite sau alte piese de prelucrat in stare neasigurata.

Nu deschideti mai multe sertare in acelasi timp.

Fixarea bancului de lucru in podea.

Respectati capacitatea portantd maxima a fiecdrui sertar si raft.

» Respectati capacitatea portantd maxima a bancului de lucru.

3.3. UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI
m  Utilizati bancul de lucru doar intr-o stare perfecta din punct de vedere tehnic. Remediati prompt defectele care pot
afecta siguranta.

Montati componentele doar in gaurile special destinate acestora

Efectuati modificari si adaptari folosind doar accesorii autorizate de la Hoffmann Group.
Pentru uz industrial, in spatii interioare. A se utiliza pe o podea uscata si solida.

m  Utilizati transpaletul doar intr-un mediu uscat.

3.3.1. Picior

m  Picior pentru montaj la blatul bancului de lucru GridLine Vario.

®  Montaj numai in combinatie cu peretele posterior, carcasa pentru sertare sau table de imbinare.
m Canale pentru cabluri in picior pentru pozarea conexiunilor cu cabluri.

3.3.2. Tabla de imbinare

m Tabla de imbinare pentru montaj la blatul de lucru si piciorul bancului de lucru GridLine Vario.
m Pentru a intdri si stabiliza bancul de lucru.
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m Tablad de imbinare dubla: Pentru conectarea a doud blaturi de lucru. Este necesar un montaj suplimentar al armaturii de
cuplare pentru alinierea la nivel a doua blaturi de lucru.

3.3.3. Perete posterior si raft

Perete posterior sau raft pentru montaj la piciorul bancului de lucru GridLine Vario.

Montaj ca raft doar in combinatie cu table de imbinare.

Raft pentru depozitarea pieselor de prelucrat si a sculelor.

Perete posterior ca protectie vizuala si pentru stabilizarea bancului de lucru.

Montati numai pe un banc de lucru cu doud picioare.

Se monteaza doar la orificii adecvate.
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m Respectati capacitatea portanta maxima.
3.3.4. Carcasa
®  Mérimi 200 pana la 500 si 800 pana la 900 pentru montajul la bancul de lucru GridLine Vario.
® Inclusiv pana la Ref. 500, se monteaza in combinatie cu picioare de sprijin.
m  De laRef. 800, carcasa inlocuieste picioarele de sprijin. Selectati indltimea astfel incat sé corespunda piciorului de spirjin
din partea opusa ori carcasei.
Respectati capacitatea portanta maxima.
Sertare pentru depozitarea sculelor.
Rafturi pentru depozitarea pieselor de prelucrat si a sculelor.
Se monteazd doar la orificii adecvate.
4. UTILIZAREA NECORESPUNZATOARE
Nu stati in picioare si nu va asezati pe bancul de lucru. Nu transportati persoane.
Nu utilizati aparatul in zone cu pante sau rampe.
Nu utilizati in atmosfere potential explozive.
Nu o expune la apa, la precipitatii si nici la murdarie.
Nu utilizati produsul in zone cu podele desfacute si nefinisate.
Nu supraincércati bancul de lucru, blatul de lucru, sertarele si rafturile.
m  Nu efectuati nicio modificare neautorizata.
3.5. CALIFICAREA PERSONALULUI
Specialist in lucrari mecanice
Specialisti in sensul acestei documentatii inseamnd persoane care sunt familiarizate cu proiectarea, cu instalarea mecanica,
punerea in functiune, depanarea si intretinerea produsului si care au urmétoarele calificari:

m  Calificare/instruire in domeniul mecanic, in conformitate cu reglementdrile aplicabile la nivel national.

Persoana instruita

Persoanele instruite, in sensul acestei documentatii, sunt persoane care au fost instruite sa desfasoare lucrari in transport,
depozitare si operare.

3.6. ECHIPAMENTUL DE PROTECTIE PERSONALA

Respectati reglementérile nationale si regionale privind securitatea si prevenirea accidentelor. Imbracdmintea de protectie,
cum ar fi elementele de protejare a picioarelor si mdnusile de protectie, trebuie sa fie pregatita si purtata in functie de
riscurile preconizate in timpul activitatii respective.

3.7. OBLIGATIILE BENEFICIARULUI

Asigurati-va ca toate lucrarile enumerate mai jos sunt efectuate numai de cétre personal specializat calificat:

m  Transport si locul de amplasare

= Montaj

= Intretinere

Beneficiarul trebuie sa se asigure ca persoanele care lucreaza pe produs respecta reglementarile si prevederile, precum si
urmatoarele instructiuni:

®m  Reglementarile nationale si regionale privind securitatea, prevenirea accidentelor si reglementarile pentru protectia
mediului.

Nu asamblati, nu instalati si nu puneti in functiune produse deteriorate.

Echipamentul de protectie necesar trebuie sa fie pregatit.

Transport si locul de amplasare

HE B B B EEWEDERDIBE®BR

>

@ Verificati imediat dupd primire dacd produsul prezintd semne de deteriorare din timpul transportului. In caz de deteriorare,
nu efectuati asamblarea sau punerea in functiune.

/\ PRECAUTIE

Transportul necorespunzator la locul de instalare

Pericol de accidentare din cauza greutatii proprii mari a bancului de lucru, din cauza ridicérii necorespunzatoare.
» Purtati elemente de protejare a picioarelor si manusi de protectie.

»  Securizati rutele de impingere si de transport.

»  Transportati bancul de lucru pand la locul de instalare cu cel putin doud persoane.

» Impingeti sau transportati aparatul numai cu sertarele si compartimentul dulapului inchise si incuiate.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Banc de lucru Vario

Asigurati-va cd niciuna dintre componente nu este deteriorata sau distrusa in timpul transportului si al manipularii.

INDICATIE

Transport necorespunzator

Deteriorari din cauza transportului necorespunzator.

»  Utilizati numai mijloace de ridicare adecvate pentru a transporta bancul de lucru la locul de instalare.
»  Nuridicati bancul de lucru pe blatul de lucru.

»  Nu trageti bancul de lucru pe podea.

» Transportati bancul de lucru pe orizontala.

»  Coboratilent bancul de lucru.

5. Instructiuni montaj

& Personal specializat in lucrari mecanice

5.1. ACCESORII
Respectati instructiunile de montaj corespunzdtoare pentru asamblarea accesoriilor suplimentare.

6. Montajul piciorului si tablelor de imbinare
@ Intoarceti blatul de lucru cu doud persoane si puneti-I pe o suprafatd pland si curatd.

6.1. PACHET DE LIVRARE

Picior

= TIxpicior

®  3xsurub pentru lemn cu cap hexagonal @8 x 32 mm
®  3xsaibd suport @ 8,4 mm

Tabla de imbinare
2x tabld de imbinare
4x surub pentru lemn cu cap hexagonal
4x surub cu cap hexagonal M6x12
4x saiba suport
4x piulita in colivie
2. PICIOR

[O)A

1. Insurubati fiecare picior cu trei saibe suport @8,4 si suruburi pentru lemn @8x32 la blatul de lucru conform orificiilor.
2. Pentru bancuri de lucru fard carcasa, care stau direct pe podea: Repetati cu al doilea picior.

6.3. TABLA DE IMBINARE

6.3.1. Instalarea piulitelor in colivie

@B

@ Pentru fiecare tabld de imbinare, montati doud piulite in colivie in zona perforatd de la capul piciorului.
1. Piulita colivie se introduce frontal oblic in orificiile stantate.

2. Apoi se impinge in spate cu surubelnita pana se inclicheteaza ferm.

6.3.2. Montarea unei table de imbinare simple

m  Nu este necesar montajul la asamblarea peretelui posterior sau la asamblarea carcasei pentru sertare.

1. Insurubati piulitele in colivie la tabla de imbinare folosind doud suruburi cu cap hexagonal M6x12.
2. Insurubati tabla de imbinare cu dous saibe suport @8,4 si suruburi pentru lemn @8x32 la blatul de lucru.

n
[
[
n
n
6
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7. Montaj perete posterior si raft

@ La montajul ca perete posterior nu sunt necesare table de imbinare in zona posterioard.
7.1. PACHET DE LIVRARE

O singura piesa

m  1x perete posterior/raft

®m  4xsurub cu cap hexagonal M6
®m  4xpiulitd in colivie

-

Doua piese

®  2x perete posterior/raft

®  8x surub cu cap hexagonal M6
m  8x piulita in colivie

7.2, INSTALAREA PIULITELOR IN COLIVIE

B

@ Pentru fiecare perete posterior: Montati doud piulite in colivie in perforatia din interior de la capul sau bazei fiecdrui
picior.

Pentru fiecare raft: Montati doud piulite in colivie in perforatia din interiorul barei transversale pentru fiecare picior.

1. Piulita colivie se introduce frontal oblic in orificiile stantate.

2. Apoi se impinge in spate cu surubelnita pana se inclicheteaza ferm.

7.3. PERETE POSTERIOR/RAFT

D/ O E

@ Montati panoul posterior pe partea din spate a bancului de lucru.
Montati raftul in partea inferioard a barei transversale a picioarelor.

m  Avetiin vedere canalele pentru cabluri la montajul pieselor perforate.

= Insurubati piulitele in colivie la peretele posterior/raft cu doud suruburi cu cap hexagonal M6 per picior.

8. Montajul carcasei

=

—

@ Carcasd pentru montaj pe partea stangd sau dreaptd.
8.1. PACHET DE LIVRARE

®m TIxcarcasa

4x surub cu cap hexagonal pentru lemn @ 8 x 32 mm
4x saiba suport

2x surub cu cap sferic M6 x 10

2x piulitd in colivie

8.2, EXTINDEREA SERTARELOR

F

1. Extrageti sertarul.

2. Scoateti blocajul si rotiti in jos. Scoateti sertarul.

8.3. INTRODUCEREA PIULITELOR COLIVIE

(0B

@ Doar in cazul in care carcasa este suspendatd. Plasati doud piulite-colivie in capdtul superior al piciorului frontal, in orificiile
stantate.

1. Piulita colivie se introduce frontal oblic in orificiile stantate.

2. Apoi se impinge in spate cu surubelnita pana se inclicheteaza ferm.
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GARANT Banc de lucru Vario

8.4. MONTARE CARCASA

[@G,[OH

@ Intoarceti blatul de lucru cu doud persoane si puneti-I pe o suprafatd pland si curatd.

Montati carcasa la blatul de lucru conform modelului de orificii.

1. Scoateti sertarele (consultati Demontarea sertarelor) sau deschideti usa.

2. Doar pentru carcasa de marimi 200 pana la 500: Prindeti in piciorul de sprijin suruburile cu cap bombat pentru tabla
M6x10 mm cu piulitele cu colivie.

3. Prindeti carcasa de blatul de lucru in patru saibe suport si patru suruburi hexagonale @ 8x32 mm.

8.5. INSTALAREA SERTARELOR

I

Trageti si tineti sinele de tragere.

Se introduce sertarul si se impinge pana la piedica.

Se ridica sertarul si se impinge peste piedica pana cand se fixeaza complet in sina.

Rotiti incuietoarea in jos si glisati-o inapoi.

Amplasarea bancului de lucru

1. AMPLASARE
Transportati bancul de lucru la locul de instalare cu cel putin 2 persoane.
Asigurati-va ca bancul de lucru este amplasat pe o suprafata neteda si solida, pentru o capacitate portanta maxima.
Amplasati bancul de lucru pe o suprafata neteda si solida.
Verificati cu nivela ca bancul de lucru sa aiba pozitia adecvata pe orizontala si pe verticala.
»  Pozitionati bancul de lucru la locul de instalare.

9.2. ANCORARE

[ A AVERTISMENT

Banc de lucru inclinat

Pericol de vdtdmare

Pericol de rasturnare la un banc de lucru cu o greutate <150 kg si cu o incércare >35 kg per raft.
»  Fixarea bancului de lucru in podea.

INDICATIE

Conductoare si conducte pozate in podea

Distrugerea cablurilor si conductelor.

» Inainte de gaurire, verificati daca podeaua prezinta suficienta capacitate portanta.
»  Folositi scule si materiale de gdurire adecvate.

»  Folositi echipamentul de protectie adecvat.

»  Gaurile se executa de personalul calificat.

» Inapropierea cablurilor ori a conductelor, nu se va efectua nicio gaura.

N2 Y O AwN o

10. Depozitare

m  Temperatura de depozitare cuprinsa intre -10 °C si +60 °C.
m  Depozitati intr-o camerd inchisa si uscata.

= Umiditate: 90 %, fara condens.

11, Intretinere
Nu folositi pentru curatare agenti pe baza de alcool, cu proprietati abrazive sau cu continut de solventi.

m Lucrari de intretinere Efectuat de

Tnainte de fiecare utilizare Verificati daca bancul de lucru are daune externe. Persoand cu instructaj

Lunar Verificati fixarea si functionarea tuturor componentelor, Persoana cu instructaj
precum si imbindrile cu surub ale bancului de lucru.

Indepértati praful si murdaria exterioare.

Verificati dacd exista deteriorari si crapaturi.
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m Lucréri de intretinere Efectuat de

In caz de murdarire a Curatati partile laterale, fronturile metalice, sertarele si Persoand cu instructaj
bancului de lucru picioarele cu decapant pentru vopsea.

Curatati blatul de lucru cu o laveta umeda.

In cazul defectiunilor la Blocati bancul de lucru si asigurati-l impotriva utilizarii. Personal specializat in lucrari

bancul de lucru, componente _ . . .. . . . " mecanice
si accesorii Solicitati imediat inlocuirea componentelor si accesoriilor

deteriorate.

12. Piese de schimb

Referinta piese de schimb originale de la Serviciul pentru clienti Hoffmann Group.

13. Date tehnice

@ Pentru datele tehnice ale accesoriilor, consultati instructiunile respective pentru accesorii.
Dimensiuni

Latimea blatului de lucru  |Adancimea blatului de Grosimea blatului de lucru |inaltimea bancului de lucru
lucru

1000 mm

1500 mm 750 mm 50 mm 850 mm /
950 mm

2000 mm

Temperaturi

Mediu de lucru 0°C pana la +40 °C

Depozitare si transport -10 °C pana la +60 °C

m Cand calculati greutatea totald, aveti in vedere greutatea accesoriilor individuale.
m  Cand calculati capacitatea portantd, aveti in vedere configuratia conform matricei de incarcare.

14. Matrice incarcare

@ Date privind incdrcarea pentru bancurile de lucru GridLine Vario, cu lungimea blatului de 1000 - 2000 mm.

tati de combinare Sarcina statica distribuita pe zona

1x blat de lucru 1x blat de lucru 400 kg
2x picior 2x picior
4x tabla de imbinare 1x carcasd suspendata

2x tabla de imbinare
1x blat de lucru 1x blat de lucru 600 kg
2x picior 2x picior
2x perete posterior individual 1x carcasd suspendata
2x tabld de imbinare 2x perete posterior individual

1x tabla de imbinare
1x blat de lucru 800 kg
1x picior

1x carcasa de podea
2x tabld de imbinare

1x blat de lucru 1000 kg
2x carcasa de podea

www.hoffmann-group.com
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1. Apparatbeskrivning GridLine Vario arbetsbank

Apparatoversikten utover arbetsskivan beror pa den konfiguration som har valts.

2. Allmanna anvisningar
@ Las, beakta och forvara bruksanvisningen for senare anvandning och se till att den alltid &r tillganglig.

3. Sakerhet
3.1.  SYMBOLER OCH ATERGIVNINGSSATT

Varningssymboler

A Anger en risk som kan medfoéra latta eller mattliga
H

OBSERVA kroppsskador om den inte undanrgjs.

Anger en risk som kan medféra sakskador om den inte

OBS undanrgjs.

@ Anger anvéandbara tips och anvisningar samt information for
en effektiv och felfri drift.

3.2 GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFARESSLRIFTER

| A\ FORSIKTIGHET

Viltande arbetsbéank

Risk for skador pa hander, fotter och kropp pa grund av att ej fastsatta foremal faller ned och att arbetsbanken vélter vid
felaktig belastning.

»  Anvand fotskydd och skyddshandskar.

»  Forvara aldrig dubbar eller andra arbetsstycken utan att fasta dem.

»  Oppna inte flera utdragslador samtidigt.

» Forankra arbetsbédnken i golvet.

» Observera de enskilda utdragsladornas och upplagshyllornas maximala barférmaga.

»  Observera arbetsbdankens maximala barformaga.

3. AVSEDD ANVANDNING
Anvind arbetsbanken endast om den ar i tekniskt felfritt skick. Atgarda omedelbart fel som kan dventyra sikerheten.
Komponenter far endast monteras i de avsedda borrhalen
Far bara modifieras och byggas om med godkénda tillbehér fran Hoffmann Group.
For industriell anvandning inomhus. Anvénd arbetsbanken pé ett torrt och fast underlag.
®  Anvand endast i torr omgivning.
3.3.1. Benstod
m  Benstod for montering pa arbetsskivan i GridLine Vario arbetsbénk.
®m  Montering enbart i kombination med bakvagg, l[adhurts eller knutplatar.
m  Kabelrannor i foten fér dragning av kabelanslutningar.
3.3.2. Knutplat
m  Knutplat for montering pa arbetsskivan och benstédet i GridLine Vario arbetsbank.
m  For justering och stabilisering av arbetsbanken.
m  Dubbel knutplat: Fér ssmmankoppling av tva arbetsskivor. For uppriktning i plan av tva arbetsskivor kravs darutver
montering av kopplingsbeslaget.
3.3.3. Bakvégg ich hyliplan
Bakvéagg eller hyllplan for montering pa benstédet i GridLine Vario arbetsbank.
Montering som hyllplan bara i kombination med knutplatar.
Upplagshylla for férvaring av arbetsstycken och verktyg.
Bakvagg som insynsskydd och for stabilisering av arbetsbanken.
Kan bara monteras pa en arbetsbank med tva benstod.
Montera enbart i de tillhérande hélen.
Observera maximala barférmagor.

EEEEw
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3.34. Hurts
m  Storlek 200 - 500 och 800 - 900 fér montering pé GridLine Vario arbetsbénk.
m  Upp till och med storlek 500 montering i kombination med fotdel.

m  Fran och med storlek 800 ersatter hurtsen fotdelen. Valj hojden sa att den 6verensstimmer med de mitt emot liggande
fotdelen eller hurtsen.
Observera maximala barférmagor.
Utdragslador till férvaring av verktyg.
Hylla till forvaring av arbetsstycken och verktyg.
Montera enbart i de tillhérande halen.
4. FELAKTIG ANVANDNING
Sta eller sitt inte pa arbetsbéanken. Transportera inga personer.
Anvand inte arbetsbanken i omraden som lutar uppat eller nedat.
Anvand inte i omraden med explosionsrisk.
Utsatt inte skapet for vatten, nederb6rd och smuts.
Anvand inte arbetsbanken i omraden med |6st och ej hardgjort underlag.
Overbelasta inte arbetsbinken, arbetsskivan, utdragsladorna och upplagshyllan.
m  Utforinga egenméktiga ombyggnader.
3.5. PERSONALENS KVALIFIKATIONER
Yrkespersonal for mekaniska arbeten
Som yrkespersonal i denna dokumentations mening betraktas personer som &r fértrogna med uppbyggnad, mekanisk
installation, idrifttagning, felavhjalpning och underhall av produkten och innehar féljande kvalifikationer:
m  kvalificering / utbildning inom mekanikomradet enligt nationellt géllande bestammelser.
Personal med kinnedom
Som personal med kdnnedom i denna dokumentations mening betraktas personer som har instruerats om genomférandet
av arbeten inom omradena transport, lagerhallning och drift.
3.6. PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING
Folj nationella och regionala foreskrifter for sékerhet och férebyggande av olycksfall. Skyddskladsel, till exempel fotskydd
och skyddshandskar, maste véljas, tillhandahallas och anvédndas allt efter de risker som den aktuella verksamheten medfor.
3.7. DRIFTFORETAGETS SKYLDIGHETER
Kontrollera att alla arbeten som anges nedan endast utforas av behérig personal:
m  Transport och uppstéllningsplats
= Montering
m Service
Driftforetaget maste sékerstalla att personer som arbetar med produkten foljer alla foreskrifter och bestammelser samt
foljande anvisningar:
m Nationella och regionala foreskrifter for sakerhet, forebyggande av olycksfall och skydd av miljon.
® Inga skadade produkter far monteras, installeras eller tas i drift.
m  Erforderlig skyddsutrustning maste tillhandahallas.

4. Transport och uppstalliningsplats
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@ Kontrollera omedelbart efter mottagandet att produkten inte har nagra transportskador. Om skador konstateras far ingen
montering eller idrifttagning géras.

| A FORSIKTIGHET |

Osakkunnig transport till uppstallningsplatsen

Risk for personskador pa grund av arbetsbankens stora egenvikt vid osakkunnigt lyft.

»  Anvand fotskydd och skyddshandskar.

»  Sakra forflyttnings- och transportvagar.

»  Lat minst tva personer transportera arbetsbéanken till uppstallningsplatsen.

»  Skjut eller transportera arbetsbanken bara med sténgda och lasta utdragslador och skapdel.

(9]

Se noga till att inga komponenter blir skadade eller férstorda under transport och hantering.
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Osakkunnig transport

Skador pa grund av osakkunnig transport.

» Anvand enbart lampliga lastlyftdon for att transportera arbetsbanken till uppstallningsplatsen.
»  Lyftinte arbetsbanken i arbetsskivan.

» Drainte arbetsbanken 6ver golvet.

» Transportera arbetsbanken vagratt.

»  Satt ned arbetsbanken langsamt.

5. Monteringsanvisningar

& Utbildad mekaniker

5.1. TILLBEHOR

Vid montering av ytterligare tillbeh6r maste tillhérande monteringsanvisningar foljas.

6.  Montering av benstdd och knutplatar

@ Lat tvd personer vrida runt arbetsskivan och ldgga den pa et plant och rengjort underlag.

- | —h
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6.1. LEVERANSOMFATTNING

Benstod
m 1 stbenstod

m 3 stsexkanttraskruvar @8 x 32 mm
m 3 stunderlaggsbrickor @ 8,4 mm

Knutplat

2 st knutplatar

4 st sexkanttraskruvar

4 st sexkantskruvar M6 x 12
4 st underlaggsbrickor

m 4 stkorgmutrar

6.2 BENSTOD

O/A

1. Skruva samman varje benstod med arbetsskivan med tre underldaggsbrickor @ 8,4 och traskruvar @ 8 x 32 motsvarande
hélen.

2. Vid arbetsbénkar utan golvplacerad hurts: Upprepa med ytterligare ett benstod.

6.3. KNUTPLAT

Insdttning av korgmuttrarna

©
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® Montera for varje knutpldt i benstddets dvre dnda tvd korgmuttrar i utstansningen.
1. Sattin korgmuttern framifran snett i utstansningen.

2. Skjut den bakat med en skruvmejsel och clipsa fast den.

6.3.2. Montering av enkel knutplat

C

m Ingen montering behovs vid montering av bakvagg eller montering av ladhurts.

1. Skruva fast knutpldten med tva sexkantskruvar M6 x 12 med korgmuttrar.
2. Skruva samman knutpldten och arbetsskivan med tva underldggsbrickor @ 8,4 och traskruvar @ 8 x 32.
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7. Montering av bakvdgg och hyllplan

@ Vid montering som bakvdgg behévs inga knutpldtar i den bakre delen.
7.1. LEVERANSOMFATTNING

En del

m 1stbakvagg/ hyllplan
m 4 stsexkantskruvar M 6
®m 4 stkorgmutrar

Tva delar

m 2 stbakvéaggar/ hyllplan
m 8 stsexkantskruvar M 6
m  8stkorgmutrar

7.2 INSATTNING AV KORGMUTTRARNA
B

@ Vardera bakviggen: Montera vid varje benstéds évre eller undre dnda tva korgmuttrar i utstansningen pd insidan.
Vardera hyllplanet: Montera tva korgmuttrar vid den undre tvérstrédvan i vardera benstédet i utstansningen pa insidan.
1. Sattin korgmuttern framifran snett i utstansningen.

2. Skjut den bakat med en skruvmejsel och clipsa fast den.

7.3. BAKVAGG/HYLLPLAN
D,/[OE

@ Montera bakviggen pa arbetsbinkens baksida.
Montera hyllplanet i benstodens undre tvdrstrévor.

m  Ténk pa utstansningarna for kabelrannor vid monteringen.
m  Skruva fast bakvaggen/hyllplanet med tva sexkantskruvar M 6 per benstéd med korgmuttrar.

8. Montering av hurts

@ Hurtsar for montering pa vinster eller héger sida.
8.1. LEVERANSOMFATTNING

® 1sthurts

4 st sexkanttraskruvar @ 8 x 32 mm

4 st underlaggsbrickor

2 st skruvar med kullrigt huvud M 6 x 10

2 st korgmutrar

8.2, DEMONTERING AV UTDRAGSLADOR

O F
1. Dra ut utdragsladan.
2. Drautlasanordningen och vrid den uppat. Ta ut utdragsladan.

8.3. INSATTNING AV KORGMUTTRAR
B

@ Gdller bara hdngande hurtsar. Montera tva korgmuttrar vid den frdmre fotdelens huvuddnde i urtagen pa insidan.
1. Sattin korgmuttern framifran snett i utstansningen.

2. Skjut den bakat med en skruvmejsel och clipsa fast den.

8.4. MONTERING AV HURTS

MG, OH
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@ Lat tvd personer vrida runt arbetsskivan och lidgga den pa et plant och rengjort underlag.

Montera hurtsen enligt hdlbilden pa arbetsskivan.

1. Demontera utdragsladorna (se Demontering av utdragslador) elle stang dérren.

2. Bara for hurtsar med storlek 200 - 500: Skruva fast platskruvarna med kullrigt huvud M6x10 mm i fotdelen med
korgmuttrar.

3. Skruva fast hurtsen a arbetsskivan med fyra underlaggsbrickor och fyra sexkantskruvar @ 8x32 mm.

8.5. MONTERING AV UTDRAGSLADOR

I

1. Dra ut utdragsskenorna och hall fast dem.

2. Sattin utdragsladan och skjut in den till motstandet.

3. Lyft upp utdragsladan och skjut den 6ver motstandet tills den &r helt inskjuten i skenan.
4. Vrid laset nedat och skjut det bakat.

9.  Uppstéllning av arbetsbanken

9.1. UPPSTALLNING
v’ Lat minst tva personer transportera arbetsbanken till uppstallningsplatsen.
v’ Se noga till att underlaget &r plant och fast och att det ar dimensionerat for arbetsbankens maximala barférméaga.
1. Stéll upp arbetsbanken pa ett jamnt och stabilt underlag.
2. Kontrollera med vattenpass att arbetsbanken star vagratt och lodrétt.
»  Positionera arbetsbédnken pa uppstallningsplatsen.

9.2 FORANKRING

Véltande arbetsbank

Risk for personskador

Vid en arbetsbank pa <150 kg och en inlastning pa >35 kg per utdragslada foreligger valtrisk.
»  Forankra arbetsbanken i golvet.

Ledningar och ror dragna i golvet

Skador pa ledningar och ror.

»  Kontrollera att golvet barférmaga ér tillracklig fére borrning.
»  Anvand lampliga borrverktyg och borrmaterial.

»  Anvéand lamplig skyddsutrustning.

»  Borrning ska utféras av yrkespersonal.

» Borrainte i omedelbar narhet av ledningar och rér.
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10.  Forvaring

m  Forvaringstemperatur mellan -10 °C och +60 °C.

m Forvara arbetsbéanken i ett tillslutet och torrt utrymme.
m  Luftfuktighet: 90 %, ingen kondens.

11. Service

Anvénd inga alkohol-, slipmedels- eller I6sningsmedelshaltiga reng6ringsmedel.

imtorval -~ servicearbete  luosay |
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Fore varje anvandning Kontrollera att arbetsbanken inte har nagra utvandiga Instruerad person
skador.
Varje manad Kontrollera att arbetsbankens alla komponenter och Instruerad person

w

skruvkopplingar sitter stadigt och fungerar ratt.
Ta bort utvandigt damm och smuts.

Kontrollera om det finns skador och sprickor.

Vid nedsmutsning av Rengor sidpartier, metallfrontr, utdragslddor och benstdd  Instruerad person
arbetsbanken med lackering.
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—_
—_—

www.hoffmann-group.com


https://www.hoffmann-group.com

GARANT Vario arbetsbank

imtervall ————lservicearbete ——————————— utorsay |

Rengor arbetsskivan med en fuktig trasa.

Vid skador pé arbetsbanken, Las arbetsbanken och sékra den mot anvandning. Utbildad mekaniker
komponenterna och
tillbehoren

12. Reservdelar
Bestallning av originalreservdelar via Hoffmann Groups kundtjénst.

13. Tekniska data

Byt omedelbart skadade komponenter och tillbehor.

@ Tekniska data for tillbehér se bruksanvisningarna for respektive tillbehor.
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Yttermatt

Arbetsskiva bredd Arbetsskiva djup Arbetsskiva tjocklek Arbetsbankens hojd
fr 1000 mm

1500 mm U 50 mm 850 mm /

950 mm

2000 mm

Temperaturer

Arbetsomgivning 0°C-+40°C

Forvaring och transport -10°C-+60 °C

m Vid berdkning av totalvikten bor vikten av enskilda tillbehér medraknas.
m Vid berdkning av barférméagan bor konfigurationen enligt belastningsmatrisen foljas.

14.  Belastningsmatris
@ Belastningsuppgifter fér GridLine Xario arbetsbédnkar med skividngd 1000 — 2000 mm.

Kombinationsalternativ Ytfordelad vilande last

1 st arbetsskiva 1 st arbetsskiva 400 kg
2 st benstod 2 st benstod
4 st knutplatar 1 st hurts
2 st knutplatar
1 st arbetsskiva 1 st arbetsskiva 600 kg
2 st benstod 2 st benstod
pt 2 st bakvaggar separata 1 st hurts upphangd
2 st knutplatar 2 st bakvaggar separata
1 st knutplat
ro 1 st arbetsskiva 800 kg
1 st benstod
1 st hurts golvplacerad
2 st knutplatar
1 st arbetsskiva 1000 kg

2 st hurtsar golvplacerade

(9]
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GARANT Pracovny stél Vario

1. Prehlad pracovného stola GridLine Vario
Prehlad zariadenia dodato¢ne k pracovnej doske zavisi od zvolenej konfiguracie.
2. Vseobecné pokyny

Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte v nom uvedené pokyny, uschovajte ho pre neskorsie pouzitie a uloz-
te ho na také miesto, aby bol vzdy k dispozicii.

3. Bezpec¢nost
3.1.  SYMBOLY A ZOBRAZOVACIE PROSTRIEDKY

jstraind symboly

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani, moze
A

U POZO R N E N I E mat za nasledok lahké alebo stredne tazké zranenie.

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani, moze

OZ NAM E N I E sposobit vecné skody.

@ Oznacuje uzitocné tipy a rady, ako aj informacie pre efektiv-
nu a bezproblémovu prevadzku.

=3
=

i
=

3.2. ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

| A uPozoRNENIE

Padajuci pracovny stol

Riziko poranenia rik, noh a tela nezabezpecenymi padajtcimi predmetmi a riziko prevratenia pracovného stola pri ne-
spravnom zatazeni.

»  Noste ochranu n6h a ochranné rukavice.

»  Nikdy neskladujte hroty alebo iné obrobky nezaistené.

Neotvérajte viacero zasuviek stcasne.

Ukotvite pracovny stél do podlahy.

Dodrziavajte maximalnu nosnost jednotlivych zasuviek a odkladacich polic.

»  Dodrziavajte maximalnu nosnost pracovného stola.

3.3. ZAMYSLANE POUZITIE

m  Pracovny stol pouzivajte len v technicky bezchybnom stave. Okamzite odstrarte poruchy, ktoré mézu ovplyvnit bez-
pecnost.

Komponenty montujte iba do otvorov uréenych na tento ucel

Upravuijte a prestavujte len pomocou schvaleného prislusenstva od spolo¢nosti Hoffmann Group.
Urcené na priemyselné pouZitie v interiéri. Pouzitie na suchych a pevnych podlahach.

m  Pouzivajte iba v suchom prostredi.

3.3.1. Podnoz

m  Podnoz na montaz na pracovnu dosku pracovného stola GridLine Vario.

®  Montéz iba v kombinacii so zadnou stenou, skrifiou zasuviek alebo sty¢nikovymi plechmi.

m  Kablové kanaly v podnozi na kladenie kablovych spojov.

3.3.2. Stycnikovy plech

m  Styc¢nikovy plech na montaz na pracovnu dosku a podnoz pracovného stola GridLine Vario.

m Na spevnenie a stabilizaciu pracovného stola.

m  Styc¢nikovy plech: Na spojenie dvoch pracovnych dosiek. Na zarovnanie dvoch pracovnych dosiek je potrebna dodatoc-
na montaz spojovacieho kovania.

3.3.3. Zadna stena a odkladacia polica

Zadna stena odkladacia polica na montéz na podnoz pracovného stola GridLine Vario.

Montdaz ako odkladacia polica iba v kombindcii so sty¢nikovymi plechmi.

Odkladacia polica na odkladanie obrobkov a naradia.

Zadna stena ako zakrytie priestoru a na stabilizaciu pracovného stola.

Montujte iba na pracovny stdl s dvoma podnozami.

Montujte iba na prislusné otvory.
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m Dodrziavajte maximalnu nosnost.
3.3.4. Kryt
m  Velkost 200 az 500 a 800 az 900 na montaz na pracovny stél GridLine Vario.
Montaz do velkosti 500 vratane v kombindcii s podnozou.
Od velkosti 800 kryt nahradza podnoz. Vysku zvolte podla protilahlej podnoze alebo krytu.
Dodrziavajte maximalnu nosnost.
Zasuvky na odkladanie néradia.
Polica na odkladanie obrobkov a naradia.
Montujte iba na prislusné otvory.
4. POUZIVANIE V ROZPORE S URCENIM
Na pracovny stél nestavajte ani nesadajte. Neprepravujte osoby.
Nepouzivajte v oblastiach so stipanim alebo klesanim.
Nepouzivajte svietidlo v oblasti s rizikom vybuchu.
Nevystavujte vode, zrdzkam a znecisteniu.
Nepouzivajte v priestoroch s volnymi a nespevnenymi podlahami.
NepretaZujte pracovny stol, pracovnu dosku, zasuvky a odkladacie police.
m  Nevykonavajte Ziadne neopravnené Upravy.
3.5. KVALIFIKACIA 0SOB
Odbornik na mechanické prace
Odbornici v zmysle tejto dokumentécie st osoby, ktoré si oboznamené s montazou, mechanickou instalaciou, uvedenim
do prevadzky, odstraniovanim poruch a tdrzbou produktu a disponuju nasledovnymi kvalifikadciami:
m  Kvalifikdcia/vzdelanie v oblasti mechaniky podla narodnych platnych predpisov.
Poucena osoba
Poucené osoby v zmysle tejto dokumentacie st osoby, ktoré boli poucené pre realizaciu prac v oblastiach prepravy, sklado-
vania a prevadzky.
3.6. OCHRANNE VYBAVENIE
Treba dodrziavat narodné a regionalne predpisy suvisiace s bezpecnostou a prevenciou tUrazov. Ochranny odev ako
ochrana n6h a ochranné rukavice sa musia vyberat, poskytovat a nosit podla rizik o¢akavanych pri prislusnej ¢innosti.
3.7. POVINNOSTI OBSLUHY
Zabezpeclte, aby vietky prace uvedené dalej v texte vykonaval iba kvalifikovany odborny personal:
= Preprava a miesto instalacie
®  Montaz
= Udrzba
Prevadzkovatel musi zabezpecit, aby osoby pracujtice na vyrobku dodrziavali predpisy a ustanovenia, ako aj nasledujice
pokyny:
m  Narodné a regionalne predpisy suvisiace s bezpe¢nostou a prevenciou Urazov a environmentalne predpisy.
m  Nepokusajte sa namontovat, nainstalovat ani uviest do prevadzky poskodené vyrobky.
m  Musia byt k dispozicii pozadované ochranné vybavenie.

4. Preprava a miesto instalacie

A @ B B EEWHEENEDEDNRNOGBE®B®R

@ Po prijati je okamZite potrebné skontrolovat prepravné poskodenia produktu. Pri poskodeni sa nesmie uskutocnit ani mon-
tdZ, ani uvedenie do prevddzky.

[ A upozornENIE |

Nespravna preprava na miesto instalacie

Riziko poranenia vysokou vlastnou hmotnostou pracovného stola v dosledku nespravneho zdvihania.
»  Noste ochranu n6h a ochranné rukavice.

»  Zabezpecenie posuvnych a prepravnych ciest.

»  Pracovny stol sa musi na miesto instalacie prepravovat najmenej dvoma osobami.

»  Tlacte alebo prepravujte len so zatvorenymi, uzamknutymi zasuvkami a priehradkami.

Dbajte na to, aby sa pocas prepravy a manipuldcie neposkodili ani neznicili Ziadne komponenty.

www.hoffmann-group.com
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Neodborna preprava

Poskodenie v désledku neodbornej prepravy.

»  Na prepravu pracovného stola na miesto instalacie pouzivajte iba vhodné zdvihacie prostriedky.
»  Nedvihajte pracovny st6l za pracovnu dosku.

» Netahajte pracovny stol cez podlahu.

»  Pracovny stdl prepravujte horizontalne.

»  Pracovny stol spustajte pomaly.

5. Montézne pokyny

& Odbornik na mechanické prace

5.1. PRISLUSENSTVO
Na montaz dalsieho prislusenstva dodrziavajte prislusny ndvod na montéz.

6.  Montaz podnoZe a sty¢nikovych plechov
@ Otocte pracovnu dosku s dvoma osobami a poloZte ju na rovny, ¢isty povrch.

6.1. ROZSAH DODAVKY

Podnoz

® 1xpodnoz

m  3xskrutka do dreva so Sesthrannou hlavou @ 8 x 32 mm
m 3xpodlozka @ 8,4 mm

Sty¢nikovy plech

2x sty¢nikovy plech

4x skrutka do dreva so $esthrannou hlavou
4x skrutka so $esthrannou hlavou M6x12
4x podlozka

4x klietkova matica

6.2. PODNOZ

OA

1. Kazdu podnoz spojte troma podlozkami @ 8,4 a skrutkami do dreva @ 8 x 32 s pracovnou doskou podla otvorov.
2. Pri pracovnych stoloch bez krytu stojacich na podlahe: Opakujte s druhou podnozou.

6.3. STYCNIKOVY PLECH

6.3.1. Vlozenie klietkovych matic

OB

@ Pre kazdy sty¢nikovy plech namontujte dve klietkové matice do perfordcie na hlavovom konci nohy.
1. Klietkovi maticu vlozte diagonélne spredu do perforécie.

2. Skrutkovatom zatlacte dozadu a zacvaknite na miesto.

6.3.2. Montaz jednoduchého sty¢nikového plechu

C

®m  Primontazi zadnej steny alebo montazi skrine zasuviek nie je potrebna ziadna montaz.

1. Sty¢nikovy plech spojte dvoma skrutkami so Sesthrannou hlavou M6x12 s klietkovymi maticami.
2. Styc¢nikovy plech spojte dvoma podlozkami @ 8,4 a skrutkami do dreva @ 8 x 32 s pracovnou doskou.

7. Montédz zadnej steny a odkladacej police

@ Pri montdzi ako zadnd stena nie su v zadnej ¢asti potrebné Ziadne stycnikové plechy.
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7.1. ROZSAH DODAVKY

Jednodielny

® 1xzadna stena/odkladacia polica

m  4x skrutka so $esthrannou hlavou M6
m  4xklietkova matica

Dvojdielny

®m 2xzadnd stena/odkladacia polica

m  8x skrutka so $esthrannou hlavou M6
m  8x klietkova matica

7.2. VLOZENIE KLIETKOVYCH MATIC

(0)B

@ Na zadnu stenu: Namontujte dve klietkové matice do perfordcie na vnitornej strane na hornom konci alebo na konci pdit-
ky kaZdej podnoZze.

Na odkladaciu policu: Namontujte dve klietkové matice do perfordcie na vnutornej strane na spodnom prie¢nom vystuZeni kaz-
dej podnoze.

1. Klietkovu maticu vlozte diagonélne spredu do perforacie.

2. Skrutkova¢om zatlacte dozadu a zacvaknite na miesto.

7.3. ZADNA STENA/ODKLADACIA POLICKA

D/ E

@ Zadnu stenu namontujte na zadnu stranu pracovného stola.
Odkladaciu policu namontujte do spodného prie¢neho vystuZenia podnoZi.
m  Primontazi perforacie davajte pozor na kablové kanaly.

®  Zadnu stenu/odkladaciu policu spoje dvoma skrutkami so $esthrannou hlavou M6 na podnoz s klietkovymi maticami.

8. Montaz krytu

- | —h

—

@ Kryt na montdz na lavej alebo pravej strane.
8.1. ROZSAH DODAVKY

m Ixkryt t
m  4xskrutka do dreva so Sesthrannou hlavou @ 8 x 32 mm p
m  4xpodlozka

m  2x skrutka so Sosovkovitou hlavou M6 x 10 (@)
m  2x klietkova matica

8.2, DEMONTAZ ZASUVKY
G F >
1. Vytiahnite zasuvku.

2. Vytiahnite zépadku a otocte ju nahor. Odoberte zasuvku.
8.3. VLOZENIE KLIETKOVYCH MATIC

(0B

@ Dodrziavajte iba pri zdvesnom kryte. Namontujte dve klietkové matice na hlavovy koniec prednej péitky do perfordcie na
vnutornej strane.

1. Klietkovd maticu vlozte diagonalne spredu do perforacie.

2. Skrutkovactom zatlacte dozadu a zacvaknite na miesto.

8.4. MONTAZ KRYTU

[0G, OH
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@ Otocte pracovnu dosku s dvoma osobami a poloZte ju na rovny, ¢isty povrch.

Namontujte kryt na pracovnu dosku podla schémy otvorov.

1. Demontujte zasuvku (pozri demontaz zasuvky) alebo otvorte dvere.

2. Iba pri velkosti krytu 200 az 500: Do podnoze naskrutkujte skrutky do plechu so $o3ovkovitou hlavou M6x10 mm s kliet-
kovymi maticami.

3. Kryt spojte Styrmi podlozkami a Styrmi skrutkami so Sesthrannou hlavou @ 8x32 mm s pracovnou doskou.

8.5. MONTAZ ZASUVKY

I

1. Vytiahnite a podrzte vysuvné kolajnice.

2. Vlozte zasuvku a zasunte az po dosiahnutie odporu.

3. Zdvihnite zasuvku a zatlacte proti odporu, kym zasuvka tplne nezapadne do kolajnicky.

4. Zéapadku otocte smerom dole a zasurite dozadu.

9. Instalacia pracovného stola

9.1. INSTALACIA
v’ Pracovny st6l prepravujte na miesto in$talacie najmenej s dvoma osobami.
v’ Zabezpette rovny, pevny povrch uréeny na maximalnu nosnost pracovného stola.
1. Pracovny stol instalujte na rovny a pevny povrch.
2. Pomocou vodovahy skontrolujte, ¢i je pracovny stdl vodorovny a zvisly.
»  Umiestnite pracovny stdl na mieste instalécie.

9.2 UKOTVENIE

/\ VAROVANIE

Padajuci pracovny stol

Riziko poranenia

Pri pracovnom stole s hmotnostou < 150 kg a zatazenim > 35 kg na zasuvku hrozi prevratenie.
»  Ukotvite pracovny st6l do podlahy.

Vedenia a potrubia polozené v zemi

Poskodenia vedeni a potrubi.

»  Pred vitanim skontrolujte dostato¢nu nosnost podlahy.

»  PouZivajte vhodné vitacie naradie a material.

» Pouzivajte vhodné ochranné vybavenie.

»  Vftanie musi vykonavat odborny personal.

» V bezprostrednej blizkosti vedeni alebo potrubi nevitajte Ziadne otvory.

10.  Skladovanie

m Skladovacia teplota medzi-10 °C a +60 °C.
m  Skladujte v uzatvorenej, suchej miestnosti.
m  Vlhkost vzduchu: 90 %, bez kondenzacie.

11. Udrzba

Nepouzivajte ¢istiace prostriedky obsahujtice alkohol, abrazivne Cistiace prostriedky alebo cistiace prostriedky na baze roz-
pustadiel.

interval ——————Gcrzbovs préca

Pred kazdym pouzitim Skontrolujte pracovny stol vzhladom na vonkajsie po- Poucend osoba
$kodenia.
Mesacne Skontrolujte pevné uloZenie a funkénost vietkych kompo-  Poucend osoba

nentov, ako aj skrutkovych spojov pracovného stola.
Odstrante vonkajsi prach a necistoty.

Skontrolujte poskodenia a praskliny.

Pri znecisteni pracovného Bocné diely, kovové celd, zasuvky a patky vycistite cistiacim Poucend osoba
stola prostriedkom na laky.
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interval———————Ocrzbovs préca

Pracovnu dosku vycistite navlih¢enou utierkou.

V pripade poskodeni pracov- Pracovny stél zamknite a zaistite proti pouzivaniu. Odbornik na mechanické prace
ného stola, komponentov a
prislusenstva

12. Néhradné diely

Kupa origindlneho ndhradného dielu prostrednictvom zakaznickej sluzby Hoffmann Group.

13. Technické udaje

Okamzite nechajte vymenit poskodené komponenty a pri-
slusenstvo.

@ Pre technickeé udaje prislusenstva pozri prislusny ndvod k prislusenstvu.

Rozmery
Sirka pracovnej dosky Hibka pracovnej dosky Hrabka pracovnej dosky Vyska pracovného stola
1000 mm
1500 mm 750 mm 50 mm 850 mm /
950 mm
2000 mm
Teploty
Pracovné prostredie 0°C-+40°C
Skladovanie a preprava -10°C-+60 °C

m  Privypocte celkovej hmotnosti dbajte na hmotnost jednotlivého prislusenstva.
m  Privypocte nosnosti dbajte na konfiguraciu podla matice zatazenia.

14, Matica zatazenia
@ Udaje o zatazeni pre pracovné stoly GridLine Vario s dlzkou dosky 1000 — 2000 mm.

Moznosti kombinacii Plosne rozlozené, statické zatazenie

1x pracovna doska 1x pracovna doska 400 kg
2% podnoz 2X podnoz
4x stycnikovy plech 1x zaveseny kryt

2x sty¢nikovy plech
1x pracovna doska 1x pracovna doska 600 kg
2% podnoz 2X podnoz
2x samostatna zadna stena 1x zaveseny kryt
2x styc¢nikovy plech 2X samostatna zadnd stena

1x sty¢nikovy plech
1x pracovna doska 800 kg
1x podnoz

1x kryt stojaci na podlahe

2x sty¢nikovy plech

1x pracovna doska 1000 kg
2x kryt stojaci na podlahe

www.hoffmann-group.com
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1. Pregled delovne mize GridlLine Vario

Pregled naprave poleg delovne ploice je odvisen od izbrane konfiguracije.

2. Splodni napotki

@ Navodila za uporabo morate prebrati, jih upostevati, shraniti za poznejso uporabo in imeti vedno na voljo.

3. Varnost
3.1. SIMBOLI IN IZRAZNA SREDSTVA
Opozorilni simboli

A Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do lazje ali srednje

POZOR poskodbe, e je ne preprecite.

Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do materialne skode, ¢e

OBVESTI Lo je ne preprecite.

@ Oznacuje uporabne nasvete in napotke ter informacije za
ucinkovito in nemoteno delovanje.

3.2. OSNOVNA VARNOSTNA NAVODILA

Nagibna delovna miza

Nevarnost poskodb na rokah, nogah in telesu zaradi nezavarovanih padajocih predmetov ter nevarnost prevrnitve delovne
mize zaradi napa¢nega natovarjanja.

» Nosite zasc¢ito nog in zas¢itne rokavice.

»  Konic ali drugih obdelovancev nikoli ne hranite nezavarovanih.

» Ne odpirajte vec predalov hkrati.

»  Delovno mizo zasidrajte v tla.

»  Upostevajte maksimalno nosilnost posameznih predalov in odlagalnih polic.

»  Upostevajte maksimalno nosilnost delovne mize.

3.3. NAMEN UPORABE

m  Delovno mizo uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju. Takoj odpravite motnje, ki bi lahko vplivale na varnost.

m  Komponente namestite samo na izvrtine, predvidene za ta namen

m  Spreminjanje in predelava samo z dovoljenim priborom podjetja Hoffmann Group.

®  Zaindustrijsko rabo v zaprtih prostorih. Uporaba na suhih in trdnih tleh.

m  Uporabljajte samo v suhem okolju.

3.3.1. Podnozje

m Podnozje za montazo na delovno plos¢o delovne mize GridLine Vario.

®  Montaza samo v kombinaciji z zadnjo steno, ohisjem predala ali kotnimi ojacitvami.

m  Kabelski kanali v podnoZju za polaganje kabelskih povezav.

3.3.2. Kotna ojacitev

m  Kotna ojacitev za montazo na delovno plosco delovne mize in podnozje GridLine Vario.

®m Zautrjevanje in stabilizacijo delovne mize.

m  Dvojna kotna ojacitev: Za povezavo dveh delovnih plos¢. Za povrsinsko poravnavo dveh delovnih plosc¢ je potrebna
dodatna montaza spojnega okovja.

3.3.3. Zadnja stena in odlagalna polica

Zadnja stena ali odlagalna polica za montazo na podnozje delovne mize GridLine Vario.

Montaza kot odlagalna polica samo v kombinaciji s kotnimi ojacitvami.

Odlagalne police za shranjevanje obdelovancev in orodij.

Zadnja stena kot zas¢ita pred pogledi in za stabilizacijo delovne mize.

Namestite samo na delovno mizo z dvema nogama.

Montirajte samo na ustrezne izvrtine.

Upostevajte maksimalne nosilnosti.

www.hoffmann-group.com
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3.3.4. Ohisje
Velikost od 200 do 500 in 800 do 900 za montazo na delovno mizo GridLine Vario.
Do vklju¢no velikosti 500 montirajte v kombinaciji z noznim delom.
Od velikosti 800 ohisje nadomesti nozni del. Visino izberite glede na nasproti lezeci nozni del ali ohisje.
Upostevajte maksimalne nosilnosti.
Predali za shranjevanje orodij.
Police za shranjevanje obdelovancev in orodij.
Montirajte samo na ustrezne izvrtine.
4. NAPACNA UPORABA
Ne postavljajte na delovno mizo. Ne prevazajte ljudi.
Ne uporabljajte na obmogjih z vzponi ali spusti.
Ne uporabljajte v potencialno eksplozivnih okoljih.
Ne izpostavljajte je vodi, padavinam ali umazaniji.
Ne uporabljajte na obmogjih z zrahljanimi in nepritrjenimi tlemi.
Ne preobremenijujte delovne mize, delovne plosce, predalov in odlagalnih polic.
m  Predelave niso dovoljene.
3.5. USPOSOBLJENOST OSEB
Strokovnjak za mehanska dela
Za namene te dokumentacije so strokovnjaki osebe, ki se spoznajo na nadgradnjo, mehansko namestitev, zagon,
odpravljanje motenj in vzdrZevanje izdelka ter imajo naslednje kvalifikacije:
m  kvalifikacijo/izobrazbo na podro¢ju mehanike v skladu z veljavnimi nacionalnimi predpisi.
Poucena oseba
Za namene te dokumentacije so poucene osebe tiste osebe, ki so bile poucene za izvajanje del na podrogjih transporta,
skladisc¢enja in obratovanja.
3.6. OSEBNA VAROVALNA OPREMA
Upostevajte nacionalne in regionalne predpise za varnost in preprecevanje nezgod. V skladu s tveganiji, ki se pri¢akujejo pri
posamezni dejavnosti, je treba izbrati in zagotoviti zas¢itna oblacila, kot so zai¢ita nog in zas¢itne rokavice.
3.7. ZADOLZITVE UPRAVLJAVCA
Vsa naslednja dela lahko opravlja le usposobljeno osebje:
= Transport in mesto postavitve
m  Montaza
m Vzdrzevanje
Upravljavec se mora prepricati, da osebe, ki delajo z izdelkom, upostevajo predpise in dolocila ter naslednje napotke:
® nacionalne in regionalne predpise za varnost, preprecevanje nezgod in predpise za varstvo okolja.
= Ne montirajte, names¢ajte ali zaganjajte poskodovanih izdelkov.
m Zagotovljena mora biti potrebna zas¢itna oprema.

4. Transport in mesto postavitve
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@ Izdelek takoj po prejemu preverite glede poskodb zaradi transporta. V primeru poskodbe ne opravljajte montaZe in zagona.

Nepravilni transport do mesta postavitve

Nevarnost poskodbe zaradi velike lastne teze delovne mize pri nepravilnem dvigovanju.
»  Nosite zas¢ito nog in zascitne rokavice.

»  Zavarujte drsne in transportne poti.

»  Delovno mizo transportirajte do mesta postavitve z vsaj dvema osebama.

»  Potiskajte in transportirajte samo z zaprtimi, zaklenjenimi predali in predelkom mize.

(9]

Pazite, da se komponente pri transportu in uporabi ne poskodujejo ali unicijo.
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OBVESTILO

Nepravilni transport

Poskodbe zaradi nepravilnega transporta.

»  Zatransport delovne mize do mesta postavitve uporabljajte samo ustrezna sredstva za dvigovanje tovora.
»  Delovne mize ne dvigujte na delovno plosco.

»  Delovne mize ne vlecite po tleh.

»  Delovno mizo transportirajte v vodoravnem polozaju.

»  Delovno mizo odlagajte pocasi.

5. Napotki za montazo

& Strokovno osebje za mehanska dela

5.1. DODATNA OPREMA

Za montazo dodatne opreme upostevajte ustrezna navodila za montazo.

6.  Montaza podnoZja in kotnih ojacitev

@ Dve osebi naj obrneta delovno plosco in jo postavita na ravno, ¢isto povrsino.

- | —h

—

6.1. OBSEG DOBAVE

Podnozje

®m 1xpodnozZje

m  3x3estrobi vijak za les @8 x 32 mm
m  3xpodlozka @ 8,4 mm

Kotna ojacitev

2x kotna ojacitev

4x Sestrobi vijak za les
4x Sestrobi vijak M6x12
4x podlozka

4x kletkasta matica
6.2. PODNOZJE

QA

1. Vsako podnoZje privijte s tremi podlozkami @8,4 in vijaki za les @8x32 na delovno plos¢o v skladu z luknjami.
2. Zadelovne mize brez ohisja, ki stojijo na tleh: Ponovite z drugim podnozjem.

6.3. KOTNA OJACITEV

6.3.1. Vstavljanje kletkastih matic

@B

@ Za vsako kotno ojacitev namestite dve kletkasti matici v izrezljano obmocdje na glavi noge.
1. Matico v kletki od spredaj posevno vstavite v odprtino.

2. Zizvijatem potisnite nazaj in pritrdite.

6.3.2. Montaza preproste kotne ojacitve

C

m Pri montazi zadnje stene ali montazi ohisja predala ni potrebna montaza.

1. Z dvema Sestrobima vijakoma M6x12 s kletkastimi maticami privijte kotno ojacitev.
2. Zdvema podlozkama @8,4 in vijaki za les @8x32 privijte kotno ojacitev na delovno plosco.

7. Montaza zadnje stene in odlagalne police

©
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@ Pri montazi kot zadnja stena v zadnjem delu niso potrebne kotne ojacitve.
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GARANT Delovna miza Vario

7.1. OBSEG DOBAVE

Enodelna enota

® 1xzadnja stena/odlagalna polica
m  4x3estrobi vijak M6

m  4xkletkasta matica

Dvodelna enota
®m 2xzadnja stena/odlagalna polica

m  8x Sestrobi vijak M6
m  8x kletkasta matica
7.2, VSTAVLJANJE KLETKASTIH MATIC

0B

@ Na eno zadnjo steno: Namestite dve kletkasti matici v izrez na notranji strani na glavi ali nogi vsakega podnozja.
Na eno odlagalno polico: Namestite dve matici v izrez na notranji strani spodnjega pre¢nega nosilca vsakega podnoZja.
1. Matico v kletki od spredaj posevno vstavite v odprtino.

2. Zizvijatem potisnite nazaj in pritrdite.

7.3. ZADNJA STENA/ODLAGALNA POLICA

@D/ O E

@ Namestite zadnjo steno na zadnjo stran delovne mize.

Namestite odlagalno polico v spodniji precni nosilec podnozja.

m  Primontazi upostevajte izrezane dele za kabelske kanale.

m  Privijte zadnjo steno/odlagalno polico z dvema Sestrobima vijakoma M6 na podnoZje s kletkastimi maticami.

8. Montaza ohisja

@ Ohisje za montaZo na levo ali desno stran.
8.1. OBSEG DOBAVE

m TIxohisje

m  4x3estrobi vijak za les @ 8 x 32 mm

m  4xpodlozka

m  2xvijak z lecasto glavo M6 x 10

m  2x kletkasta matica

8.2, DEMONTAZA PREDALOV

1. lzvlecite predal.
2. lzvlecite zapiralo in ga obrnite navzgor. Odstranite predal.

8.3. VSTAVLJANJE MATIC V KLETKI

@B

@ Upostevajte samo pri ohisju za obesanje. Dve matici v kletki na zgornjem delu sprednje noge montirajte v odprtine na
notranji strani.

1. Matico v kletki od spredaj posevno vstavite v odprtino.
2. Zizvijatem potisnite nazaj in pritrdite.

8.4. MONTIRANJE OHISJA

G/(OH

@ Dve osebi naj obrneta delovno plos¢o in jo postavita na ravno, Cisto povrsino.

Namestite ohisje na delovno plosco v skladu z vzorcem lukenj.
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1. Odstranite predale (glejte Odstranjevanje predalov) ali odprite vrata.

2. Samo pri velikosti ohisja od 200 do 500: Vijake z le¢asto glavo za plo¢evino M6x10 mm privijte s kletkastimi maticami v
nozni del.

3. Ohisje s stirimi podlozkami in $tirimi Sestrobimi vijaki @ 8x32 mm privijte na delovno plosc¢o.

8.5. VGRADNJA PREDALOV

I

1. lzvlecite in drzite izvle¢na vodila.

2. Vstavite predal in ga potisnite navznoter, dokler ne zacutite upora.
3. Dvignite predal in ga potisnite ¢ez upor, da je v celoti na tirnici.

4. Obrnite klju¢avnico navzdol in jo potisnite nazaj.

9. Postavitev delovne mize

9.1. POSTAVITEV

v Delovno mizo naj na mesto postavitve odneseta vsaj 2 osebi.

v’ Prepricajte se, da je podlaga za delovno mizo ravna in trdna z najve¢jo nosilnostjo.

1. Delovno mizo postavite na ravna in trdna tla.

2. Zvodna tehtnico preverite, ali je delovna miza vodoravno in navpi¢no poravnana.
»  Delovno mizo pozicionirajte na mesto postavitve.

9.2 SIDRANJE

/\ OPOZORILO

Nagibna delovna miza

Nevarnost telesnih poskodb

Ce pri delovni mizi s tezo <150 kg obremenite predal z >35 kg, se lahko prevrne.
»  Delovno mizo zasidrajte na tla.

OBVESTILO

V tleh poloZene napeljave in cevi

Poskodbe napeljav in cevi.

»  Pred vrtanjem preverite, ali imajo tla zadostno nosilnost.

»  Uporabite primerno orodje in material za vrtanje.

»  Uporabite ustrezno zascitno opremo.

» lzvrtine naj naredi strokovno osebje.

» lzvrtin ne smete delati v neposredni blizini napeljav ali cevi.

10. Shranjevanje

m  Temperatura shranjevanja med -10 in +60 °C.

m Hranite v zaprtem, suhem prostoru.

®m  Zracna vlaznost: 90 %, brez kondenziranja.

11. Vzdrzevanje

Ne uporabljajte ¢istilnih sredstev, ki vsebujejo alkohol, brusna sredstva ali topila.

imterval————[Vzdrsevaino delo zveds |

Pred vsako uporabo Preverite delovno mizo za zunanje poskodbe. Poucena oseba

Mese¢no Preverite prileganje in delovanje vseh komponent in Poucena oseba
vija¢nih zvez delovne mize.

Odstranite zunanji prah in umazanijo.

Preverite glede poskodb in razpok.

Pri umazani delovni mizi Stranske dele, kovinske li¢nice, predale in noge ocistite s Poucena oseba
cistilom za barvane povrsine.

Ocistite delovno plosco z vlazno krpo.

Pri poskodbah delovne mize, Zaklenite delovno mizo in jo zavarujte pred uporabo. Strokovno osebje za mehanska
komponent in dodatne . . . dela
- re?ne Poskodovane komponente in dodatno opremo takoj

P zamenjajte.

www.hoffmann-group.com
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12. Nadomestni deli
Nabava originalnih nadomestnih delov prek servisa za stranke Hoffmann Group.

13. Tehni¢ni podatki

@ Za tehnic¢ne podatke dodatne opreme glejte zadevna navodila za dodatno opremo.

Mere
Sirina delovne plosce Globina delovne plosce Debelina delovne plosce Visina delovne plosce
1000 mm
1500 mm 750 mm 50 mm 850 mm/
950 mm
i 2000 mm
Temperature
ﬁ, Delovno okolje 0Od 0 do +40 °C
Shranjevanje in transport Od -10do +60 °C

m  Priizra¢unu celotne mase upostevajte tezo posamezne dodatne opreme.
m  Priizra¢unu nosilnosti upostevajte konfiguracijo glede na matriko obremenitve.

14.  Matrika obremenitve
@ Podatki o obremenitvi za delovne mize GridLine Vario z dolzino plosc¢e 1000-2000 mm.

Mozne kombinacije Povrsinsko porazdeljena staticna
obremenitev

1xdelovna plosca 1xdelovna plosca 400 kg
2xpodnozje 2xpodnoZzje
4xkotna ojacitev 1xvisece ohisje

2xkotna ojacitev
1xdelovna plosca 1xdelovna plosca 600 kg
2xpodnozje 2xpodnozje
2xzadnja stena enojna 1xvisece ohisje
2xkotna ojacitev 2xzadnja stena enojna

1xkotna ojacitev
1xdelovna plosca 800 kg
1xpodnozje
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1xohisje talno

2xkotna ojacitev

1xdelovna plosca 1000 kg
2xohisje talno
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GARANT Banco de trabajo Vario

1. Vista general del equipo del banco de trabajo GridLine Vario
La vista general del equipo y del tablero de trabajo dependen de la configuracion seleccionada.

2. Avisos generales
@ Lea el manual de instrucciones, téngalo en cuenta y consérvelo para futuras consultas en cualquier momento.

3. Seguridad
3.1.  SIMBOLOS Y MEDIOS DE REPRESENTACION

Simbolos de advertencia Significado

Identifica un peligro que puede ocasionar lesiones leves o

A ATENCION medianamente graves si no se evita.

Identifica un peligro que puede ocasionar dafios materiales

AVISO sino se evita.

@ Identifica consejos e indicaciones Utiles, asi como informa-
ciones, para un funcionamiento eficaz y sin anomalias.

=3

i
=

3.2. INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

Vuelco del banco de trabajo

Peligro de lesiones en manos, pies, y cuerpo por la caida de objetos sin proteccion, asi como peligro de vuelco del banco de
trabajo por carga incorrecta.

»  Utilizar proteccion para los pies, guantes protectores.

»  No guardar sin proteccion puntas u otras piezas de trabajo.

No abrir a la vez varios cajones.

Anclar el banco de trabajo al suelo.

Tener en cuenta la capacidad de carga méaxima de los distintos cajones y estantes de almacenamiento.

» Tener en cuenta la capacidad de carga méaxima del banco de trabajo.

3.3. USO CONFORME A LO PREVISTO

m Utilizar el banco de trabajo solo si se encuentra en estado técnicamente correcto. Subsanar sin demora los fallos que
afecten a la seguridad.

Montar los componentes solo en los agujeros previstos para ellos

Modificar y reformar solo con accesorios autorizados de Hoffmann Group.

Para el uso industrial en interiores. Utilizacion en suelos secos y firmes.

m  Utilizar tnicamente en un entorno seco.

3.3.1. Pie soporte

m Pie soporte para el montaje en tablero de trabajo del banco de trabajo GridLine Vario.

®  Montaje solo en combinacién con el panel posterior, la carcasa de cajones o las chapas de nudos.

m Canales para cable en el pie para colocar las conexiones de cables.

3.3.2. Chapa de nudos

m Chapa de nudos para el montaje en tablero de trabajo y pie soporte del banco de trabajo GridLine Vario.

m Parareforzary estabilizar el banco de trabajo.

m  Chapa de nudos doble: Para la conexién de dos tableros de trabajo. Para la alineacion enrasada de dos tableros de tra-
bajo, se requiere un montaje adicional del nudo de unién.

3.3.3. Panel posterior y estante de almacenamiento

Panel posterior o estante de almacenamiento para el montaje en pie soporte del banco de trabajo GridLine Vario.
Montaje como estante de almacenamiento solo en combinacién con chapas de nudos.

Estante de almacenamiento para guardar piezas de trabajo y herramientas.

Panel posterior como proteccién visual y para la estabilizacion del banco de trabajo.

Montar solo en banco de trabajo con dos pies soporte.

Montar solo en las perforaciones correspondientes.
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m  Tener en cuenta las capacidades de carga maximas.
3.3.4. Carcasa
®m  Tamanos 200 a 500y 800 a 900 para el montaje en el banco de trabajo GridLine Vario.
Hasta tamafo 500 incluido, montaje en combinacién con un pie soporte.
A partir del tamaro 800, la carcasa sustituye al pie soporte. Elegir la altura conforme al pie soporte opuesto o la carcasa.
Tener en cuenta las capacidades de carga méaximas.
Cajones para guardar herramientas.
Estante para guardar piezas de trabajo y herramientas.
Montar solo en las perforaciones correspondientes.
4. UTILIZACION INDEBIDA
No subirse ni sentarse en el banco de trabajo. No transportar personas.
No utilizar en zonas con pendiente ascendente o descendente.
No utilizar en entornos con riesgo de explosién.
No exponer al agua, la lluvia o la contaminacién.
No utilizar en zonas con suelo suelto y sin pavimentar.
No sobrecargar el banco de trabajo, el tablero de trabajo, los cajones y los estantes de almacenamiento.
m  No realizar modificaciones no autorizadas.
3.5. CUALIFICACION DEL PERSONAL
Personal cualificado para trabajos mecanicos
Personal cualificado en el sentido de esta documentacidn son personas que estan familiarizadas con la estructura, la instala-
cién mecanica, la puesta en marcha, la correccién de averias y el mantenimiento del producto, y disponen de las siguientes
cualificaciones:

m cualificacién / formacién en el campo mecanico de acuerdo con las normas nacionales vigentes.

Persona instruida

Las personas instruidas en el sentido de esta documentacion son personas que han recibido instruccién para realizar traba-
jos en los campos de transporte, almacenamiento y funcionamiento.

3.6. EQUIPO DE PROTECCION INDIVIDUAL

Tener en cuenta las normas nacionales y regionales en cuanto a seguridad y prevencion de accidentes. La ropa de protec-

cién como proteccién para los pies y guantes protectores se ha de seleccionar, disponer y llevar de acuerdo con los riesgos

propios de la actividad correspondiente.

3.7. OBLIGACIONES DEL OPERADOR

Hay que asegurarse de que los siguientes trabajos los realice solo un personal cualificado.

m Transporte y emplazamiento

= Montaje

®  Mantenimiento

El usuario debe asegurarse de que las personas que trabajan con el producto tengan en cuenta las normas y disposiciones,

asi como las siguientes indicaciones:

m  Tener en cuenta las normas nacionales y regionales en cuanto a seguridad, prevencion de accidentes y proteccion del
medio ambiente.

m  No montar, instalar o poner en marcha productos defectuosos.

m Ha de estar dispuesto el equipo de proteccion necesario.

4. Transporte y emplazamiento

A @ B B EEWHEENEDEDNRNOGBE®B®R

@ Tras recibir el producto, comprobar si ha sufrido darios durante el transporte. Si ha sufrido darios no se debe montar ni po-
ner en marcha.

Transporte inadecuado al emplazamiento

Peligro de lesiones por levantamiento inadecuado debido al peso propio elevado del banco de trabajo.

»  Utilizar proteccion para los pies, guantes protectores.

» Asegurar las vias de desplazamiento y de transporte.

» Transportar el banco de trabajo a su emplazamiento entre 2 personas como minimo.

» Desplazamiento o transporte solo con los cajones y el compartimento de armario cerrados y bloqueados.

www.hoffmann-group.com
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Tener cuidado de que no resulte dafiado o destruido ninglin componente en el transporte o la manipulacion.

Transporte inadecuado

Daios ocasionados por transporte inadecuado.

»  Utilizar inicamente medios de elevacién de carga apropiados para transportar el banco de trabajo a su emplazamiento.
»  No levantar el banco de trabajo por el tablero.

»  No arrastrar el banco de trabajo por el suelo.

»  Transportar el banco de trabajo horizontalmente.

» Bajary colocar al banco de trabajo lentamente.

5. Indicaciones de montaje
& Personal cualificado para trabajos mecanicos

5.1. ACCESORIOS
Para el montaje de los accesorios se deben tener en cuenta las instrucciones de montaje correspondientes.

6. Montaje del pie soporte y de las chapas de nudos
@ Dar la vuelta al tablero de trabajo por medio de dos personas y colocarlo sobre un fondo plano y limpio.

6.1. VOLUMEN DE SUMINISTRO

Pie soporte

m 1 piesoporte

m 3 tornillos hexagonales para madera @8 x 32 mm
® 3arandelas @ 8,4 mm

Chapa de nudos
2 chapas de nudos

4 tornillos hexagonales para madera

4 tornillos de cabeza hexagonal M6x12

4 arandelas

4 tuercas de jaula

6.2. PIE SOPORTE

A

1. Atornillar cada pie soporte con tres arandelas de @8,4 y tornillos para madera de @8x32 al tablero de trabajo de acuer-
do las perforaciones.

2. Enbancos de trabajo sin carcasa apoyada en el suelo: Repetir la operacién con el segundo pie soporte.

6.3. CHAPA DE NUDOS

6.3.1. Colocar las tuercas de jaula

@B

@ Colocar dos tuercas de jaula por chapa de nudos en el extremo de la cabeza del pie en el orificio perforado.
1. Colocar la tuerca de jaula por delante en el recorte.

2. Empujarla hacia atras con un destornillador y engancharla.

6.3.2. Montar la chapa de nudos sencilla

C

m  No es necesario ningtin montaje cuando se monta el panel posterior o la carcasa de cajones.

1. Atornillar la chapa de nudos con dos tornillos de cabeza hexagonal M6x12 y tuercas de jaula.
2. Atornillar la chapa de nudos al tablero de trabajo con dos arandelas @8,4 y tornillos para madera @8x32.
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7. Montaje del panel posterior y estante de almacenamiento

@ En caso de montaje como panel posterior no se necesita ninguna chapa de nudos en la zona posterior.
7.1. VOLUMEN DE SUMINISTRO

De una pieza
m 1 panel posterior / estante de almacenamiento

m 4 tornillos de cabeza hexagonal M6
®m  4tuercas dejaula

De dos piezas
m 2 paneles posteriores / estantes de almacenamiento

m 8tornillos de cabeza hexagonal M6
m  8tuercas dejaula
7.2, COLOCAR LAS TUERCAS DE JAULA

B

@ En cada panel posterior: En los extremos inferior o superior de cada pie soporte montar dos tuercas de jaula en el recorte
por la superficie interior.

En cada de almac i En el arriostramiento transversal inferior de cada pie soporte montar dos tuercas de jaula
en la perforacion por la superficie interior.

1. Colocar la tuerca de jaula por delante en el recorte.

2. Empujarla hacia atrés con un destornillador y engancharla.

7.3. PANEL POSTERIOR/ESTANTE DE ALMACENAMIENTO

(@ D(CE

@ Montar el panel posterior en la parte posterior del banco de trabajo.
Montar el de almac i en el arriostramiento transversal inferior de los pies soporte.

m  En el montaje prestar atencidn a los recortes de los canales para cable.
m  Atornillar el panel posterior/estante de almacenamiento a las tuercas de jaula con dos tornillos de cabeza hexagonal M6
por pie soporte.

8. Montaje de la carcasa

@ Montaje de la carcasa en el lado izquierdo o derecho.
8.1. VOLUMEN DE SUMINISTRO

m 1carcasa

m 4 tornillos hexagonales para madera @ 8 x 32 mm

®m  4arandelas

m 2 tornillos de cabeza plana M6 x 10

®m  2tuercasdejaula

8.2. DESMONTAJE DE LOS CAJONES

F

1. Sacar el cajén superior.

2. Extraer el bloqueo y girarlo hacia arriba. Retirar el cajén.
8.3. INSERTAR LAS TUERCAS ENJAULADAS

(0B

@ Observar inicamente en la carcasa colgante. Montar dos tuercas enjauladas en la parte de la cabeza del pie delantero en el
orificio troquelado en la superficie interior.

1. Colocar la tuerca de jaula por delante en el recorte.

2. Empujarla hacia atras con un destornillador y engancharla.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Banco de trabajo Vario

8.4.  MONTARLA CARCASA
G/(QH

@ Dar la vuelta al tablero de trabajo por medio de dos personas y colocarlo sobre un fondo plano y limpio.

Montar la carcasa de acuerdo con el patrén de agujeros del tablero de trabajo.

1. Extraer los cajones (véase el desmontaje de los cajones) o abrir la puerta.

2. Solo en la carcasa del tamafio 200 a 500: Atornillar tornillos alomados para chapa M6x10 mm con tuercas de jaula en el

pie soporte.

3. Atornillar la carcasa con cuatro arandelas y cuatro tornillos de cabeza hexagonal @ 8x32 mm con el tablero de trabajo.

8.5. MONTAJE DE LOS CAJONES

I
. Extraer las guias del cajon y sujetarlas.

Insertar el cajon e introducirlo hasta percibir una resistencia.

Levantar el cajon y desplazarlo superando la resistencia hasta que se asiente por completo en la guia.

Girar el cierre hacia abajo y empujarlo hacia atrés.

Instalar el banco de trabajo

1. INSTALACION

El banco de trabajo lo deben transportar dos personas como minimo hasta el lugar de instalacion.

Asegurarse de que el banco de trabajo esté colocado sobre una superficie plana y fija disefiada para soportar la capaci-
dad de carga maxima.

Colocar el banco de trabajo en un suelo plano y firme.

Con un nivel de burbuja, comprobar que el banco de trabajo esté alineado en horizontal y vertical.

»  Colocar el banco de trabajo en el lugar de instalacién.

9.2. ANCLAJE

| A ADVERTENCIA

Vuelco del banco de trabajo

Peligro de lesiones

En el caso de un banco de trabajo con un peso menor de 150 kg y una carga por cajon superior a 35 kg existe peligro de
vuelco.

»  Anclar el banco de trabajo al suelo.

Cables y tuberias colocados en el suelo

Dafos en cables y tuberias.

» Comprobar que el suelo tiene suficiente capacidad de carga antes de taladrar.
»  Utilizar brocas y materiales de perforacion adecuados.

»  Utilizar un equipo de proteccién adecuado.

» Un personal cualificado debe hacer los agujeros.

»  No hacer perforaciones cerca de cables o tuberias.

LAY O AW

N

10.  Almacenamiento

m  Temperatura de almacenamiento entre -10 °C'y +60 °C.

m  Almacenar en espacios secos y cerrados.

m  Humedad: 90 %, sin condensacion.

11, Mantenimiento

No usar productos de limpieza alcohdlicos, y tampoco que contengan abrasivos o disolventes.

intervalo————|Trabajo de mantenimiento

Antes de cada uso Comprobar si el banco de trabajo presenta dafios externos. Persona instruida
Mensual Comprobar todos los componentes y las uniones atornilla-  Persona instruida
das del banco de trabajo en cuanto a firmeza de asiento y
funcion.
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intervalo | Trabajo de mantenimiento

Eliminar el polvoy la suciedad externos.

Comprobar si hay daios o grietas.
En caso de ensuciamiento Limpiar las partes laterales, las partes delanteras de metal,  Persona instruida
del banco de trabajo los cajones y las patas con un limpiador para pintura.

Limpiar el tablero de trabajo con un pafio humedo.

En caso de dafios en el banco Bloquear el banco de trabajo y asegurarlo contra el uso. Personal cualificado para traba-
de trabajo, componentes y jos mecanicos

. Reemplazar de inmediato los componentes y accesorios da-
accesorios

fados.

12. Piezas de repuesto
Adquisicion de piezas de repuesto originales a través del servicio de atencion al cliente de Hoffmann Group.

13.  Especificaciones técnicas

@ Para las especificaciones técnicas de los accesorios, véase las instrucciones correspondientes de los accesorios.
Medidas

Ancho del tablero de traba- |Profundidad del tablero de |Grosor del tablero de traba- | Altura del banco de trabajo
jo trabajo jo

1000 mm

1500 mm 750 mm 50 mm 850 mm /
950 mm

2000 mm

Temperaturas

Entorno de trabajo Entre 0°Cy + +40 °C

Almacenamiento y transporte Entre -10 °Cy + +60 °C

m Al calcular el peso total, se debe tener en cuenta el peso de cada accesorio.
m Al calcular la capacidad de carga, se debe tener en cuenta la configuracién segun la matriz de carga.

14. Matriz de carga
@ Datos de carga para bancos de trabajo GridLine Vario con longitud de tablero 1000-2000 mm.

Posibilidades de combinacion Carga estatica distribuida por la superficie

1 tablero de trabajo 1 tablero de trabajo 400 kg
2 pies soporte 2 pies soporte
4 chapas de nudos 1 carcasa suspendida
2 chapas de nudos
1 tablero de trabajo 1 tablero de trabajo 600 kg
2 pies soporte 2 pies soporte
2 paneles posteriores individuales 1 carcasa suspendida
2 chapas de nudos 2 paneles posteriores
1 chapa de nudos
1 tablero de trabajo 800 kg

1 pie soporte

1 carcasa de suelo

2 chapas de nudos

1 tablero de trabajo 1000 kg
2 carcasas de suelo
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1. Prehled zafizeni, pracovni stdl GridLine Vario
Piehled zafizeni kromé pracovni desky zavisi na zvolené konfiguraci.
2. Obecné pokyny

@ Névod k poutziti si prectéte, dodrzujte jeho pokyny a uchovejte ho pro dalsi pouziti a méjte ho kdykoliv
k dispozici.

3. Bezpecnost
3.1. SYMBOLY A ZOBRAZOVACI PROSTREDKY
Vystrazné symboly

Vyznam

Oznacuje nebezpedi, které miize v pfipadé nezabranéni

A U POZO RN E N I' zpUsobit lehka nebo stfedné zavazna poranéni.

Oznacuje nebezpedi, které miize v pfipadé nezabranéni

OZ NAM E N I' zpUsobit vécné skody.

@ Oznacuje uzitecné rady a pokyny a také informace pro
efektivni a bezporuchovy provoz.

3.2. ZAKLADNI BEZPECNOSTNI POKYNY

/\ UPOZORNENI

Pievraceni pracovniho stolu

Nebezpeci poranéni rukou, nohou a téla nezajisténymi padajicimi predméty a také nebezpeci prevraceni pracovniho stolu
pfi nespravném rozlozeni zatizeni stolu.

»  Noste ochranu nohou, ochranné rukavice.

» Spi¢até nebo jiné obrobky nikdy neskladujte nezajisténé.

»  Neotvirejte nékolik zasuvek soucasné.

»  Provedte ukotveni pracovniho stolu do podlahy.

»  Dodrzujte maximalni nosnost jednotlivych zasuvek a odkladacich polic.

»  Dodrzujte maximalni nosnost pracovniho stolu.

3.3. STANOVENE POUZITI

m  Pracovni stdl pouzivejte pouze v technicky bezvadném stavu. Nechejte ihned odstranit poruchy, které mohou

negativné ovlivnit bezpec¢nost.

Komponenty montujte pouze do otvord, které jsou pro né uréeny

Modifikace a pfestavba je povolena pouze se schvalenymi dily pfislusenstvi Hoffmann Group.

Pro primyslové pouZziti ve vnitini oblasti. PouZiti na suchych a pevnych podkladech.

m Pouzivejte jen v suchém prostiedi.

3.3.1. Podstavec

m Podstavec pro montéaz na pracovni desku pracovniho stolu GridLine Vario.

®  Montéz pouze v kombinaci se zadni sténou, zasuvkovym blokem nebo rohovymi plechy.

m  Kabelové kanaly v zakladné pro ulozeni kabelovych spoju.

3.3.2. Rohovy plech

m  Rohovy plech pro montaz na pracovni desku a podstavec pracovniho stolu GridLine Vario.

m  Provyztuzeni a stabilizaci pracovniho stolu.

m  Dvojity rohovy plech: Pro spojeni dvou pracovnich desek. Pro licované zarovnani dvou pracovnich desek je nutna
dodate¢nd montaz spojovaciho kovani.

3.3.3. Zadni sténa a odkladaci police

Zadni sténa nebo odkladaci police pro montéz na podstavec pracovniho stolu GridLine Vario.

Montdz jako odkladaci police pouze v kombinaci s rohovymi plechy.

Odkladaci police pro ulozeni obrobku a néstroji.

Zadni sténa jako vizudlni ochrana a pro stabilizaci pracovniho stolu.

Montujte pouze na pracovni stll se dvéma podstavci.

Montujte pouze u pfislusnych vyvrt{.

www.hoffmann-group.com

= | =

—

©

= ) D wn wn > = o 10))

< o

>~

w

—
w
(0}


https://www.hoffmann-group.com

GARANT Pracovni stual Vario

m  Dodrzujte maximalni nosnosti.
3.3.4. Korpus skiiné
m  Velikost 200 az 500 a 800 az 900 k montazi na pracovni stal GridLine Vario.
m Do velikosti 500 v¢etné montujte v kombinaci s podstavcem.
m  Od velikosti 800 je podstavec nahrazen korpusem skiiné. Vysku zvolte podle protilehlého podstavce nebo korpusu
skiiné.
Dodrzujte maximalni nosnosti.
Zasuvky pro ulozeni nastroju.
Police pro ulozeni obrobkd a nastrojh.
Montujte pouze u pfislusnych vyvrtd.
4. NESPRAVNE POUZITI
Na pracovni stdl si nestoupejte nebo nesedejte. Nepiepravujte osoby.
Nepouzivejte v oblastech se stoupdnim nebo klesanim.
Nepouzivejte v oblastech s nebezpe¢im vybuchu.
Nevystavujte plisobeni vody, desté a necistotam.
Nepouzivejte v oblastech s volnou a nepfipevnénou podlahou.
Pracovni stlll, pracovni desku, zasuvky a odkladaci police nepretézuijte.
m  Neprovadéjte zddné neopravnéné Upravy.
3.5. KVALIFIKACE OSOB
Odbornik na mechanické prace

Odborniky ve smyslu této dokumentace jsou osoby, které jsou obeznameny s instalaci, uvedenim do provozu,
odstranovanim zavad a udrzbou produktu a maji nize uvedené kvalifikace:

m  Kvalifikace/vyskoleni v oblasti mechaniky podle narodnich platnych predpisti.

Vyskolena osoba
Vyskolené osoby ve smyslu této dokumentace jsou osoby, které byly zaskoleny pro provedeni praci v oblasti prepravy,
skladovani a provozu.

3.6. OSOBNi OCHRANNE PROSTREDKY

Dodrzujte narodni a mistni pfedpisy pro bezpecnost a Urazovou prevenci. Ochranny oblek jako je ochrana nohou a
ochranné rukavice musi byt zvoleny, poskytnuty a pouzivany pfi provadéni pfislusné ¢innosti podle o¢ekavaného rizika.
3.7. POVINNOSTI PROVOZOVATELE

Zajistéte, aby vsechny nize uvedené c¢innosti provadél pouze kvalifikovany odborny personal:

m Preprava a misto instalace

m  Montaz

= Udrzba

Provozovatel musi zajistit, aby osoby, které pracuji na vyrobku, dodrzovaly pfedpisy a ustanoveni a nasledujici upozornéni:
®  Vnitrostatni a regiondlni predpisy pro bezpec¢nost a prevenci Uraz(.

= Nemontujte, neinstalujte nebo neuvadéjte do provozu zadné poskozené vyrobky.

m  Musi byt poskytnuty potfebné ochranné prostiedky.

4. Pfeprava a misto instalace
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@ lhned po prevzeti zkontrolujte, zda se vyrobek pfi prepravé neposkodil. V pripadé poskozeni neprovddéjte montdz ani
uvedeni do provozu.

Neodborna pieprava na misto instalace

Nebezpeci zranéni kvuli vysoké vlastni hmotnosti pracovniho stolu pfi nespravném zdvihani.

»  Noste ochranu nohou, ochranné rukavice.

»  Zajistéte posuvné a prepravni drahy.

»  Pracovni stdl musi na misto instalace dopravit minimalné dvé osoby.

»  Pfesouvani nebo preprava jen se zavienymi, zablokovanymi zasuvkami a skiifiovym oddilem.

(9]

Dbejte na to, aby pfi pfepravé a manipulaci nebyly Zadné soucésti poskozeny nebo zniceny.
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Neodborna pieprava

Poskozeni kvuli neodborné prepravé.

»  Pro pfepravu pracovniho stolu na misto instalace pouzivejte jen vhodné zdvihaci prostiedky.
»  Pracovni stdl nezdvihejte za pracovni desku.

»  Pracovni stlll netahejte po zemi.

»  Pracovni stll prepravujte vodorovné.

»  Pracovni stdl pomalu spoustéjte.

5. Montazni pokyny

& Odbornik na mechanické prace

5.1. PRISLUSENSTVI

Pro montaz dal3ich dill pfislusenstvi dodrzujte pfislusny montazni navod.

6. Montaz podstavce a rohovych plechd

@ Pomoci dvou osob otocte pracovni desku a umistéte ji na rovny a Cisty podklad.

- | —h

—

6.1. ROZSAH DODAVKY

Podstavec
®m 1x podstavec

m  3X3estihranny Sroub do dieva @8x32 mm
m 3xpodlozka @ 8,4 mm

Rohovy plech

2x rohovy plech

4x Sestihranny Sroub do dreva
4x Sestihranny Sroub M6x12
4x podlozka

4x klecovéa matice

6.2. PODSTAVEC

QA

1. Kazdy podstavec se ttemi podlozkami @8,4 a Srouby do dieva @8x32 seSroubujte podle otvorl s pracovni deskou.
2. U pracovnich stolli bez korpusu skiiné umisténého na podlaze: Opakujte se dvéma podstavci.

6.3. ROHOVY PLECH

6.3.1. Pouziti klecovych matic

@B

@ Na kazdy rohovy plech na konci hlavy zdkladny namontujte do vyrezu dveé klecové matice.
1. Klecovou matici vlozte zeptedu Sikmo do vyrazeni.

2. Sroubovakem vsurite dozadu a upevnéte svorkou.

6.3.2. Montaz jednoduchého rohového plechu

C

®m  Pfimontazi zadni stény nebo montézi zésuvkového bloku neni nutna zadna montaz.

1. Rohovy plech sesroubujte pomoci dvou sroubi se Sestihrannou hlavou M6x12 s klecovou matici.
2. Rohovy plech se dvéma podlozkami @8,4 a srouby do dieva @8x32 sesroubujte s pracovni deskou.

7. Montéz zadni stény a odkladaci police

©
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@ V pfipadé montdze jako zadni sténa nejsou v zadni ¢dsti nutné Zddné rohové plechy.
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7.1. ROZSAH DODAVKY

Jednodilny
® 1xzadnisténa/ odkladaci police

m  4x3estihranny Sroub M6
m  4x klecova matice

Dvoudilna
®m 2xzadni sténa / odkladaci police

m  8x 3estihranny sroub M6
m  8x klecova matice
7.2, POUZITi KLECOVYCH MATIC

0B

@ Po jedné zadni sténé: Do vyrezu na vnitini strané na konci hlavy nebo patky kazdého podstavce namontujte dvé klecové
matice.

Po jedné odklddaci polici: Do vyrezu na vnitini strané na spodni pficné vyztuze kazdého podstavce namontujte dvé klecové
matice.

1. Klecovou matici vloZte zeptedu $ikmo do vyraZeni.

2. Sroubovékem vsunte dozadu a upevnéte svorkou.

7.3.  ZADNI STENA/ODKLADACI POLICE
D/ O E

@ Zadni sténu namontujte na zadni stranu pracovniho stolu.

Odklddaci polici namontujte do spodni piicné vyztuhy podstavce.

m  Pii montazi respektujte vyrezy kabelovych kanald.

®  Zadni sténu / odkladaci polici sesroubujte dvéma sestihrannymi Srouby M6 na jeden podstavec s klecovymi maticemi.

8. Montaz korpusu skiiné

@ Korpus skiiné k montdZi na levé nebo na pravé strané.
8.1. ROZSAH DODAVKY

m 1xkorpus skiiné

4x Sestihranny Sroub do dfeva @ 8x32 mm

4x podlozka

2x Sroub s ¢oc¢kovou hlavou M6x10

2x klecovéa matice

8.2. DEMONTAZ ZASUVEK

@ F
1. Vytdhnéte zasuvku.

2. Vytahnéte zamek a otocte jej nahoru. Vyjméte zasuvku.
8.3. POUZITi KLECOVYCH MATIC

0B

@ Dbejte jen u zavésenych korpusu skiini. Dvé klecové matice namontujte u hlavy predniho podstavce ve vybrdnich vnitini
strany.

1. Klecovou matici vlozte zeptedu Sikmo do vyrazeni.

2. Sroubovékem vsunte dozadu a upevnéte svorkou.

8.4. MONTAZ KORPUSU SKRINE

@G, OH
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@ Pomoci dvou osob otocte pracovni desku a umistéte ji na rovny a Cisty podklad.

Korpus skiiné namontujte podle vyvrtii na pracovni desku.

1. Vymontujte zasuvky (vizdemontéz zasuvek) nebo oteviete dvere.

2. Pouze u korpusu sk¥iné velikosti 200 az 500: Srouby do plechu s ¢o¢kovitou hlavou M6x10 mm sesroubujte s klecovymi
maticemi v podstavci.

3. Korpus skiiné seSroubujte ¢tyimi podlozkami a ¢tyfmi Sestihrannymi Srouby @ 8x32 mm s pracovni deskou.

8.5. MONTAZ ZASUVEK

I

1. Vytdhnéte a podrzte vysuvné listy.

2. Zasouvejte zasuvku az zaregistrujete odpor.

3. Zasuvku nadzvednéte a zasouvejte pies odpor dale, dokud neni zasuvka zcela v kolejnici.
4. Blokovani oto¢te smérem dolU a zasurite dozadu.

9. Instalace pracovniho stolu

9.1. INSTALACE
v' Pracovni stlll pfepravujte na misto instalace minimalné za pomoci 2 osob.
v' Dbejte na rovny, maximalni nosnost pracovniho stolu dimenzovany, pevny podklad.
1. Instalujte pracovni stdl na rovny a pevny podklad.
2. Ovéite pomoci vodovahy, zda stoji pracovni stll vodorovné i svisle.
»  Pracovni stil umistéte v misté instalace do spravné polohy.

9.2 UKOTVENI

Pievraceni pracovniho stolu

Nebezpedi urazu

U pracovniho stolu o hmotnosti <150 kg a pfi zatizeni kazdé zasuvky hmotnosti >35 kg hrozi nebezpeci prevraceni.
»  Provedte ukotveni pracovniho stolu do podlahy.

Vedeni a trubky instalované v podlaze

Poskozeni vedeni a trubek.

»  Pfed vrtanim zkontrolujte dostate¢nou nosnost podlahy.

» Pouzivejte vhodné vrtaci nastroje a material.

» Pouzivejte ochranné prostredky.

»  Otvory smi vyvrtat odborny personal.

»  Nevrtejte otvory v bezprostfedni blizkosti vedeni nebo trubek.

10.  Skladovani

m  Teplota skladovani mezi —10°C a +60°C.
m Skladujte v uzavieném, suchém prostoru.
m  Vlhkost vzduchu: 90 %, nekondenzujici.

11. Udrzba

Nepouzivejte ¢istici prostiedky obsahujici alkohol, brusivo nebo rozpoustédla.

imterval | Okon uarzby

Pied kazdym pouzitim Zkontrolujte pracovni vozik z hlediska vnéjsich poskozeni. ~ Vy3kolend osoba
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Mési¢né Zkontrolujte funkci a pevné spojeni viech komponent Vyskolena osoba
vcetné Sroubovych spojd pracovniho stolu.

w

Odstrarite venkovni prach a necistotu.

Zkontrolujte poskozeni a praskliny.
V pfipadé znecisténi Bocni dily, kovova cela, zdsuvky a nozky ocistéte cisticem  Vyskolend osoba
pracovniho stolu laka.

Pracovni desku ocistéte vihkym hadiikem.

—
w
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interval " Okon uarzby

V pfipadé poskozeni
pracovniho stolu,
komponent a dilt
pfislusenstvi

12. Nahradni dily

Odbér originalnich nahradnich dil(i pres zékaznicky servis spole¢nosti Hoffmann Group.

13. Technické udaje

Pracovni stil zamknéte a zajistéte proti pouziti. Odbornik na mechanické prace

Poskozené komponenty a dily pfislusenstvi nechte
okamzité vyménit.

@ Technické udaje dilii pfislusenstvi jsou uvedeny v pfislusném ndvodu pro dily pfislusenstvi.

f Rozméry

Sitka pracovni desky Hloubka pracovni desky Tloustka pracovni desky Vyska pracovniho stolu
fr 1000 mm

1500 mm 750 mm 50 mm 850 mm /

950 mm

2000 mm

Teploty

Pracovni prostiedi 0°C az +40°C

Skladovani a preprava —10°C az +60°C

m  Piivypoctu celkové hmotnosti respektujte hmotnost jednotlivych dilG pfislusenstvi.
m  P¥ivypoctu nosnosti respektujte konfiguraci podle matrice zatizeni.

14, Matrice zatizeni
@ Udaje o zatizeni pro pracovni stoly GridLine Vario s délkou desky 1000 — 2000 mm.

Moznosti kombinace Plosné rozdélena, staticka zatéz

1xpracovni deska 1xpracovni deska 400 kg
2xpodstavec 2xpodstavec
4xrohové plechy 1xkorpus skiiné zavéseny
2xrohové plechy
1xpracovni deska 1xpracovni deska 600 kg
2xpodstavec 2xpodstavec
pt 2xzadni sténa samostatna 1xkorpus skiiné zavéseny
2xrohové plechy 2xrohové plechy samostatné
1xrohovy plech
ro 1xpracovni deska 800 kg
1xpodstavec
1xkorpus skiiné umistény na podlaze
2xrohové plechy
1xpracovni deska 1000 kg

2xkorpus skiiné umistény na podlaze

(9]
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GARANT Vario munkapad

1. AGridLine Vario munkapad attekintése

Az eszkoz attekintése a munkalapon kiviil fligg a vélasztott konfiguraciotol.

2. Altaldnos tudnivalok

@ Olvassa el a hasznalati Utmutatot, tartsa be és kés6bbi tajékozodas céljabdl érizze meg és tartsa mindig kéznél.

3. Biztonsag
3.1. SZIMBOLUMOK ES ABRAZOLO ESZKOZOK

Figyelmesteto jelolések Delemees

Olyan veszélyt jeldl, amely kdnnyd vagy kozepesen sulyos

A VI GYAZAT sériiléshez vezet, ha nem elézik meg.

Olyan veszélyt jeldl, amely a berendezés sériiléséhez vezet,

E RTES iTES ha nem elézik meg.

@ A hatékony és zavartalan mukddésre vonatkozé hasznos tip-
peket és tudnivaldkat és informacidkat jeloli.

=3

i
=

3.2. ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK

Felborulé munkapad

A kéz, 1ab és testrészek sériilésének veszélye a nem rogzitett leesé targyak, és billenésveszély a munkapad nem megfelelé
terhelése kovetkeztében.

» Viseljen labvédét, véddkesztydit.

»  Ahegyes és egyéb munkadarabokat ne tarolja leesés elleni biztositas nélkiil.

Ne nyisson ki egyszerre tobb fiokot.

A munkapadot rogzitse a padléhoz.

» Az egyes fiokok és tarolopolcok maximalis teherbirasat vegye figyelembe.

» A munkapad maximalis teherbirasat vegye figyelembe.

3.3. RENDELTETESSZERU HASZNALAT

® A munkapadot csak miszakilag kifogéstalan dllapotban hasznélja. A biztonsagot befolyasolé tizemzavarokat haladékta-
lanul szlintesse meg.

Az alkotéelemeket csak az arra szolgalo furatokhoz régzitse

Csak a Hoffmann Group engedélyezett tartozékaival médositsa vagy alakitsa at.

Beltéri ipari hasznalathoz. Hasznélat széraz és stabil alapon.

Csak szaraz kornyezetben hasznalja.

3.3.1. Labrész

m Labrész a GridLine Vario munkapad munkalapjéra torténé felszereléshez.

=  Osszeszerelés csak a hatfallal, a fickhazzal vagy a sarokmerevitékkel kombinalva.

m  Alabban kdbelcsatornakkal a kabelkotések elvezetéséhez.

3.3.2. Sarokmerevit6

m Sarokmerevit6 a GridLine Vario munkapad munkalapjéra és labrészére torténé felszereléshez.
® A munkapad merevitéséhez és stabilizalasahoz.

m  Dupla sarokmerevité: Masodik munkalap 6sszekapcsoldsahoz. Masodik munkalap sikba igazitasahoz plusz csatlakozo
vasalat felszerelése sziikséges.

3.3.3. Hatfal és rakodé6polc

Hatfal vagy a rakoddpolc a GridLine Vario munkapad labrészére torténd felszereléshez.
Felszerelés rakoddpolcként csak sarokmerevitével kombindlva.

Rakoddépolcok munkadarabok és szerszamok tarolasara.

Hatfal ralatas elleni védelemként és a munkapad stabilizalasahoz.

Csak két labrésszel rendelkez6 munkapadra szerelje fel.

Csak a megfelel6 furatoknal szerelje fel.
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Garanl GRID

m  Vegye figyelembe a maximalis teherbirasokat.
3.3.4. Haz
m 200 - 500 és 800 — 900 méret a GridLine Vario munkapadra torténd felszereléshez.
Az 500-as mérettel bezardlag labrésszel kombinalva kell felszerelni.
m A 800-as mérettdl a haz helyettesiti a labrészt. A magassagot a szemkozti labrésznek vagy haznak megfeleléen valassza
ki.
Vegye figyelembe a maximalis teherbirasokat.
Fiokok a szerszamok taroldsahoz.
Polclapok a munkadarabok és szerszamok tarolasahoz.
Csak a megfelel6 furatoknal szerelje fel.
4. RENDELTETESELLENES HASZNALAT
Ne alljon vagy Uljon a munkapadra. A munkapad személyszallitasra nem alkalmas.
Ne hasznalja emelkedén vagy lejtén.
Ne hasznalja robbandsveszélyes teriileteken.
Ne tegye ki viznek, csapadéknak és szennyezédésnek.
Ne hasznélja laza vagy nem stabil alapon.
A munkapadot, a munkalapot, a fiékokat és a tarolépolcokat ne terhelje tul.
m  Ne végezzen 6nhatalmu dtalakitast.
3.5. SZEMELYEK KEPESITESE
Szakember szerelési munkakhoz
Ennek a dokumentacionak az értelmében olyan személyek, akik ismerik a termék felépitését, mechanikus telepitését, tizem-
be helyezését, az izemzavarok elharitasat és a karbantartast és a kovetkezd képesitésekkel rendelkeznek:

m Azadott orszagban érvényes el6irdsoknak megfelel szerel6i képesités / szakképzettség.

Betanitott személy

Jelen dokumentacié értelmében betanitott személy a szallitasi, tarolasi és lizemeltetési munkak végrehajtasara betanitott
személy.

3.6. EGYENI VEDOESZKOZOK

A nemzeti és regionalis biztonsagi és baleset-megel6zési eléirdsokat vegye figyelembe. Az adott tevékenység végrehajtasa
kozben a varhatd kockazatoknak megfelelé védéruhazatot, pl. labvédét és védodkesztytit kell kivalasztani, biztositani és vi-
selni.
3.7. AZ UZEMELTETO KOTELESSEGEI
Biztositsa, hogy az alabb felsorolt munkakat csak megfelelé képesitéssel rendelkezé szakember hajtsa végre:
m  Széllitas és felallitas helye
m  Felszerelés
m  Karbantartas
Az Uizemeltetének biztositani kell, hogy a terméken munkat végzé személyek figyelembe veszik a vonatkozé eléirasokat,
rendelkezéseket és az alabbi tudnivaldkat:
m A nemzeti és regionalis biztonsagi és baleset-megeldzési és kornyezetvédelmi elSirasokat vegye figyelembe.
Sériilt termék felszerelése, telepitése vagy lizembe helyezése tilos.
A sziikséges védéfelszerelést biztositani kell.

|
| |
4. Szallitas és felallitas helye

HE B B B EEWEDERDIBE®BR

@ Atermék sértetlenségét dtvétel utdn kozvetlendil ellenérizni kell. Sériilés esetén a terméket ne szerelje Gssze és ne helyezze
tizembe.

Szakszeriitlen szallitas a felallitas helyére

Sérulésveszély a munkapad szakszer(itlen megemelése miatti nagy sajat suly kdvetkeztében.
» Viseljen labvédét, védokesztyit.

»  Biztositsa az utakat a berendezés tolasdhoz és szallitdsahoz.

» A munkapadot legaldbb két személy szallitsa a felallitas helyére.

» Tolas vagy szallitds csak becsukott, bezart fiokkal és szekrényrésszel.

Ugyeljen arra, hogy a szallités és a kezelés kézben a komponensek ne sériiljenek meg és ne menjenek ténkre.

www.hoffmann-group.com
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Szakszer(itlen szallitas

A berendezés sériilése szakszerdtlen szallités kovetkeztében.

»  Csak megfelel6 teheremel6 eszkozoket hasznaljon a munkapad felallitasi helyre szallitdsahoz.
» A munkapadot ne a munkalapnal fogva emelje fel.

» A munkapadot ne huzza a foldon.

» A munkapadot vizszintes helyzetben széllitsa.

» A munkapadot lassan helyezze le.

5. Felszerelési Utmutatd

& Szerel6 szakember

5.1. TARTOZEK ALKATRESZEK
Tovabb tartozékok felszereléséhez vegye figyelembe a megfelelé szerelési utmutatét.

6.  Labrész és sarokmerevité felszerelése
@ Forditsa meg a munkalapot két személlyel és helyezze le egy sik, tiszta feliiletre.

6.1. TARTALOM

Labrész

m  Ixlabrész

m 3x hatlapfeji facsavar @8 x 32 mm
m 3xalatét @ 8,4 mm

Sarokmerevité
2x sarokmerevité

4x hatlapfej(i facsavar

4x hatlapfeji csavar M6x12
4x alatét

m  4xkalitkds anya

6.2 LABRESZ

OA

1. Minden ldbrészt csavarozzon Gssze harom @8,4 alatét és @8x32 facsavar segitségével a munkalappal a furatoknak meg-
felelGen.

2. Haz nélkiili munkapadoknal padlén allva: A masodik labrésznél ismételje meg.

6.3. SAROKMEREVITO

6.3.1. Kalitkas anya behelyezése

OB

@ Sarokmereviténként a Idb felsé részének végén helyezzen két kalitkds anydt a mélyedésbe.
1. Helyezze a kalitkas anyat el6lrél ferdén a nyilasba.

2. A csavarhuzéval tolja hatra és fixen pattintsa be.

6.3.2. Szimpla sarokmerevito felszerelése

C

m  Nem sziikséges a felszerelése hatfal vagy fiokhaz hasznalata esetén.

1. Csavarozza fel a sarokmerevit6t két M6x12 hatlapfeju csavarral, kalitkas anyaval.
2. Csavarozza Ossze a sarokmerevitét két 38,4 alatét és @8x32 facsavar segitségével a munkalappal.
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7. Hatfal és rakoddpolc felszerelése

® Hdtfalként torténd felszerelés esetén a hdtso részen nem sziikséges sarokmerevité.
7.1. TARTALOM

m 1x hatfal / rakoddpolc
®  4xhatlapfej(i csavar M6
m  4xkalitkds anya

Kétrészes

m  2xhatfal / rakodopolc

m 8x hatlapfej(i csavar M6

m  8xkalitkas anya

7.2 KALITKAS ANYA BEHELYEZESE

B

Egyrészes H

@ Hatfalanként: Szereljen fel két kalitkds anyadt Idbrészenként a Idb felsé vagy alsé részén a belsé oldalon Iévé nyildsba.
Rakodopolconként: Az alsé keresztmereviténél Iabrészenként szereljen fel két kalitkds anydt a belsé oldalon lévé nyildsba.

it
1. Helyezze a kalitkas anyat el6lrél ferdén a nyilasba.
2. Acsavarhuzoval tolja hatra és fixen pattintsa be.

7.3. HATFAL/RAKODOPOLC

©D,OE

@ Szerelje fel a hdtfalat a munkapad hdtoldaldra.

Szerelje fel a rakoddpolcot a Idbrész alsé keresztmerevitéjébe.

m  Afelszereléskor Uigyeljen a kdbelcsatornak nyilasaira.

m  Csavarozza 6ssze a hatfalat/rakodépolcot labrészenként két M6 hatlapfej(i csavarral és kalitkas anyaval.

8. Hazfelszerelése

m 1Ixhaz

4x hatlapfeju facsavar @ 8 x 32 mm
4x alatét

2x lencsefejli csavar M6 x 10

2x kalitkds anya

8.2, FIOKOK KISZERELESE

OF

|
t
1. Huzza ki a fiokot.
2. Huzza ki a reteszelést és forgassa felfelé. Vegye ki a fiokot.
8.3. KERETES ANYA BEHELYEZESE
B
@ Csak fiiggd hdzndl vegye figyelembe. Szereljen be két keretes anydt az elsé Idbak tetejénél a belsé oldalon Iévé mélyedésbe.

@ A hdz bal vagy jobb oldalra szerelheté.
8.1. TARTALOM

1. Helyezze a kalitkas anyat el6lrél ferdén a nyilasba.
2. Acsavarhuzoval tolja hatra és fixen pattintsa be.

8.4. HAZ FELSZERELESE

MG, OH .
hu
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GARANT Vario munkapad

@ Forditsa meg a munkalapot két személlyel és helyezze le egy sik, tiszta feliiletre.

Szerelje fel a hdzat a furatkiosztdsnak megfelel6en a munkalapra.

1. Szerelje ki a fi6kokat (lasd Fidkok kiszerelése) vagy nyissa ki az ajtot.

2. Csaka 200 - 500 méret(i haznal: Az M6x10 mm lencsefejl lemezcsavarokat hajtsa a kalitkas anyakkal a labrészbe.
3. Csavarozza 6ssze a hazat és a munkalapot a négy aldtéttel és a négy @ 8x32 mm hatlapfejd csavarral.

8.5. FIOKOK BESZERELESE

Huzza ki és fogja meg a kihtizhaté sineket.

Helyezze be a fidkot és tolja be az ellenallasig.

Emelje meg a fidkot és tolja at az ellenéllason, mig a fiok teljesen a sinen nem fekszik.
Hajtsa le a reteszelést és tolja hatra.

Munkapad felallitdsa

1. FELALLITAS
A munkapadot legaldbb 2 személy szallitsa a felallitas helyére.
Sik, a munkapad maximalis teherbirasdhoz méretezett, szilard padléra allitsa fel.
A munkapadot sik és szilard padléra éllitsa fel.
Ellendrizze vizmértékkel, hogy a munkapad vizszintesen és fliggdlegesen all.
»  Poziciondlja a munkapadot a feldllitasi helyen.

9.2 ROGZITES

1.
2
3.
4.
9.
9
v
v
1.
2.

| /\ FIGYELMEZTETES

Felborulé munkapad

Sériilésveszély

<150 kg sulyu munkapad és fiokonként >35 kg terhelés esetén borulasveszély all fenn.
» A munkapadot régzitse a padléhoz.

A padléban mené vezetékek és csovek

A vezetékek és a csovek sériilhetnek.

»  Afurés el6tt ellendrizze a padlé kellé teherbirasat.

» Hasznaljon arra alkalmas flrészerszamot és anyagot.
» Haszndljon arra alkalmas véddéfelszerelést.

»  Afarast szakember végezze.

»  Ne furjon vezetékek és csovek kdzvetlen kozelében.

10. Tarolas

m  Térolasi hémérséklet -10°C és +60°C kdzott.

m  Zart, széraz helyiségben tarolja.

m  Levegd paratartalom: 90%, paralecsapodas nélkdil.

11.  Karbantartas

Ne hasznaljon alkoholos, valamint stroldszer vagy olddszer tartalmu tisztitoszereket.

iz llarbantarasimunka_|Vegrehajt

Minden hasznalat el6tt Ellendrizze a munkapad kiilsé sériléseit. Betanitott személy

Havonta Ellenérizze a munkapad minden komponensének és csavar- Betanitott személy
kotésének illeszkedését és miikodését.

Tavolitsa el a kiviil rdrakodott port és szennyezédést.

Ellendrizze a sériiléseket és repedéseket.

A munkapad szennyezettsé- Tisztitsa meg az oldalelemeket, a fém el6lapokat, a fiokokat Betanitott személy
ge esetén és a labakat lakktisztitoval.

Tisztitsa meg a munkalapot nedves kenddvel.
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A munkapad, komponensek Munkapadot zérja le és akadalyozza meg azok hasznélatat. Szereld szakember

e RS Sériilt komponenseket és tartozékokat haladéktalanul cse-
rélje ki.
12. Potalkatrészek

Eredeti potalkatrésze beszerzése Hoffmann Group ligyfélszolgalatan keresztil.

13. Mdszaki adatok

@ A tartozékok mUiszaki adatait Idsd az adott tartozék utmutatéjdban.

Méretek
Munkalap szélessége Munkalap mélysége Munkalap vastagsaga Munkapad magassaga
1000 mm
1500 mm 730w 50 mm 850 mm /
950 mm
2000 mm
Hoémérsékletek
Munkakérnyezet 0°C - +40°C
Tarolas és szallitas -10°C - +60°C

m Az 6sszsuly kiszamitasakor vegye figyelembe az egyes tartozékok sulyat.
m  Ateherbiras kiszamitasakor vegye figyelembe a terhelési méatrix szerinti konfiguraciot.

14, Terhelés matrix
@ GridLine Vario munkapadok terhelési adatai 1000 — 2000 mm laphosszal.

Kombinacids lehetéségek A feliileten eloszlatott, nyugalmi helyzetben
1év6 terhelés

- | —h

—

1xmunkalap 1xmunkalap 400 kg
2xlabrész 2xlabrész
4xsarokmerevitd 1xfliggé haz
2xsarokmerevitd
1xmunkalap 1xmunkalap 600 kg
2xlabrész 2xlabrész
2xkiilon hatfal 1xfliggd héz p
2xsarokmerevité 2xkiion hatfal
1xsarokmerevité
1xmunkalap 800 kg ro
1xlabrész
1xpadldn all6 haz
2xsarokmerevité
1xmunkalap 1000 kg

2xpadlon allé haz
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